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No. 7490

JAPAN
and

BURMA

Agreement on economic and technical co-operation (with
Protocol concerning the Union of Burma's claim based
on article V, paragraph 1 (a) (111) of the Treaty of Peace
between Japan and the Union of Burma, signed at
Rangoon on 5 November 1954, and with agreed minutes
and exchange of notes relating to the Agreement).
Signed at Rangoon, on 29 March 1963

Official text: English.

Registered by Japan on 25 November 1964.

JAPON
et

BIRMANIE

Accord de cooperation 6conomique et technique (avec Pro-
tocole concernant la demande pr6sente par l'Union
birmane, au titre de l'article V, paragraphe 1, a, MI,
du Traite de paix entre le Japon et l'Union birmane,
signe 'a Rangoon le 5 novembre 1954, et avec proces-
verbal agree et e6change de notes relatifs a 'Accord).
Signe 'a Rangoon, le 29 mars 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Japon le 25 novembre 1964.
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No. 7490. AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE UNION
OF BURMA ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION. SIGNED AT RANGOON, ON 29 MARCH 1963

Japan and the Union of Burma,

Desiring to co-operate for the economic and social development of the Union of
Burma and to strengthen the friendly relations between the two countries,

Have decided to conclude the present Agreement and have accordingly appointed
as their Plenipotentiaries:

Japan :

Mr. Sadasuke Iizuka, Parliamentary Vice-Minister for Foreign Affairs,

Mr. Kenichi Otabe, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the Union

of Burma, and

The Union of Burma:

U Thi Han, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due
form, have agreed upon the following Articles:

Article I

1. Japan shall extend to the Union of Burma assistance on a grant basis for the
purpose of contributing to the economic and social development of the Union of
Burma, composed of the products of Japan and the services of Japanese people, the
total value of which will be so much in yen as shall be equivalent to one hundred and
forty million United States dollars ($ 140,000,000) at present computed at fifty
thousand four hundred million yen (Y 50,400,000,000), within the period of twelve
years as from April 16, 1965.

2. The supply of such products and services shall be made at an annual average
of so much in yen as shall be equivalent to eleven million seven hundred thousand
United States dollars ($ 11,700,000) at present computed at four thousand two hun-
dred and twelve million yen (Y 4,212,000,000) during the period of the first eleven
years, the outstanding balance to be settled on the twelfth year.

I Came into force on 25 October 1963, the date of exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7490. ACCORD' DE COOPRIRATION IRCONOMIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE JAPON ET L'UNION BIRMANE.
SIGNR A RANGOON, LE 29 MARS 1963

Le Japon et l'Union birmane,

Ddsireux de collaborer au d6veloppement dconomique et social de l'Union bir-
mane et de renforcer les relations amicales entre les deux pays,

Ont d~cidd de conclure le present Accord et ont & cet effet d~sign6 leurs pl6nipo-
tentiaires, savoir

Le Japon :

M. Sadasuke Iizuka, Vice-Ministre des affaires 6trang~res;

M. Kenichi Otabe, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire en Union
birmane;

L'Union birmane:

U Thi Han, Ministre des affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus des articles ci-apr~s:

Article premier

1. Le Japon fournira I l'Union birmane, sans contrepartie, une assistance en
vue de contribuer L son d6veloppement 6conomique et social ; cette assistance,
6talde sur une p~riode de 12 ans & partir du 16 avril 1965, sera constitute de produits
japonais et de services de ressortissants japonais et sa valeur totale sera l'6quivalent
de cent quarante millions (140 000 000) de dollars des ]-tats-Unis, soit actuellement
cinquante milliards quatre cents millions (50 400 000 000) de yens.

2. La valeur annuelle moyenne des produits et des services fournis sera 1'6qui-
valent de onze millions sept cent mille (11 700 000) dollars des ttats-Unis, soit
actuellement quatre milliards deux cent douze millions (4 212 000 000) de yens,
pendant les 11 premieres ann6es, le solde impay6 6tant versd la douzi~me annde.

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1963. date de 1'6change des instruments de ratification

Tokyo, conform6ment il'article XI.



6 United Nations - Treaty Series 1964

Article II

1. The products and services to be supplied under the present Agreement shall
be those requested by the Government of the Union of Burma and agreed upon
between the two Governments.

2. The two Governments shall fix through consultation a schedule (hereinafter
referred to as the "Schedule") specifying the products and services to be supplied by
Japan each year.

Article III

1. The products to be supplied under the present Agreement shall be mainly
capital goods.

2. The supply of products under the present Agreement shall be carried out in
such manner as may not prejudice the normal trade between Japan and the Union of
Burma, nor impose additional foreign exchange burden upon Japan.

Article IV

1. The Mission mentioned in Article VI of the present Agreement shall conclude,
in behalf of the Government of the Union of Burma, contracts directly with any
Japanese national or any Japanese juridical person, in order to have the products and
services supplied under the present Agreement.

2. The contracts mentioned in paragraph 1 above (including modifications
thereof, shall conform with (a) the provisions of the present Agreement, (b) the pro-
visions of such arrangements as may be made by the two Governments for the im-
plementation of the present Agreement and (c) the Schedule applicable. These
contracts shall be forwarded by the Mission to the designated authority of the Govern-
ment of Japan for verification as to the conformity of the same with the above-
mentioned criteria. This verification will as a rule be effected within fourteen days.
In case of failure in verification within the stipulated time, such contract shall be
referred to the Joint Committee mentioned in Article VIII of the present Agreement
and acted upon in accordance with the recommendation of the Joint Committee.
Such recommendation shall be made within a period of thirty days following the
receipt of the contract by the Joint Committee. A contract which has been verified
in pursuance of this paragraph shall hereinafter be referred to as a "Verified Contract".

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, the supply of products
and services under the present Agreement may be made without Verified Contracts,
but only by agreement between the two Governments.

Article V

1. The Government of Japan shall, through procedures to be determined under
Article IX of the present Agreement, make payments to cover the obligations incurred

No. 7490
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Article II

1. Les produits et les services fournis aux termes du present Accord seront ceux
que r~clamera le Gouvernement de l'Union birmane et dont les deux Gouvernements
seront convenus.

2. Les deux Gouvernements se consulteront pour dtablir un programme (ci-apr~s
ddnomm6 le ((Programme )), sp~cifiant les produits et services que le Japon fournira
pour chaque annie.

Article III

1. Les produits fournis aux termes du present Accord consisteront essentielle-
ment en biens d'dquipement.

2. La fourniture de produits aux termes du present Accord sera organis6e de
mani~re . ne pas porter prejudice au commerce normal entre le Japon et l'Union
birmane, et b n'imposer au Japon aucune charge additionnelle en matire de change.

Article IV

1. La Mission mentionn~e l'article VI du present Accord conclura directement,
au nom du Gouvernement de l'Union birmane, des contrats avec des personnes phy-
siques ou morales japonaises afin de se procurer les produits et les services A fournir
aux termes du pr6sent Accord.

2. Les contrats mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus (y compris leurs modifi-
cations) devront tre conformes : a) aux dispositions du present Accord, b) aux termes
des arrangements conclus entre les deux Gouvernements pour l'application du present
Accord, c) au Programme d'ex~cution. Ces contrats seront soumis par la Mission A
l'autorit6 d~sign~e par le Gouvernement japonais pour vrification de leur conformit6
avec les crit~res mentionn~s ci-dessus. La vWrification sera g~n~ralement effectu~e
dans les 14 jours. Dans le cas oil elle ne serait pas r~alis~e dans ce d~lai, le
contrat sera examin6 par le Comit6 mixte, mentionn6 A l'article VIII du present
Accord et la decision sera prise en accord avec la recommandation du Comit6 mixte.
Cette recommandation sera faite dans les 30 jours qui suivront la date de rception
du contrat par le Comit6 mixte. Un contrat v~rifi6 conform~ment au present para-
graphe sera d~nomm ci-apr~s ((contrat v~rifi6 ,.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la fourniture des pro-
duits et services pr~vue au titre du present Accord pourra 6tre faite sous une forme
autre que par ((contrats v6rifi6s ,, mais seulement lorsqu'il y aura un accord A cet
efitet entre les deux Gouvernements.

Article V

1. Le Gouvernement japonais effectuera, dans les formes A determiner confor-
moment A l'article IX du present Accord, des versements pour couvrir les obligations

NO 7490
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by the Mission mentioned in Article VI of the present Agreement under Verified Con-
tracts and the expenses for the supply of products and services referred to in Article IV,
paragraph 3 of the present Agreement. These payments shall be made in Japanese
yen.

2. By and upon making a payment in yen under the preceding paragraph,
Japan shall be deemed to have supplied the Union of Burma with the products and
services thus paid for.

Article VI

1. The Government of the Union of Burma will establish in Japan a Mission
of the Government of the Union of Burma as its sole and exclusive agent to be charged
with the implementation of the present Agreement, including the conclusion of con-
tracts referred to in Article IV, paragraph 1 of the present Agreement and the per-
formance of Verified Contracts.

2. Such office or offices of the Mission in Japan as are necessary for the effective
performance of its functions and used exclusively for that purpose may be established
at Tokyo and other places to be agreed upon between the two Governments.

3. The premises of the office or offices, including the archives, of the Mission in
Japan shall be inviolable. The Mission shall be entitled to use cipher. The real
estate which is owned by the Mission and used directly for the performance of its
functions shall be exempt from the Tax on Acquisition of Real Property and the
Property Tax. The income of the Mission which may be derived from the perform-
ance of its functions shall be exempt from taxation in Japan. The property imported
for the official use of the Mission shall be exempt from customs duties and any other
charges imposed on or in connection with importation.

4. The Mission shall be accorded such administrative assistance by the Govern-
ment of Japan as other foreign missions usually enjoy and as may be required for the
effective performance of its functions.

5. The Chief and two senior officials of the Mission as well as the chiefs of such
offices as may be established in pursuance of paragraph 2 above, who are nationals
of the Union of Burma, shall be accorded diplomatic privileges and immunities
generally recognized under international law and usage. If it is deemed necessary
for the effective performance of the functions of the Mission, the number of such
senior officials may be increased by agreement between the two Governments.

6. Other members of the staff of the Mission who are nationals of the Union of
Burma and who are not ordinarily resident in Japan shall be exempt from taxation
in Japan upon emoluments which they may receive in the discharge of their duties,
and, in accordance with Japanese laws and regulations, from customs duties and any
other charges imposed on or in connection with importation of property for their
personal use.

No. 7490
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dont la Mission mentionnde A l'article VI du pr6sent Accord se trouve redevable au
titre des contrats v~rifis, et pour couvrir le coat de la fourniture des produits et
services effectude conform~ment au paragraphe 3 de l'article IV du present Accord.
Ces versements se feront en yens j aponais.

2. Une fois effectud le versement en yens pr~vu au paragraphe precedent, le
Japon sera considr6 comme ayant fourni A 'Union birmane les produits et services
correspondants.

Article VI

1. Le Gouvernement de l'Union birmane dtablira au Japon une Mission officielle
qui sera son mandataire exclusif pour la mise en application du present Accord, en
particulier pour la conclusion des contrats mentionnds au paragraphe I de l'article IV
du prdsent Accord et l'exdcution des contrats v~rifi~s.

2. La Mission 6tablira au Japon le ou les bureaux n6cessaires A l'exercice de ses
fonctions et servant exclusivement A ces fins ; ils pourront 6tre 6tablis A Tokyo et en
d'autres lieux fixes par accord entre les deux Gouvernements.

3. Les locaux du ou des bureaux de la Mission au Japon, y compris les archives,
seront inviolables. La Mission aura le droit d'utiliser un chiffre. Les biens immobiliers,
appartenant A la Mission et utilis~s directement par celle-ci pour l'exercice de ses
fonctions, seront exon~rds de la taxe sur l'acquisition de biens immeubles et de la taxe
sur la propridt6. Les revenus que la Mission tirera de l'exercice de ses fonctions seront
exon~r6s de toutes taxes au Japon. Les biens importds pour l'usage officiel de la Mis-
sion seront exon~r6s des droits de douane et des autres charges grevant les importations
directement ou indirectement.

4. La Mission b~n~ficiera des facilit~s administratives habituellement accord~es
par le Gouvernement japonais aux autres missions 6trang6res et dont elle pourra
avoir besoin pour s'acquitter de sa tAche.

5. Le chef de la Mission et deux de ses principaux collaborateurs de nationalitd
birmane, de m~me que les chefs des services qui pourront ftre cr~6s conform~ment
au paragraphe 2 ci-dessus, jouiront de tous les privileges et immunit~s diplomatiques
qui sont g~n~ralement reconnus par le droit international et par l'usage. Le nombre des
principaux collaborateurs du chef de la Mission pourra 6tre augment6 par accord
entre les deux Gouvernements, si cela s'av~re n~cessaire pour le bon fonctionnement
de la Mission.

6. Les autres membres birmans de la Mission, qui ne r~sident pas normalement
au Japon, seront exon~r6s des impbts japonais sur les 6moluments qu'ils per~oivent
en cette qualit6, ainsi que des droits de douane et autres taxes sur les articles import~s
pour leur usage personnel, conform~ment aux lois et r~glements japonais r~gissant
ces exon6rations.

No 7490
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7. In respect of those disputes arising out of or in connection with Verified
Contracts which, failing other methods of settlement, are brought to the Japanese
courts, the person who holds the post of Chief of the Legal Section of the Mission may
sue or be sued and accordingly he may be served with process and other pleadings
at his office in the Mission. However, he shall be exempt from the obligation to give
security for the cost of legal proceedings. While the Mission enjoys inviolability and
immunity as provided for in paragraphs 3 and 5 above, the final decision rendered by
the competent courts in such cases will be accepted by the Mission as binding upon it.

8. In the enforcement of any final court decision, the land and buildings, as
well as the movable property therein, owned by the Mission and used for the perform-
ance of its functions shall in no case be subject to execution.

Article VII

1. The two Governments shall take measures necessary for the smooth and
effective implementation of the present Agreement.

2. The Union of Burma shall provide such local labour, materials and equip-
ment as may be available in order to enable Japan to supply the products and services
under the present Agreement.

3. Japanese nationals who may be needed in the Union of Burma in connection,
with the supply of products or services under the present Agreement shall be accorded.
such facilities as may be necessary for their entry into and stay in the Union of Burma_
for the performance of their work.

4. With respect to the income derived in connection with the supply of products.
or services under the present Agreement, Japanese nationals and juridical persons.
shall not be liable for taxation in the Union of Burma.

5. The Union of Burma undertakes that the products of Japan supplied under
the present Agreement shall not be re-exported from the territories of the Union of
Burma except as otherwise agreed upon between the two Governments.

Article VIII

There shall be established at Tokyo a Joint Committee to be composed of rep-
resentatives of the two Governments as an organ for consultation between them and
for recommendation to their respective Governments, on matters concerning the
implementation of the present Agreement.

Article IX

Details including procedures for the implementation of the present Agreement
shall be agreed upon through consultation between the two Governments.

No. 7490
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7. Si des diff~rends rdsultant, directement ou indirectement, de contrats vdrifids
et qui n'auront pu 6tre r~glds autrement, sont portds devant les tribunaux japonais,
le chef du contentieux de la Mission peut assigner ou 8tre assignd, et, en consequence,
faire l'objet de significations par huissier ou autres & son bureau & la Mission. Toute-
fois il n'aura pas A constituer de caution judicatum solvi. Bien que la Mission b6n~ficie
de l'inviolabilit6 et de l'immunitd conform~ment aux paragraphes 3 et 5 ci-dessus,
les d~cisions rendues en dernier ressort par les tribunaux comp~tents seront accept~es
par la Mission comme exdcutoires k son 6gard.

8. Dans l'exdcution d'une d~cision judiciaire d~finitive, les terrains et les bAti-
ments qui appartiennent k la Mission et les biens meubles qui s'y trouvent, et qui lui
servent & s'acquitter de sa t~che, ne pourront en aucun cas faire l'objet de saisie.

Article VII

1. Les deux Gouvernements prendront les mesures n6cessaires k l'application
r~guli~re et efficace du prdsent Accord.

2. L'Union birmane fournira la main-d'oeuvre et le materiel locaux disponibles,
en vue de permettre au Japon de fournir les produits et services pr6vus dans le present
Accord.

3. Les ressortissants japonais dont la prdsence en Union birmane sera jugde
n~cessaire pour la fourniture des produits et des services pr6vus dans le present Accord
se verront accorder toutes facilit~s ndcessaires & leur entree et A leur s~jour en Union
birmane, pour l'accomplissement de leur travail.

4. Les personnes physiques et morales japonaises bdn~ficieront en Union birmane
de 1'exondration de l'imp6t sur le revenu provenant de la fourniture de produits et de
services aux termes du prdsent Accord.

5. L'Union birmane s'engage A ce que les produits japonais fournis conform6-
ment aux dispositions du present Accord ne soient pas r~export~s de son territoire,
sauf accord entre les deux Gouvernements.

Article VIII

II sera cr6 & Tokyo un comit6 mixte composd de repr~sentants des deux Gou-
vernements, qui procdderont . des consultations entre eux et feront des recomman-
dations & leur Gouvernement respectif au sujet de 'application du present Accord.

Article IX

Les modalit~s d'ex~cution du present Accord seront arr~tdes par voie de consul-
tation entre les deux Gouvernements.

N- 7490



12 United Nations - Treaty Series 1964

Article X

Any dispute between the two Governments concerning the interpretation and
implementation of the present Agreement shall be settled primarily through diplo-
matic channels. If the two Governments fail to reach a settlement, the dispute shall
be referred for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be appointed by each
Government and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, pro-
vided that such third arbitrator shall not be a national of either country. Each
Government shall appoint an arbitrator within a period of thirty days from the date
of receipt by either Government from the other Government of a note requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within a
further period of thirty days. If, within the periods respectively referred to, either
Government fails to appoint an arbitrator or the third arbitrator is not agreed upon,
the President of the International Court of Justice may be requested by either Gov-
ernment to appoint such arbitrator or the third arbitrator, as the case may be. The
two Governments agree to abide by any award given under this Article.

Article XI

The present Agreement shall be ratified. The Agreement shall enter into force
upon the date of exchange of the instruments of ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English language, at Rangoon, this twenty-ninth day
of March of the year one thousand nine hundred and sixty-three.

For Japan : For the Union of Burma:

Sadasuke IIZUKA THI HAN
Kenichi OTABE

PROTOCOL CONCERNING THE UNION OF BURMA'S CLAIM BASED ON
ARTICLE V, PARAGRAPH 1 (a) (III) OF THE TREATY OF PEACE BE-
TWEEN JAPAN AND THE UNION OF BURMA SIGNED AT RANGOON
ON NOVEMBER 5, 19541

At the moment of signing this day the Agreement between Japan and the Union
of Burma on Economic and Technical Co-operation, the undersigned Plenipotentiaries
have agreed upon the following:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 201.
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Article X

En cas de diff6rend concernant l'interprdtation et l'application du prdsent
Accord, les deux Gouvernements s'efforceront tout d'abord de parvenir & un r~gle-
ment par la voje diplomatique. S'ils n'y parviennent pas, le diffdrend sera souniis &
un tribunal composd de trois arbitres, chacun des Gouvernements en nommant un et
le troisi~me 6tant choisi d'un commun accord par les deux premiers; il est entendu
que ce tiers arbitre ne pourra 6tre ressortissant de l'un ou de l'autre pays. Chacun des
deux Gouvernements nommera son arbitre dans les 30 jours de la date o-h l'un aura
re~u de l'autre une note demandant l'arbitrage du diffdrend, et le tiers arbitre sera
choisi d'un commun accord dans les 30 jours qui suivront. Si dans le d4lai pr6vu, Fun
des Gouvemements n'a pas d~sign6 son arbitre ou si le tiers arbitre n'a pas t6 choisi
d'un commun accord, l'un ou l'autre Gouvernement pett demander au President de la
Cour internationale de Justice de d6signer cet arbitre ou le tiers arbitre, selon le cas.
Les deux Gouvernements s'engagent & accepter toute decision prise en vertu du
present article.

Article XI

Le pr~sent Accord sera ratifid. II entrera en vigueur . la date de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu aussit6t que possible.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign~s ont signd le present Accord et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, It Rangoon, le 29 mars 1963.

Pour le Japon: Pour l'Union birmane:

Sadasuke IizuKA THI HAN

Kenichi OTABE

PROTOCOLE CONCERNANT LA DEMANDE PR1RSENTRE PAR L'UNION
BIRMANE AU TITRE DE L'ARTICLE V, PARAGRAPHE 1, a, III, DU
TRAIT DE PAIX ENTRE LE JAPON ET L'UNION BIRMANE, SIGN9
A RANGOON LE 5 NOVEMBRE 19541

Au moment de signer l'Accord de coopdration 6conomique et technique entre le
Japon et l'Union birmane, les pl~nipotentiaires soussignds sont convenus de ce qui
suit :

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 251, p. 201.
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The Union of Burma shall not present any claim based on the provisions of
Article V, paragraph 1 (a) (III) of the Treaty of Peace between Japan and the
Union of Burma signed at Rangoon on November 5, 1954,1 after the date of
coming into force of the Agreement between Japan and the Union of Burma
on Economic and Technical Co-operation.

This Protocol shall be ratified and, after the instruments of ratification shall
have been exchanged, shall enter into force on the date of coming into force of the
Agreement between Japan and the Union of Burma on Economic and Technical Co-
operation. 2

DONE in duplicate, in the English language, at Rangoon this twenty-ninth day
of March of the year one thousand nine hundred and sixty-three.

For Japan: For the Union of Burma:

Sadasuke IIzuKA THI HAN

Kenichi OTABE

Rangoon, March 29, 1963

AGREED MINUTES

The Plenipotentiaries of Japan and of the Union of Burma wish to record the
following understanding which they have reached during the negotiations for the
Agreement between Japan and the Union of Burma on Economic and Technical
Co-operation signed today:

1. Re Article I of the Agreement:

With regard to the amount of yen and that of United States dollars mentioned
in Article I, the United States dollar shall be the basis of calculation and the then
prevailing basic exchange rate officially fixed by the Government of Japan and agreed
to by the International Monetary Fund shall be used for the calculation.

2. Re Article III, paragraph 2 of the Agreement:

In implementing the provision of Article III, paragraph 2, the Government of
Japan has no intention of changing the practices at present followed under the Agree-
ment for Reparations and Economic Co-operation between Japan and the Union of
Burma signed at Rangoon on November 5, 1954 (hereinafter referred to as "the
Reparations Agreement"). 3 In case any problem arises in connection with the
application of the said paragraph, the two Governments will consult with each other.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 201.
2 The exchange of the instruments of ratification of the Protocol and the Agreement took

place at Rangoon on 25 October 1963, and both the Protocol and the Agreement entered into force
on that date.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 215.
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Apr~s que l'Accord de cooperation &conomique et technique entre le Japon
et l'Union birmane sera entrd en vigueur, l'Union birmane ne pr~sentera aucune
demande au titre des dispositions de l'article V, paragraphe 1, a, III, du Trait6 de
paix entre le Japon et l'Union birmane, sign6 A Rangoon le 5 novembre 19541.

Le present Protocole sera ratifi6 et, apr~s 6change des instruments de ratifica-
tion, entrera en vigueur t la m~me date que l'Accord de cooperation 6conomique et
technique entre le Japon et l'Union birmane 2.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, k Rangoon, le 29 mars 1963.

Pour le Japon: Pour l'Union birmane:

Sadasuke IIzUKA THi HAN

Kenichi OTABE

Rangoon, le 29 mars 1963

PROCtS-VERBAL AGRtt

Les plnipotentiaires du Japon et de l'Union birmane d~sirent consigner les
accords suivants, auxquels ils sont parvenus pendant les n~gociations sur l'Accord de
coop6ration 6conomique et technique entre le Japon et l'Union birmane qui a 6t6
sign6 aujourd'hui:

1. Article premier de l'Accord:

En ce qui concerne les sommes en yens et en dollars des ktats-Unis mentionndes
k l'article premier, le dollar des Iktats-Unis servira de base de calcul, et le taux de
change officiel alors en vigueur, fix6 par le Gouvernement japonais et agr66 par le
Fonds mon~taire international, sera utilis6 pour ces calculs.

2. Article III, paragraphe 2 de l'Accord:

Le Gouvemement japonais n'a pas l'intention, en appliquant la disposition de
'article III, paragraphe 2, de modifier les m6thodes actuellement suivies aux termes

de 'Accord relatif aux r~parations et h la coop6ration 6conomique entre le Japon et
l'Union birmane sign6 a Rangoon le 5 novembre 1954 (ci-apr~s ddnomm6 (c l'Accord
de r6parations ))3. Si une difficult6 surgissait dans l'application dudit paragraphe, les
deux Gouvemements se consulteraient.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 201.
L'dchange des instruments de ratification du Protocole et de l'Accord a eu lieu k Rangoon

le 25 octobre 1963 et le Protocole et l'Accord sont entrds en vigueur, tous les deux, k cette date.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 215.
NO 7490
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3. Re Article IV, paragraph 1 of the Agreement:

For the purpose of Article IV, paragraph 1, "Japanese juridical person" means
Japanese juridical person controlled by Japanese nationals, and, with respect to the
qualifications of the Japanese juridical persons, the Government of Japan has no
intention of changing the practices at present followed under the Reparations Agree-
ment.

4. Re Article VI, paragraph 5 of the Agreement:

The Government of Japan is prepared to agree that the number of such senior
officials as mentioned in Article VI, paragraph 5 be increased up to so many as are
notified to the Government of Japan under the Reparations Agreement.

5. Re Article VII, paragraph 3 of the Agreement:

The provision of Article VII, paragraph 3 will not be so construed as to affect
the right of the Government of the Union of Burma with respect to the permission on
the entry into and stay in the Union of Burma of such Japanese nationals as are
referred to in the said paragraph.

For Japan : For the Union of Burma:

Sadasuke IizuKA TmI HAN

EXCHANGE OF NOTES

I

Rangoon, March 29, 1963

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between Japan and the Union of
Burma on Economic and Technical Co-operation signed today. ' The Government of
Japan proposes that under Article IX of the Agreement the two Governments agree
as follows:

I. SCHEDULE

A draft for the Schedule mentioned in Article II, paragraph 2 of the Agreement shall
be presented each year by the Government of the Union of Burma with a reasonable
allowance of time so that it may be agreed upon between the two Governments prior to the
beginning of the year concerned.

I See p. 4 of this volume.
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3. Article IV, paragraphe 1 de l'Accord :

Aux fins de l'article IV, paragraphe 1, il faut entendre par u(personne morale
japonaise D une personne morale japonaise contr6l e par des ressortissants japonais,
et, A cet 6gard, le Gouvernement japonais n'a pas l'intention de modifier les m~thodes
actuellement suivies aux termes de 'Accord de r~parations.

4. Article VI, paragraphe 5 de l'Accord:

Le Gouvernement j aponais est dispos6 accepter que le nombre des principaux
collaborateurs du chef de la mission mentionn6 k l'article VI, paragraphe 5, soit
port6 au chiffre qui lui sera notifi aux termes de l'Accord de r~parations.

5. Article VII, paragraphe 3 de l'Accord :

La disposition de 1'article VII, paragraphe 3, ne sera pas interprdtde comme
portant atteinte aux droits du Gouvemement de 'Union birmane en mati6re d'entrde
et de s6jour en Union birmane de ressortissants japonais auxquels s'applique ledit
paragraphe.

Pour le Japon: Pour 'Union birmane:

Sadasuke IizuKA THI HAN

J3CHANGE DE NOTES

I

Rangoon, le 29 mars 1963

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord de cooperation 6conomique et technique
entre le Japon et l'Union birmane signd aujourd'huil. Le Gouvernement japonais
propose que, dans le cadre de l'article IX de l'Accord, les deux Gouvernements con-
viennent de ce qui suit:

I. PROGRAMME

Le Gouvernement de l'Union birmane pr6sentera tous les ans un projet pour le
Programme mentionn6 A l'article II, paragraphe 2, de l'Accord, en laissant une marge de
temps raisonnable permettant aux deux Gouvernements de s'entendre avant le d6but do
l'anne envisag~e.

1 Voir p. 5 de ce volume.
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II. CONTRACTS AND VERIFIED CONTRACTS

1. The contracts mentioned in Article IV, paragraph 1 of the Agreement (hereinafter

referred to as the "contracts") shall be concluded in terms of Japanese yen on commercial
terms and conditions.

2. The responsibility for the performance of Verified Contracts mentioned in Ar-
ticle IV, paragraph 2 of the Agreement, shall rest solely with the Mission of the Union of

Burma to be established in Japan pursuant to Article VI of the Agreement (hereinafter
referred to as "the Mission") and with the Japanese nationals or the Japanese juridical
persons mentioned in Article IV, paragraph 1 of the Agreement (hereinafter referred to as
the "Japanese juridical persons"), who are the parties to such Verified Contracts.

3. Every Verified Contract under which such incidental and supporting services as

transportation, insurance or inspection are to be supplied and paid for pursuant to the
Agreement shall contain provisions to the effect that such services should be effected by
Japanese nationals or Japanese juridical persons.

Every Verified Contract shall contain a provision to the effect that disputes arising
out of or in connection with such Verified Contract shall, at the request of either party
thereto, be referred for settlement to an arbitration board of commerce or an arbitration
board, in accordance with such arrangement as may be made between the two Govern-
ments. The two Governments will take measures necessary to make final and enforceable
all arbitration awards duly rendered.

III. PAYMENT

1. The Mission shall enter into arrangements with Japanese banks which are approv-

ed as authorized foreign exchange banks under Japanese Law and controlled by Japanese
nationals (hereinafter referred to as "the Banks") and open Special Accounts in its own
name, authorizing the Banks, inter alia, to receive payments from the Government of
Japan, and shall notify the Government of Japan of the contents of such arrangements.
The Special Accounts shall not bear interest.

2. Well in advance of the date on which any payment falls due under the terms of a
Verified Contract, the Mission shall forward to the Government of Japan a Payment
Request stating the amount of such payment, the name of the Bank to which the payment

should be made and the date on which the Mission has to make the payment to the con-
tractor concerned.

3. Upon receipt of the Payment Request, the Government of Japan shall pay the
requested amount to the Bank before the date of payment by the Mission to the contractor

concerned.

4. The Government of Japan shall, by agreement to be made between the two Gov-
ernments in accordance with Article IV, paragraph 3 of the Agreement, also pay, in the
same way as provided for in the preceding paragraph, the expenditures of the Mission, the
expenses for the education and training in Japan of Burmese technicians and students, and

for such other purposes as may be agreed upon between the two Governments.

No. 7490
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II. CONTRATS ET CONTRATS VARIFItS

1. Les contrats mentionn6s . l'article IV, paragraphe 1 de l'Accord (ci-apr~s d6nom-
m6s les < contrats *), seront conclus en yens japonais et exdcut6s selon les conditions corn-

merciales normales.

2. La responsabilit6 de l'ex6cution des contrats vdrifi6s mentionn6s , l'article IV,
paragraphe 2 de l'Accord, incombera uniquement . la Mission birmane qui sera cr66e au
Japon aux termes de l'article VI de l'Accord (ci-apr~s d6nomm6e # la Mission *) et aux
personnes physiques ou morales japonaises mentionn6es A l'article IV, paragraphe 1 (ci-
apr6s d6nommnes les o personnes morales japonaises #), qui seront parties auxdits con-
trats v6rifi6s.

3. Dans tout contrat v6rifi6 pr6voyant des services de transport, d'assurance et
d'inspection des marchandises, il sera stipul6 que lesdits services seront effectu6s par des
personnes physiques ou morales japonaises.

Tout contrat v6rifi6 contiendra une disposition selon laquelle les diff6rends auxquels
il donnerait lieu, directement ou indirectement, seront soumis, sur la demande de l'une ou
de l'autre Partie, A, la d6cision d'un tribunal arbitral de commerce ou d'un tribunal arbitral,
selon ce dont pourront convenir les deux Gouvernements. Les Gouvernements prendront
toutes mesures n~cessaires pour donner un caract~re d6finitif et ex6cutoire aux sentences
d'arbitrage dfment rendues.

III. PAIEMENT

1. La Mission conclura des arrangements avec des banques japonaises agrdes
comme 6tablissements de change par la loi japonaise et contr6l6es par des ressortissants
japonais (ci-apr~s d6nomm6es ( les banques *) ; elle fera ouvrir des comptes sp6ciaux A son
nom, en autorisant ces 6tablissements, notamment, . recevoir des paiements du Gouver-
nement japonais, et elle fera connaitre au Gouvernement japonais la teneur desdits arran-
gements. Ces comptes sp6ciaux ne porteront pas int6r~t.

2. Bien avant la date laquelle un paiement sera exigible aux termes d'un contrat
v6rifi6, la Mission adressera au Gouvernement j aponais une demande de paiement indiquant
le montant, le nom de la banque h laquelle le paiement doit tre effectu6 et la date A laquelle
le fournisseur doit 6tre pay6 par la Mission.

3. Apr~s r6ception de la demande de paiement, le Gouvernement japonais versera la
somme demand6e I la banque, avant la date & laquelle la Mission doit r6gler le fournisseur.

4. Le Gouveraement japonais, apr~s accord pass6 entre les deux Gouvernements con-
form ment I l'article IV, paragraphe 3 de l'Accord, r6glera, de la fagon indiqu~e au para-
graphe pr6c6dent, les d6penses de la Mission, les frais de formation de techniciens et 6tu-
diants birmans et toutes autres d6penses dont les deux Gouvemements auront pu convenir.
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5. The amounts paid by the Government of Japan under paragraphs 3 and 4 above
shall be credited to the Special Accounts, and no other funds shall be credited to the Special
Accounts. The Special Accounts shall be debited only for the purposes indicated in para-
graphs 2 and 4 above.

6. In case the whole or a part of the funds credited to a Special Account has not been
drawn by the Mission because of cancellation of Verified Contracts, etc., the unpaid
amount shall be applied for the purposes indicated in paragraphs 2 and 4 above after
consultation between the two Governments.

7. In case the whole or a part of the amounts paid out of a Special Account has been
refunded to the Mission, the amounts so refunded shall be credited to the Special Account,
notwithstanding the provision of paragraphs 5 above. The amounts refunded shall be
applied for the purposes indicated in paragraph 2 and 4 above after consultation between
the two Governments.

8. For the purpose of Article V, paragraph 2 of the Agreement, "upon making a
payment" means "at the time when a payment is made by the Government of Japan to the
Bank".

9. In determining the amount of the products and services by which Japan is deemed
to have supplied the Union of Burma, the equivalent amount in United States dollar con-
verted from the amount paid in yen referred to in Article V, paragraph 2 of the Agreement
shall be the basis of calculation. The rate of exchange employed in the above conversion
shall be the par value of Japanese yen to United States dollar officially fixed by the Gov-
ernment of Japan and agreed to by the International Monetary Fund, which is prevailing
on the following date:

(a) In the case of payment for a Verified Contract, the date of the verification thereof by
the Government of Japan.

(b) In other cases, the date to be agreed upon between the two Governments in each case;
however, if there is no agreement on the date, the date the Payment Request is received
by the Government of Japan shall apply.

IV. MissiON

The Government of the Union of Burma shall inform the Government of Japan from
time to time of the names of the Chief, the Chief of the Legal Section and the other mem-
bers of the Mission as well as the Chiefs of such offices as may be established pursuant to
Article VI, paragraph 2 of the Agreement who are authorized to act for and in behalf of
the Mission in connection with the conclusion of contracts and execution of Verified Con-
tracts, and the Government of Japan shall have the aforesaid names published in the Offi-
cial Gazette of Japan. The authority of such Chief(s), Chief of the Legal Section and other
members of the Mission shall be deemed to continue until such time as the notice to the
contrary is published in the said Gazette.

V. JOINT COMMITTEE

1. The two Governments shall respectively appoint one representative and a certain
number of deputies for the Joint Committee.
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5. Les sommes versdes par le Gouvernement japonais conformment aux dispositions
des paragraphes 3 et 4 ci-dessus seront port~es au credit des comptes spdciaux, et aucune
autre somme n'y sera crddit6e. Lesdits comptes ne seront dfbitds qu'aux fins mentionnes
aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus.

6. Au cas oii des fonds versds &. un compte special n'auraient pas W retir6s par la
Mission, en totalit6 ou en partie, & cause d'une annulation de contrat v6rifi6, etc., la somme
inutilisde serait employee aux fins mentionnes aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus, apr6s
consultation entre les deux Gouvernements.

7. Au cas oii les sommes vers6es . un compte sp6cial seraient rembours6es L la Mis-
sion, en totalit6 ou en partie, les sommes ainsi rembours~es seraient cr6dit6es au compte
spfcial, nonobstant les dispositions du paragraphe 5 ci-dessus. Les sommes remboursdes
seront employees aux fins xuentionn~es aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus, apr~s con-
sultation entre les deux Gouvernements.

8. Pour l'application de l'article V, paragraphe 2 de l'Accord, l'expression a une fois
effectu6 le versement * signifie a au moment oti un versement est effectu6 par le Gouverne-
ment japonais L la banque *.

9. Pour determiner la valeur des produits et des services que le Japon sera consider6
comme ayant fournis h l'Union birmane, c'est l'dquivalent en dollars des Ittats-Unis de la
somme payde en yens mentionn6e l'article V, paragraphe 2, de l'Accord, qui servira de
base de calcul. Le taux de change employ6 pour cette conversion sera la valeur au pair du
yen japonais par rapport au dollar des ttats-Unis, fix6e par le Gouvernement japonais et
agr66e par le Fonds mondtaire international, qui sera en vigueur a la date ci-apr~s :

a) En cas de paiement sur un contrat vfrifiU, la date de sa vfrification par le Gouvernement
japonais.

b) Dans tout autre cas, une date convenue par les deux Gouvernements; cependant, s'il
n'y a pas d'accord sur la date, celle oih la demande de paiement aura W revue par le
Gouvernement japonais sera retenue.

IV. LA MissioN

Le Gouvernement de l'Union birmane communiquera de temps a autre au Gouverne-
ment japonais les noms du Chef de la Mission, du Chef du contentieux et des autres
membres de la Mission, ainsi que ceux des chefs de tous les services qui pourraient etre
cr66s conformment a l'article VI, paragraphe 2, de l'Accord, qui sont habilit~s a agir
pour le compte de la Mission et en son nom en vue de la conclusion de contrats et de
l'ex6cution des contrats v6rifis ; le Gouvernement japonais fera publier ces noms au
Journal ofliciel du Japon. Les pouvoirs du ou des chefs, du Chef du contentieux et des
autres membres de la Mission seront census valables jusqu'au moment oi un avis con-
traire sera publi6 au Journal officiel.

V. LE COMITA MIXTE

1. Les deux Gouvernements d~signeront chacun un repr~sentant et plusieurs sup-
pl~ants au Comit6 mixte.
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2. The Joint Committee shall meet at the request of the representative of either
Government.

3. The functions of the Joint Committee shall be consultation between the two Gov-
ernments and recommendation to the respective Governments on the following matters:

(a) procedure concerning verification of contracts between the Government of the Union
of Burma and Japanese nationals or Japanese juridical persons for the supply to the
Union of Burma of the products and services as referred to in Article I of the Agree-
ment;

(b) criteria for verification by the Government of Japan of the contracts as referred to in
Article IV, paragraph 2 of the Agreement;

(c) procedure for payment, in respect of the supply to the Union of Burma of the products
and services, as referred to in Article V, paragraph 1 of the Agreement;

(d) matters concerning preparation and modification of the Schedules in accordance with
which Japan shall supply the products and services as referred to in Article II, para-
graph 2 of the Agreement;

(e) preparation from time to time of remuneration lists for the services of Japanese people
as referred to in Article I of the Agreement;

(f review from time to time of the progress of implementation of the Agreement including
the calculation of the total amount of disbursement by the Government of Japan for
the supply of the products and services under Article I of the Agreement;

(g) matters concerning the settlement of disputes provided for in Article X of the Agree-
ment ; and

(h) such other matters concerning the implementation of the Agreement as the parties
may by consent refer to the Joint Committee.

I have further the honour to propose that the present note and Your Excel-
lency's reply confirming the acceptance by your Government of the above proposal
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments on
details for the implementation of the Agreement between Japan and the Union of
Burma on Economic and Technical Co-operation under Article IX thereof with the
understanding that further details of the said Agreement will be agreed upon between
the appropriate authorities of the two Governments.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Sadasuke IizuKA
Plenipotentiary of Japan

His Excellency U Thi Han
Plenipotentiary of the Union of Burma
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2. Le Comit6 mixte se r6unira A la demande du repr6sentant de Fun ou l'autre Gou-
vernement.

3. Le Comit6 mixte aura pour fonctions de permettre aux deux Gouvernements de so
consulter et de faire des recommandations & ces Gouvernements sur les questions suivantes :

a) Formalit6s de v6rification des contrats entre le Gouvernement de l'Union birmane et
des personnes physiques ou morales japonaises pour la fourniture L 'Union birmane do
produits et de services japonais, conform6ment aux dispositions de F'article premier de
l'Accord ;

b) Crit~res applicables h la vdrification, par le Gouvernement japonais, des contrats aux
termes de l'article IV, paragraphe 2 de l'Accord;

c) Modalit6s de paiement des produits et des services qui seront fournis L l'Union birmane,
comme pr6vu l'article V, paragraphe 1 de l'Accord;

d) ttablissement et modification des programmes conform6ment auxquels le Japon
foumira des produits et des services aux termes de l'article II, paragraphe 2 de 'Ac-
cord ;

e) ttablissement p6riodique de barxmes de r~mun6ration pour les services de ressortissants
japonais, comme prdvu . 1'article premier de 1'Accord ;

I) Examen p6riodique des progr~s accomplis dans l'application de 'Accord comportant
le calcul du montant total des sommes d6bours6es par le Gouvernement japonais pour
la fourniture des produits et des services pr6vus a l'article premier de l'Accord ;

g) Questions concernant le r~glement des diff6rends pr6vu L l'article X de l'Accord

h) Toutes autres questions relatives a l'application de l'Accord que les parties pourraient
d6cider de commun accord de renvoyer au Comit6 mixte.

Je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence confirmant

l'acceptation par votre Gouvernement des propositions qui pr6cdent soient consi-

d6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord sur les modalit6s
d'ex6cution de l'Accord de cooperation 6conomique et technique conclu entre le Japon

et l'Union birmane aux termes de P'article IX, 6tant entendu que les autorit6s com-

p6tentes des deux Gouvernements conviendront des autres modalit6s.

Veuillez agr6er, etc.

Sadasuke IIzuKA
Pl6nipotentiaire du Japon

Son Excellence U Thi Han
Pl6nipotentiaire de l'Union birmane
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II

Rangoon, March 29, 1963:

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to agree on behalf of my Government to the proposal embodied.
in the note under acknowledgement and to further agree that the same, together
with this note, shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments on the details for the implementation of the Agreement between the.
Union of Burma and Japan on Economic and Technical Co-operation.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

THI HAN
Plenipotentiary of the Union of Burma.

His Excellency Mr. Sadasuke Iizuka
Plenipotentiary of Japan

I1I

Rangoon, March 29, 1963

Excellency,

I have the honour to confirm the following arrangement which embodies the
understanding reached between the representatives of the two Governments con-
cerning the extension of commercial loans for the purpose of assisting in the further
economic development of the Union of Burma:

The Government of Japan shall facilitate and expedite, within the scope of pertinent
laws and regulations, the extension, by private firms or nationals of Japan to the Govern-
ment, private firms or nationals of the Union of Burma, of loans on a commercial basis
which will include those to be financed by the Export-Import Bank of Japan and other
Japanese banking institutions, during the period of six years from the date of coming into
force of the Agreement between Japan and the Union of Burma on Economic and Techni-
cal Co-operation signed today.

The amount of the above-mentioned loans is expected to aggregate so much in yen as
shall be equivalent to thirty million United States dollars ($30,000,000) at present com-
puted at ten thousand eight hundred million yen (Y1O,800,000,000), within the period
mentioned above.
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II

Rangoon, le 29 mars 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont les
termes sont les suivants :

(Voir note 1]

Je vous informe que mon Gouvernement accepte les propositions contenues dans
votre note, et que cette dernire, ainsi que la pr~sente r~ponse, seront consid~r~es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord sur les modalit6s d'ex6-
cution de l'Accord de cooperation 6conomique et technique entre l'Union birmane et
le Japon.

Veuillez agr~er, etc.

THi HAN

Plnipotentiaire de 'Union birmane

Son Excellence Monsieur Sadasuke Iizuka
Plnipotentiaire du Japon

III

Rangoon, le 29 mars 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de confirmer dans les termes ci-apr s les dispositions dont les
repr~sentants des deux Gouvernements sont convenus au sujet de l'octroi de pr~ts
commerciaux dans le but d'aider intensifier le d6veloppement 6conomique de l'Union
birmane :

Le Gouvernement japonais facilitera et activera, dans les limites des lois et r~glements
en la mati~re, l'octroi de prets consentis sur une base comuerciale par des soci~t~s privies
ou des ressortissants japonais au Gouvernement, des soci~t6s privaes ou i des ressortis-
sants de l'Union birmane, y compris ceux qui seront finances par la Bank Export-Import
du Japon et d'autres banques japonaises, pendant une p~riode de six ans & compter de la
date d'entrde en vigueur de l'Accord de coop6ration 6conomique et technique entre le
Japon et l'Union birmane sign6 ce jour.

Le montant des pr8ts en question est estim6 devoir s'6lever t l'6quivalent en yens de
trente millions (30 000 000) de dollars des -tats-Unis, soit actuellement dix milliards huit
cents millions (10 800 000 000) de yens, pendant la p6riode mentionn~e ci-dessus.
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I have the honour to propose that the present note and Your Excellency's reply
confirming the contents of arrangement as stated therein shall be regarded as con-
stituting an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Sadasuke Iizuy.A
Plenipotentiary of Japan

His Excellency U Thi Han
Plenipotentiary of the Union of Burma

IV

Rangoon, March 29, 1963

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note III]

I have the honour to confirm the contents of the arrangements as stated in your
note under acknowledgement, and to agree that the same and the present reply shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

THI HAN

Plenipotentiary of the Union of Burma

His Excellency Mr. Sadasuke Iizuka
Plenipotentiary of Japan
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Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence acceptant les
dispositions susdnoncdes soient considdrdes comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Sadasuke hIzuKA

Pldnipotentiaire du Japon

Son Excellence U Thi Han
Plnipotentiaire de l'Union birmane

IV

Rangoon, le 29 mars 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour, dont les termes sont
les suivants:

[Voir note III]

Je confirme mon accord sur les dispositions dnoncdes dans votre note, et aussi
sur le fait que cette note et la pr6sente rdponse seront considdr6es comme constituant
un accord entre les deux Gouvemements.

Veuillez agrder, etc.

THi HAN

Pl6nipotentiaire de l'Union birmane

Son Excellence Monsieur Sadasuke Iizuka
Plnipotentiaire du Japon
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 7491. ACORDO DE MIGRA AO E COLONIZA AO ENTRE
0 JAPAO E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

0 Gov~rno do Japdo e o Gov~mo dos Estados Unidos do Brasil,

Convictos da necessidade de regular a cooperaqdo entre os dois paises em matdria
de migragdo e de organizi-la em moldes condizentes com os respectivos inter~sses, e

C6nscios de que a execu Ao de uma politica objetiva e adequada, baseada no
espirito de colaboraAo intemacional e visando ao desenvolvimento econ6mico do
Brasil mediante o aproveitamento da t~cnica e mdo-de-obra japonAsas, vird fortalecer
os lagos da tradicional amizade que os une,

Resolveram concluir o presente Ac6rdo de Migragdo e Colonizagao, e, para sse
fim, nomearam seus Plenipotencidrios, a saber:

O Govrno do Japlo,

Sua Excel~ncia o Senhor Yoshiro Ando, Embaixador ExtraordinArio e Pleni-
potencidrio no Brasil,

O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil,

Sua Excelncia o Senhor Horacio Lafer, Ministro de Estado das Relag6es
Exteriores,

Os quais, ap6s terem exibido seus Plenos Poderes, achados em boa e devida
forma, convieram no seguinte :

DAS FINALIDADES

Artigo 10

0 presente Ac6rdo tern por objetivo orientar, organizar e disciplinar as correntes
migrat6rias japonsas para o Brasil dentro de urn regime de conjuga !o de esforros
de ambas as Altas Partes Contratantes, a fim de que os problemas migrat6rios e de
colonizagdo entre os dois paises tenham solugao prAtica, rApida e eficaz.

Artigo 20

A migragdo japon~sa para o Brasil poderA ser dirigida ou espontnea, devendo
ambas merecer todo amparo e prote~do das Altas Partes Contratantes, de conformi-
dade com as disposig6es do presente Ac6rdo.
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MIGRA93AO ESPONTAkNEA

Artigo 30

A migragdo espont.nea 6 a que se opera por livre iniciativa e &s expensas dos
migrantes, quer considerados individualmente quer coletivamente, em conjunto
familiar ou grupo de familias, devendo ficar inteiramente submetida As disposig6es
das leis ordindrias que, a respeito, vigorarem em urn e outro pais.

Artigo 40

As Altas Partes Contratantes poderdo, por meio de entendimentos, incrementar
e facilitar a migragdo espontinea de japon~ses no Brasil.

Artigo 50

Enquanto os entendimentos referidos no artigo 40 ndo forem convencionados,
* Gov~mo brasileiro concederi visto permanente, observadas as disposi9ges regula-
mentares para a migraqfo espontAnea, aos japon~ses que desejarem estabelecer-se
no Brasil com o fito de exercer, dentro da legislagdo brasileira, uma atividade para a
qual tenha havido contrato de trabalho, devidamente autenticado por duas teste-
munhas id6neas ou feito perante urn tabelido.

Artigo 60

Comprometem-se as Altas Partes Contratantes, no intuito de favorecer a migra-
,o espont~nea de japon~ses para o Brasil, a fornecer, dentro do regime legal em

vigor, t6das as informagAes suscetiveis de orienti-los e promover t6das as facilidades
capazes de beneficii-los.

MIGRAyAO DIRIGIDA

Artigo 70

A migrago dirigida far-se-d atrav~s de um plano establecido de comurn ac6rdo
e sob a responsabilidade das Altas Partes Contratantes.

Artigo 80

0 volume da migrardo dirigida serd fixado, de conformidade corn as reais perspec-
tivas de colocagdo, pelo confronto entre as possibilidades de emigra Ao japon~sa e as
necessidades do mercado de trabalho brasileiro, dentro dos principios liberais da
politica imigrat6ria do Brasil.

Artigo 90

A migraqdo dirigida de japonAses no Brasil, acompanhados, ou ndo, de suas
farnilias, compreenderi as seguintes categorias:

No. 7491
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a) agricultores, lavradores, criadores de gado, campon~ses em geral, operirios
agro-pecudrios e t~cnicos especializados em indfistrias rurais e atividades access6-
rias, que migrarem corn a intengdo de se estabelecerem imediatamente como
proprietdrios, ou ndo ;

b) associagaes ou cooperativas de agricultores, lavradores ou oper.rios agro-pecu.rios
que emigrarem em cardter coletivo corn o fito de se estabelecerem como propriet:6-
rios, ou ndo, em fazendas, empr~sas agro-pecu _rias ou ndicleos coloniais j . existentes
no Brasil ou a serem criados;

c) tdcnicos, artesdos, oper.rios especializados e profissionais qualificados, consoante
as necessidades do mercado de trabalho no Brasil e as exig~ncias da legisla.9o
especifica;

d) unidades de produgdo ou empresas de cardter industrial ou tdcnica que sej am do
inter~sse do desenvolvimento econ6mico do pais, conforme o pronunciamento
prdvio dos 6rgdos competentes.

Artigo 10

Os imigrantes japon~ses que se estabelecerem no Brasil, mediante o regime da
migragao dirigida, gozardo das facilidades consignadas neste Ac6rdo ou que vierem
a ser concedidas, em ajuste especial entre os dois Governos.

Artigo 11

O Govrno japon~s, tanto quanto o permitirem as condigSes econ6micas de seu
pals, autorizard os migrantes que se vierem fixar no Brasil a trazerem :

a) equipalnentos agricolas, utensilios agricolas e maquinaria agricola, inclusive
tratores e m~quinas de beneficiamento de produtos agro-pecu.rios, quando se
tratar de agricultores, operdrios agro-pecudrios e tdcnicos especializados nas
indfistrias rurais ;

b) matrizes animais ou vegetais, selecionadas e de inter~sse t6cnico ou econ6mico;

c) instrumentos de trabalho tanto para artesanato, como para artifice de profisslo
qualificada.

Artigo 12

O Govrno brasileiro isentard os bens, referidos no artigo anterior, do regime
de licenga pr~via, dos impostos de importagao e consumo, da taxa de despacho
aduaneiro, assim como de outros tributos que incidam s6bre a entrada de mercadorias
no pais.

§ 10 Os beneficios acima mencionados restringem-se aos bens absolutanente
necessArios ao inicio das atividades do imigrante e em quantidade proporcional & sua
qualificagdo profissional e situa do financeira.

N- 7491
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§ 20 Os bens isentos na forma do presente artigo nAo poderao ser vendidos
senao depois de dois anos de sua entrada no Brasil.

RECRUTAMENTO E SELErAO

Artigo 13

As autoridades japon~sas competentes efetuarao o recrutamento e a pr&seleAo
do migrante dirigido de ac6rdo corn as categorias especificadas no artigo 90 e baseadas
nas informag6es fornecidas pelo Govrno brasileiro, organizando lista nominal dos
candidatos, na qual se contenham as indicag6es necessdrias aos trabalhos de sele do
definitiva.

Pardgrafo iinico. 0 Govrno japon~s poderl, se necess~xio, designar qualquer
entidade ou 6rgdo para executar os trabalhos de recrutamento e pr6-selego estipu-
lados neste artigo.

Artigo 14

As autoridades brasileiras, corn a colaboragdo das autoridades japon sas, pro-
cederao A seledo definitiva dos migrantes dirigidos, dentre os candidatos recrutados
e pr&selecionados, de ac6rdo corn o artigo 13 e que satisfagam Is exig~ncias da legis-
lago brasileira em vigor, relativa A migraao e colonizaqao, bern como as normas que
forem estabelecidas para os trabalhos de seletao.

§ 10 Os trabalhos de seleco serio efetuados nas proximidades dos portos de
embarque, ou em outras localidades apropriadas, e de forma a assegurar a efici~ncia
e rapidez da operagdo.

§ 20 0 Gov~mo japon~s poderd, se necessdrio, designar qualquer entidade ou
6rgao para cooperar nos trabalhos de seleqdo definitiva a serem executados pelo
Govrno brasileiro.

Artigo 15

Verificado, pela autoridade consular brasileira no Japlo, o cumprimento das
exig~ncias legais mencionadas no artigo anterior, serd concedido ao migrante visto
para entrar no Brasil.

Pardgrafo 4nico. 0 Gov6rno japon~s se obrigard a envidar todos os esfor~os
no sentido de propiciar aos migrantes, antes do seu embarque para o Brasil e, se
possivel, durante a viagem, o conhecimento da lingua portugusa.

EMBARQUE E TRANSPORTE

Artigo 16

0 Gov~mo japon~s concederi as facilidades necessirias ao livre embarque do
migrante dirigido portador de visto consular brasileiro e dos bens cuja introduqdo
no Brasil haja sido autorizada.
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Artigo 17

O Govrno japon~s, ou a entidade especialmente por 6le designada, se respon-
sabilizarA dentro das suas possibilidades orqamentirias pelo transporte, do Japdo ao
p6rto de desembarque no Brasil, do migrante dirigido e seus bens, bern como pela
assist~ncia ao mesmo durante a viagem.

Artigo 18

No transporte maritimo ou adreo do migrante, serlo observadas as disposi 6es
legais ou convencionais vigentes s6bre a matdria.

RECEPqAO, ENCAMINHAMENTO E COLOCAqAO

Artigo 19

O Govrno brasileiro, desde o desembarque do migrante dirigido at sua desti-
na &o final, se responsabilizard:

a) por sua receptdo, hospedagem, alimentaqdo e assist~ncia m~dico-sanit~xia;

b) pelo desembarago e guarda de seus bens ;

c) pelo seu encaminhamento e de seus bens ao destino final;

d) pela estabulagAo dos animais e assist6ncia veterinxia.

§ 10 As quest6es peculiares relativas aos portos pr6-estabelecidos de desem-
barque, & fixago do calendfrio para o recebimento dos grupos de migrantes e outros
assuntos, serdo objeto de entendimento especifico entre as autoridades japon~sas e
brasileiras, ou entre essas e as entidades promotoras interessadas.

§ 20 A inspegdo do migrante e de seus bens ao entrarem em territ6rio brasileiro

obedecerd As disposig6es legais que regem a matdria, observado quanto aos bens o
disposto no artigo 12.

§ 30 A titulo subsididrio, qualquer entidade, desde que indicada por uma das

Altas Partes Contratantes, poderd colaborar com o Govrno brasileiro, se 6ste assim
o desejar, na mat6ria disciplinada neste artigo.

Artigo 20

A responsabilidade do Gov~rno brasileiro pelas obrigages estipuladas no artigo
anterior cessar corn a colocagdo do migrante e de seus bens no ponto a que se destinar,
ressalvado o caso do artigo 21.

Artigo 21

Considera-se colocado o migrante que haja sido recebido no local a que se desti-
nava, ou que haja iniciado a prestagdo normal de servigos na agricultura ou na
indfistria.
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Pardgrafo tinico. 0 Gov~mo brasileiro, urea vez ouvida a Comissao Mista, de
que trata o artigo 43 do presente Ac6rdo, poderd atender a pedidos de recoloca 5o
e de auxilio ao migrante e a sua familia, dentro do primeiro ano de sua chegada.

Artigo 22

As Altas Partes Contratantes diligenciarg.o no sentido de estimular a migra do
japon~sa de cardter colonizador para o Brasil, tomando para tanto medidas admi-
nistrativas, tdcnicas e financeiras que The facilitem a execudo.

Artigo 23

A migragdo j apon sa de carnter colonizador ter como finalidade precipua a fixa Ao
do colono ao solo para exploragdo de atividades caracteristicas do meio rural, e serl
realizada em dreas do territ6rio brasileiro mais convenientes ao desenvolvimento do
pais e A prosperidade da coloniza do j apon~sa, de ac6rdo com o plano geral de orien-
tagdo de correntes migrat6rias e colonizagao elaborado pelo Govrno brasileiro.

Artigo 24

As Altas Partes Contratantes consideram colono todo agricultor, propriet.rio
ou ndo, que, por iniciativa oficial ou particular, se estabelecer e fixar em zona rural,
nela desenvolvendo as atividades caracteristicas daquele meio.

Artigo 25

A zona rural, como tal definida, compreende regiaes em que os habitantes se
dediquem a atividades caracteristicas do meio rural e sejam econ6micamente depen-
dentes de explora do agricola.

Artigo 26

A fixagdo do migrante das categorias a e b a que se refere o artigo 90 estard
condicionada A observincia do estabelecido no artigo 23.

Artigo 27

0 colono que, sem autorizagdo especial das autoridades brasileiras competentes,
se afastar da zona rural antes de expirar o prazo de tr~s anos a contar da data de sua
colocagdo, ndo mais poderd gozar dos beneficios que o presente Ac6rdo The confere.

Pardgrafo alnico. Fica tamb~m estabelecido que a comprovada incapacidade
profissional do colono na zona rural, pelo menos nos primeiros tr~s anos de resid~ncia,
desobrigard o Govrno brasileiro das responsabilidades previstas no presente Ac6rdo
com rela lo ao referido colono.
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ESTABELECIMENTO

A rtigo 28

t facultada aos migrantes japon~ses, que se estabelecerem no Brasil mediante
o regime de migragdo dirigida, a sua localizagdo em nficleos coloniais oficiais ou de
iniciativa privada, observado o disposto nos artigos 23 e 26.

Artigo 29

A aquisigdo das terras necessirias ao estabelecimento dos. colonos japon~ses
poder. ser feita, tanto pelos Governos Federal e estaduais do Brasil, como por parti-
culares, incluidas entre stes as entidades privadas que se organizarem nos trmos
da legislagdo em vigor.

Artigo 30

Quando a aquisigao de terras pelos migrantes das categorias a e b, constantes do
artigo 90, f6r feita em pr6prios do Gov6rno Federal ou estadual, o pr go unitArio da
venda ndo poderd ser superior ao vigente na regido na 6poca da transagdo.

Artigo 31

No caso de concessao de terras pelos Governos estaduais e autoridades municipais,
o pr go serd regulado de conformidade corn a legislagdo respectiva, comprometendo-se
o Govrno Federal do Brasil a exercer sua mediagdo para alcangar o prego minimo,
dentro das condig§es locais de valorizagao.

Artigo 32

0 Gov~rno brasileiro empenhar-se-,i em obter dos Governos estaduais e autori-
dades municipais isengdo, para os colonos japon~ses, durante os tr~s primeiros anos
de sua localiza95o em lotes rurais, de todos os impostos e taxas que indicam ou venham
a incidir s6bre seus lotes, culturas, veiculos destinados ao seu transporte e o dos
respectivos produtos, instalag6es de beneficiamento e colocagio dstes, inclusive os
impostos territoriais, de transmissao inter vivos e causa-mortis para os lotes integral-
mente pagos.

Artigo 33

A assist~ncia escolar, mdica e social ficard a cargo das autoridades brasileiras
competentes.

Pardgrafo t4nico. Nas unidades de colonizagdo em que forem localizados colonos
japon~ses, as entidades devidamente reconhecidas pelas Altas Partes Contratantes
poderlo dar ao colono assist~ncia m~dica, bern como, excepcionalmente, assist6ncia
escolar primd.ria, desde que os profess6res, de nacionalidade brasileira, estejam
devidamente habilitados de ac6rdo corn a lei.
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Artigo 34

0 Govrno brasileiro, para os fins do presente Ac6rdo, empenhar-se-I junto
aos Governos estaduais no sentido de serem construidas, A custa dos mesmos, estradas
de acesso aos nficleos coloniais que compreendam a coloniza~do japon~sa, e se possivel,
as que sirvam aos lotes rurais que forem demarcados.

Artigo 35

0 Gov~mo brasileiro darA especial atengdo &s culturas tropicais nas Areas desti-
nadas & colonizagao japon~sa e, sempre que necessArio, criarA, com a coopera do do
Govrno japon~s, quando solicitado, campos experimentais para essas culturas.

Pardgrafo 4nico. Os t~cnicos japon~ses e brasileiros, agr6nomos, veterin~xios
e capatazes, poder-ao ser indicados pelas Altas Partes Contratantes e admitidos pelas
autoridades brasileiras competentes, mediante contrato.

Artigo 36

As Altas Partes Contratantes consultar-se-lo s6bre as providncias a serem
tomadas no sentido de proporcionar assist~ncia, nos t rinos dste Ac6rdo, ao migrante
que demonstrar dificuldade em se adaptar ao meio brasileiro.

Pardegrafo ?nico. No caso do migrante revelar-se absolutamente inadaptdvel ao
meio brasileiro, serA ouvida a Comissdo Mista s6bre a conveniencia de ser 8le repatria-
do. Se assim f6r decidido, o Governo brasileiro ficarA responsAvel pela sua manutenqdo
atd o embarque, e o Governo do Japao pelo seu transporte ao territ6rio japones.

FINANCIAMENTO E AUXfLIOS

Artigo 37

As Altas Partes Contratantes proporcionardo aos migrantes, &s cooperativas e
As entidades devidamente reconhecidas, facilidades de financiamento por meio de
organiza9&o de cr~dito.

Pardgrafo tinico. A concessao do financiamento de que trata o presente artigo,
quando se destinar k instalagdo e fomento de atividades agro-pecuirias, ficarA con-
dicionada a um planejamento pr~vio especifico, aprovado pela entidade financiadora.

Artigo 38

Tendo em vista garantir a subsistencia do colono no inicio de suas atividades
no Brasil, o Governo japon~s empenhar-se-A no sentido de que t6da familia traga
consigo, em divisas, a importAncia necessAria & sua manutendo nos primeiros seis
meses ap6s a sua chegada.

Pardgrafo 4nico. Esta importAncia serA. fixada anualmente, em moeda brasi-
leira, pela Comissao Mista, de ac6rdo com os indices do custo de vida vigente no pals.
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Artigo 39

Corn o fim principal de promover-Ihe a flxagdo ao solo, as Altas Partes Contra-
tantes, atrav6s das entidades especialmente designadas, poderdo prestar ao colono
japon~s auxilios financeiros.

Pardgrafo tinico. 0 Gov~mo brasileiro isentard de quaisquer 6nus fiscais as
remessas de auxilios financeiros feitas pelo Gov~mo japon~s.

Artigo 40

A Comissdo Mista prevista neste Ac6rdo examinard, sempre que se tome con-
veniente, as necessidades de financiamento ou auxilio a que se refere o presente
capitulo.

SEGUROS

Artigo 41

As Altas Partes Contratantes recomendardo aos rmigrantes japon~ses a utilizagao
de seguros adequados, para que o pagamento de uma soma lhes seja garantida, em
beneficio pr6prio ou da sua familia, no caso de falecimento ou de prejuizos causados
por um acidente eventual durante a viagem at o seu destino final no Brasil.

Artigo 42

As Altas Partes Contratantes recomendarlo a instituiqdo de seguros agricolas
nos empreendimentos de colonizagio, pelas empr~sas brasileiras que operem neste
setor de atividades corn o fim de garantir eventuais riscos e malogros decorrentes de
fen6menos naturals.

COMISS, O MISTA

Artigo 43

A fim de que sejam alcangados, de forma prdtica e eficiente, os elevados designios
do presente Ac6rdo, que visa ao aproveitamento da tdcnica e mdo-de-obra japon~sas
no desenvolvimento econ6mico do Brasil, fica instituida uma Comissao Mista com-
posta de seis delegados, sendo tr~s designados pelo Gov~mo japon~s e tr~s pelo
Govrno brasileiro.

§ 10 Os representantes japon8ses na Comissao Mista serdo designados pelo
Gov~mo japons. Os representantes brasileiros serao indicados pelo Ministdrio das
Relaqbes Exteriores, pelo Instituto Nacional de Imigragdo e Colonizagdo e pelo
Conselho Consultivo do referido Instituto, respectivamente. Sempre que f6r julgado
conveniente, cada Alta Parte Contratante poderi designar um de seus representantes,
como delegado-chefe.

§ 20 A16m dos delegados acima referidos, poderao ser tambdm designados
assessores tdcnicos em nfirnero nunca superior a tr~s por delegagdo.
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Artigo 44

A Comissdo Mista terd sua sede na Capital do Brasil e poderd reunir-se em
qualquer ponto do territ6rio japon8s ou brasileiro, consoante as necessidades ditadas
pela execudo do presente Ac6rdo.

Artigo 45

A Comissdo Mista seri convocada, aldm das reuniaes regulares, extraordiniria-
mente, quando f6r solicitada por uma das delegagaes.

Pardgrafo ?inico. Para melhor cumprimento das atribui Ses quel he sao reconhe-
cidas, a Comissdo Mista terd uma Secretaria Executiva.

Artigo 46

As gratifica Ses dos delegados componentes da Comissao Mista, dos assessores
t~cnicos e dos membros da Secretaria Executiva ficarao a cargo dos respectivos
governos que os nomearem, e as demais despesas decorrentes da instalago e funciona-
mento da referida Comissao incumbirdo aos dois governos, conjuntamente.

Artigo 47

A Comissdo Mista, que agird sempre em estreita coordenago com os 6rgaos
competentes dos dois governos, num e noutro pais, terd, como principais atribuig6es,
as seguintes :

a) propor aos 6rgdos competentes dos dois Governos em matdria de migrago e
coloniza~do, normas de orientagdo, recomenda 6es e medidas administrativas

que se fizerem mister para a boa execugao do Ac6rdo e, particularmente, do plano
previsto no artigo 70 ;

b) propor anualmente o volume da migragdo dirigida a que se refere o artigo 90,
segundo o disposto no artigo 80;

c) propor a delimitago das dreas mais convenientes a que se refere o artigo 23;

d) sugerir ao Govdrno brasileiro a promoqgo das medidas necessArias ao estabeleci-

mento dos servigos previstos no artigo 33 e verificar, no caso do parigrafo dnico
d~sse artigo, se as entidades estdo em condigSes de prestd-la ;

e) opinar, quando consultada, s6bre o repatriamento do migrante conforme o disposto
no parigrafo finico do artigo 36;

f) fixar a importAncia a que se refere o pardgrafo finico do artigo 38;

g) esclarecer as dfividas e conciliar as controvdrsias surgidas na aplicago do presente
Ac6rdo ;

h) elaborar o regulamento relativo no funcionamento da Comissao;

i) tratar das outras quest6es que Ihe forem delegadas de comum ac6rdo por ambos
os Governos.
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Pardgrafo 4-nico. A Comissdo Mista poderd recomendar &s Altas Partes Contra-
tantes tudo aquilo que julgar necessArio IL boa execu~do do presente Ac6rdo.

Artigo 48

Quando a Comissao Mista ndo puder decidir satisfatbriamente s6bre qualquer
questdo que lhe seja submetida, remeterA o assunto aos Governos respectivos, que o
solucionarao pela via diplomdtica.

REvIs .o

Artigo 49

As Altas Partes Contratantes, peribdicamente, por iniciativa pr6pria ou da
Comissdo Mista, se consultario, corn o fim de estudar a conveni6ncia de ser revisto
o texto d~ste Ac6rdo ou dos ajustes dale decorrentes, de modo a atualizd-los, aper-
feigoando-os consoante o que a execugo e a experi~ncia aconselharem.

VIGtNCIA E DENfTNCIA

Artigo 50

Rste Ac6rdo serd ratificado tio logo sejam cumpridas as formalidades constitu-
cionais de cada uma das Altas Partes Contratantes e entrari em vigor na data da
troca dos instrumentos de ratificagdo a realizar-se em T6quio, no mais breve prazo
possivel. PermanecerA em vigor, se ndo f6r denunciado por uma das Altas Partes
Contratantes corn o aviso pr~vio de um ano.

Pardgrafo 4nico. A denfincia ndo afetarl, por qualquer forma, iniciativas
anteriores concretamente tomadas, empreendimentos em fase de execugo ou com-
promissos decorrentes d~ste Ac~rdo, assumidos anteriormente h data da respectiva
notificago, os quais seguirdo seu curso at final adimplemento.

EM Ft DO QUE, Os Plenipotenciirios, acima nomeados, firmaram o presente
Ac6rdo e nele apuzeram seus respectivos selos.

FEITO na cidade do Rio de Janeiro, em dois exemplares, ambos nas linguas
japon~sa e portugu~sa, aos quatorze dias do mxs de novembro de mil novecentos
e sessenta.

[SP-LO] Yoshiro ANDO

[SP-LO] Horacio LAFER
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

Rio de Janeiro, 14 de novembro de 1960

No 132 (ME/60)

Senhor Ministro,

Com refer~ncia ao Ac6rdo de MigragAo e Colonizagdo entre o Japdo e os Estados
Unidos do Brasil assinado hoje, tenho a honra de confirmar o seguinte entendimento,
convencionado entre os nossos dois Governos no que concerne A aplicagdo do dito
Ac6rdo :

1. 0 Minist6rio das Rela95es Exteriores empregard, sempre que necess~xio, os seus
bons oficios junto ao Instituto Nacional de Imigragdo e Colonizagdo, no sentido de ser
dispensada considerago especial ao desejo expresso do Gov6rno japon~s, quanto A
formag.o de nficleos coloniais destinados principalmente A. fixag.o dos migrantes
japon~ses. No intuito de facilitar a integraao, dever-se-A observar nos nficleos
coloniais a percentagem de 30 % de brasileiros prevista em lei.

2. 0 Gov rno brasileiro assegurard aos migrantes japon~ses um tratamento nunca
inferior ao que j. 6 ou venha a ser dispensado aos demais migrantes, corn exce§do
das regalias especiais asseguradas aos portugu~ses. AutorizarA tambdm aos migrantes
japon~ses a livre remessa de suas economias ao pais de origem segundo as disposi96es
legais que regulam a matdria no Brasil, a fim de poderem resgatar o empr6stimo
recebido para o custeio de viagem ou auxiliar os membros de familia que ainda
permanegam no Japdo ou pessoas que vivam sob sua depend~ncia economica.

Muito agradeceria se Vossa Excel~ncia me confirmasse que o Gov~mo brasileiro
concorda corn os trmos do entendimento acima, considerando, no caso afirmativo,
a presente nota e a resposta de Vossa Excel~ncia como constituindo urn Ac6rdo entre
nossos dois governos, s6bre o assunto.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vosse Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideraqdo.

Yoshiro ANDO

Embaixador Extraordink.io
e Plenipotenciilo do Japao

A Sua Excel~ncia o Senhor Horacio Lafer

DD. Ministro de Estado das Relaqbes Exteriores
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II

Em 14 de novembro de 1960

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 132(ME /60), datada de hoje,
pela qual Vossa Excelncia, referindo-se ao Ac6rdo de Migragdo e Colonizagao entre
os Estados Unidos do Brasil e o Japao, assinado nesta mesma data, solicita-me seja
confirmado o seguinte entendimento entre os nossos dois Governos no que concerne

k aplica do do dito Ac6rdo:

[See note I - Voir note I]

2. Em resposta, confirmo a Vossa Excelncia que o Gov~mo brasileiro concorda
corn os t~rmos do entendimento acima, considerando a nota de Vossa Excelncia,
a que antes me referi, e a presente nota como constituindo urn ac6rdo entre nossos
dois Govrnos s6bre o assunto.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta considera do.

Horacio LAFER

A Sua Excelncia o Senhor Yoshiro Ando

Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio do Japgo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7491. AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE UNIT-
ED STATES OF BRAZIL CONCERNING MIGRATION AND
SETTLEMENT. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
14 NOVEMBER 1960

The Government of Japan and the Government of the United States of Brazil,

Convinced of the need to organize and regulate co-operation between the two
countries in the matter of migration in a manner compatible with their respective
interests, and

Aware that the application of an objective and adequate policy based on a spirit
of international co-operation and having as its aim the economic development of
Brazil through the utilization of Japanese technology and manpower will serve 'to
strengthen the ties of traditional friendship uniting them,

Have decided to conclude the present Agreement concerning Migration and
Settlement and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of Japan:

His Excellency Mr. Yoshiro Ando, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary to Brazil;

The President of the Republic of the United States of Brazil:

His Excellency Mr. Horacio Lafer, Minister of State for Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

PURPOSES

Article I

The purpose of this Agreement is to direct, organize and regulate the flow of
Japanese migrants to Brazil through the joint efforts of both High Contracting
Parties so that the problems of migration and settlement affecting the two countries
may be solved in a practical, speedy and effective manner.

1 Came into force on 29 October 1963, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Tokyo, in accordance with article 50.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7491. ACCORD' ENTRE LE JAPON ET LES ItTATS-UNIS
DU BRtRSIL RELATIF A L'ItMIGRATION ET A LA COLO-
NISATION. SIGNt1 A RIO DE JANEIRO, LE 14 NO-
VEMBRE 1960

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des fltats-Unis du Brdsil,

Convaincus de la n~cessitd d'organiser et de r~glementer la coopdration entre les
deux pays en mati~re d'dmigration d'une mani~re conforme leurs intdrfts respec-
tifs, et

Conscients de ce que la mise en oeuvre d'une politique objective et appropride
fondde sur un esprit de collaboration intemationale et visant au d~veloppement
dconomique du Br~sil par l'utilisation de la technique et de la main-d'oeuvre japonaises
renforcera les liens d'amiti6 traditionnels qui les unissent,

Ont ddcid6 de conclure le present Accord relatif l'dmigration et & la colonisation
et, & cette fin, ont nomm6 pour leurs pl~ipotentiaires:

Le Gouvernement japonais:

Son Excellence Monsieur Yoshiro Ando, ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire au Brdsil,

Le President de la R~publique des Rtats-Unis du Br~sil:

Son Excellence Monsieur Horacio Lafer, ministre d'tat aux relations ext&
rieures,

Lesquels, apr&s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

OBJET

Article premier

Le present Accord a pour but d'orienter, d'organiser et de r6gulariser les courants
migratoires japonais vers le Br~sil grAce aux efforts concertds des deux Hautes Parties
contractantes en vue de donner aux probl~mes d'6migration et de colonisation qui
se posent entre les deux pays une solution pratique, rapide et efficace.

I Entrd en vigueur le 29 octobre 1963, date de 1'6change des instruments de ratification

Tokyo, conform6ment A F'article 50.
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Article 2

Japanese migration to Brazil may be either planned or spontaneous ; both forms

of migration shall receive the full support and protection of the High Contracting

Parties in conformity with the provisions of this Agreement.

SPONTANEOUS MIGRATION

Article 3

Spontaneous migration is that undertaken on the initiative and at the expense

of the migrants either singly or collectively, as a family or in groups of families, and

it shall be subject in all respects to the provisions of the relevant laws in force in each

country.

Article 4

The High Contracting Parties may come to a formal understanding to increase

and facilitate the spontaneous migration of Japanese to Brazil.

Article 5

Pending a formal understanding as provided in article 4, the Brazilian Govern-

ment shall grant permanent visas, subject to compliance with the regulations gov-

erning spontaneous migration, to those Japanese who wish to settle in Brazil for the
purpose of carrying on, subject to Brazilian law, an activity covered by a work

contract duly authenticated by two reliable witnesses or executed before a notary
public.

Article 6

The High Contracting Parties undertake, for the purpose of encouraging the

spontaneous migration of Japanese to Brazil, to furnish, within the limits of the laws

and regulations in force, all information likely to be of guidance to them and to offer

them every facility capable of benefiting them.

PLANNED MIGRATION

Article 7

Planned migration shall take place according to a plan drawn up by agreement

between and under the responsibility of the High Contracting Parties.

Article 8

The volume of planned migration shall be determined, in accordance with the

actual prospects for placement and with due regard for the liberal principles of
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Article 2

L'6migration japonaise vers le Br~sil pourra 6tre dirigde ou spontande, et b6n6-
ficiera, dans l'un et l'autre cas, de 'appui et de la protection des Hautes Parties
contractantes, conform~ment aux dispositions du prdsent Accord.

LMIGRATION SPONTANtE

Article 3

L'6migration spontande est celle qui s'effectue sur l'initiative personnelle et aux
frais des 6migrants, agissant soit isoldment, soit collectivement par famille ou groupes
de famiUes. Elle sera soumise A tous 6gards aux dispositions lgislatives ordinaires
qui rdgissent la mati~re dans F'un et l'autre pays.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes pourront, par voie d'arrangements, accroitre
et faciliter l'6migration spontande de Japonais au Brdsil.

Article 5

En attendant la conclusion des arrangements mentionnds . l'article 4, le Gouver-
nement brdsilien accordera un visa permanent, h condition que les dispositions
rdglementaires rdgissant l'6migration spontande soient respect~es, aux Japonais qui
d~sireraient s'6tablir au Brdsil afin d'y exercer, conformdment A. la l6gislation br6si-
lienne, une activit6 pour l'exercice de laquelle ils sont munis d'un contrat de travail
dfiment authentifi6 par deux t6moins dignes de foi ou pass6 devant notaire.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en vue de favoriser 1'6migration
spontande de Japonais au Br~sil, A foumir, dans la mesure oii le permettent les lois
en vigueur, tous les renseignements propres , les 6clairer et A leur accorder toutes
facilitds utfles.

tMIGRATION DIRIGtE

Article 7

L'dmigration dirigde s'effectuera selon un plan 6tabli d'un commun accord par
les Hautes Parties contractantes et sous leur responsabilit6.

Article 8

Le volume de l'6migration dirig~e sera fixd en fonction des perspectives rdelles
d'emploi, en mettant en para~llle les possibilitds d'6migration japonaise et les besoins
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Brazilian immigration policy, on the basis of a comparison between Japanese emi-
gration possibilities and the requirements of the Brazilian labour market.

Article 9

The planned migration of Japanese to Brazil, whether or not accompanied by
their families, shall comprise the following categories :

(a) Farmers, crop-farmers, cattle-breeders, peasants in general, agricultural workers,
cattle-hands and technicians specializing in rural industries and related activities,
who migrate with the intention of settling forthwith, whether or not as landown-
ers;

(b) Associations or co-operatives of farmers, crop-farmers, agricultural workers and
cattle-hands who emigrate collectively with the intention of settling as landowners
or otherwise on plantations or ranches, in agricultural or stock-raising enter-
prises or in settlement units in Brazil already existing or prop- sed ;

(c) Qualified technicians, craftsmen, specialists and experts, subject to the require-
ments of the Brazilian labour market and of the relevant legislation;

(d) Production units or enterprises of an industrial or technical character likely to
contribute to the country's economic development, as determined beforehand by
the competent authorities.

Article 10

Japanese immigrants who settle in Brazil under the system of planned migration
shall enjoy all facilities provided for in this Agreement or to be granted under special
arrangements between the two Governments.

Article 11

The Japanese Government, in so far as the economic conditions of the country
permit, shall authorize migrants going to settle in Brazil to take with them:

(a) Agricultural equipment, implements and machinery, including tractors and
machinery for the processing of agricultural and animal products, in the case of
migrants who are farmers, agricultural workers, cattle-hands or technicians
specializing in rural industries;

(b) Thoroughbred stock or selected seeds and plants of scientific or economic value;

(c) Tools and instruments, in the case of craftsmen and skilled workers.
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du marchd du travail brdsilien, compte tenu des principes libdraux de la politique
d'immigration du Br~sil.

Article 9

L'dmigration dirig~e de Japonais au Br~sil, accompagnds ou non de leur famille,
comprendra les categories 6num~r~es ci-apr~s:

a) Agriculteurs, cultivateurs, 6leveurs, travailleurs ruraux en g~n~ral, ouvriers de
l'agriculture et de l'6levage et sp~cialistes des industries rurales et activitds con-
nexes qui 6migrent dans l'intention de s'dtablir immdiatement comme propri6-
taires ou non;

b) Associations ou cooperatives d'agriculteurs, de cultivateurs, ou d'ouvriers de
l'agriculture ou de 1'6levage, qui 6migrent collectivement afin de s'dtablir comme
propri~taires ou non dans des fermes, des exploitations mixtes ou des centres de
colonisation existants ou 5. crder ;

c) Techniciens, artisans, ouvriers spdcialis6s et sp~cialistes qualifies suivant les
besoins du march6 du travail du Br6sil et les exigences de la lgislation pertinente ;

d) Unitds de production ou entreprises de caract~re industriel ou technique pr~sen-
tant un int~r~t pour le ddveloppement 6conomique du pays, selon decision
prdalable des organes comptents.

Article 10

Les 6migrants japonais qui s'dtabliront au Br~sil sous le r6gime de N'6migration
dirigde jouiront des avantages spdcifis dans le present Accord ou de ceux qui seront
accord~s par convention sp6ciale entre les deux Gouvernements.

Article 11

Dans la mesure oil le permettra la situation 6conomique du pays, le Gouverne-
ment japonais autorisera les dmigrants qui iront se fixer au Br~sil A. emporter avec
eux :

a) Dans le cas d'agriculteurs, d'ouvriers de l'agriculture ou de l'6levage ou de sp6-
cialistes des industries rurales, du matdriel agricole, des outils et des machines
agricoles, y compris des tracteurs et des machines destin6es au traitement des
produits de l'agriculture et de l'dlevage ;

b) Des reproducteurs ou des semences agricoles s~lectionnds pr~sentant un intdrt
technique ou dconomique ;

c) Des instruments de travail dans le cas des artisans et des ouvriers spdcialists.
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Article 12

The Brazilian Government shall exempt the items mentioned in the preceding
article from prior licensing, import duties, consumption taxes, custom-house fees and
any other charges applicable to goods brought into the country.

(1) The aforementioned benefits shall be restricted to the items absolutely
essential to the immigrant at the start of his activities and to such quantity thereof
as is commensurate with his qualifications and financial situation.

(2) The items exempted under this article may not be sold until two years have
elapsed from the date of their entry into Brazil.

RECRUITMENT AND SELECTION

Article 13

The recruitment and preliminary selection of migrants under the system of
planned migration shall be carried out by the competent Japanese authorities in
accordance with the categories specified in article 9 and on the basis of information
furnished by the Brazilian Government ; a list of the candidates shall be prepared
containing the particulars necessary to enable a final selection to be made.

Sole paragraph. The Japanese Government may, if necessary, designate an
organization or body to carry out the recruitment and preliminary selection of mi-
grants provided for in this article.

Article 14

The Brazilian authorities, in co-operation with the Japanese authorities, shall
make the final selection of migrants under the system of planned migration from
among those candidates who have been recruited and pre-selected in accordance with
article 13 and who satisfy the requirements of the Brazilian legislation in force con-
cerning migration and settlement as well as the standards established for selection
purposes.

(1) The selection of migrants shall be effected in the vicinity of the ports of
embarkation or at other appropriate places and shall be conducted with efficiency and
dispatch.

(2) The Japanese Government may, if necessary, designate an organization or
body to co-operate in the final selection to be made by the Brazilian Government.

Article 15

After verification by the Brazilian consular authorities in Japan that the legal
requirements mentioned in the preceding article have been fulfilled, the migrant shall
be granted a visa to enter Brazil.
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Article 12

Le Gouvernement br~silien exemptera les biens mentionn~s L l'article prec&dent
du r~gime des licences d'importation, des droits d'importation et de consommation,
de m~me que des droits de douane et des autres imp6ts qui frappent l'entr~e de mar-
chandises dans le pays.

1. Les exemptions susmentionn~es seront limit~es aux biens absolument n6ces-
saires .1 l'dmigrant au d6but de ses activit6s et A une quantitd en rapport avec ses
qualifications professionnelles et sa situation financi~re.

2. Les biens exempt6s conform6ment au present article ne pourront 6tre vendus
avant l'expiration d'un dMlai de deux ans AL compter de leur entr6e au Br6sil.

RECRUTEMENT ET SALECTION

Article 13

Les autorit~s japonaises comp6tentes op6reront le recrutement et la pr6s~lection
des candidats 1'dmigration dirig~e en tenant compte des cat6gories sp6cifides .

l'article 9 et en se fondant sur les renseignements fournis par le Gouvernement brdsilien;
elles 6tabliront une liste nominale des candidats qui contiendra les indications n~ces-
saires aux operations de s~lection definitive.

Paragraphe unique. Le Gouvernement japonais pourra, le cas 6chdant, charger
un service ou un organisme des operations de recrutement et de prds~lection prescrites
par le present article.

Article 14

Les autorit6s br6siliennes proc~deront, de concert avec les autorit~s japonaises,
6 la selection d6finitive des 6migrants dirig6s parmi les candidats recrut6s et prds~lec-
tionn~s conformdment i l'article 13, et qui devront remplir les conditions prescrites,
par la lgislation br~silienne en vigueur relatives A l'migration et A la colonisation
et r~pondre aux normes fix~es pour les op6rations de s6lection.

1. Les op6rations de s6lection seront effectu~es . proximit6 des ports d'embar-
quement ou dans d'autres localit~s appropri6es, de mani6re A assurer l'efficacit6 et la
rapidit6 de ces opdrations.

2. Le Gouvernement japonais pourra, le cas 6ch~ant, charger un service ou un
organisme de coopdrer aux operations de selection d6finitive qui seront effectu6es par-
le Gouvernement br~silien.

Article 15

Lorsque les autorit~s consulaires br~siliennes au Japon se seront assur~es que les.
conditions l6gales mentionndes & Particle prdcedent sont remplies, elles accorderont
A l'6migrant un visa d'entr~e au Brsil.
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Sole paragraph. The Japanese Government undertakes to make every effort to
assist the migrants, before their departure for, and if possible while en route to Brazil,
to learn the Portuguese language.

EMBARKATION AND TRANSPORT

Article 16

The Japanese Government shall grant every facility for clearing for embarkation
the migrants under the system of planned migration to whom Brazilian consular
visas have been issued and the items authorized to be taken by them into Brazil.

Article 17

The Japanese Government, or the organization specifically designated by it shall
assume responsibility, within the limits of its budgetary provisions, for transporting
migrants under the system of planned migration and the items accompanying them
from Japan to their port of disembarkation in Brazil and for assisting them while en
route.

Article 18

The transport of migrants by sea or air shall be effected in conformity with the
provisions of relevant laws and conventions in force.

RECEPTION, TRANSPORT TO DESTINATION AND PLACEMENT

Article 19

From the disembarkation of migrants under the system of planned migration
until their arrival at their final destination, the Brazilian Government shall assume
responsibility for:

<a) Their reception, lodging, feeding and medical attention;

(b) The clearance and storage of the items accompanying them;

{c) Transport to their final destination of themselves and the items accompanying
them ;

(d) The stabling of their livestock and veterinary services for the same.

(1) The special questions relating to pre-arranged disembarkation ports, the dates
and times for the reception of groups of migrants and other matters shall be dealt
with in a specific agreement between the Japanese and Brazilian authorities or
between them and the sponsoring organizations concerned.
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Paragraphe unique. Le Gouvernement japonais devra faire tous ses efforts pour
dispenser aux dmigrants, avant leur embarquement pour le Br6sil et, si possible,
pendant le voyage, un enseignement de la langue portugaise.

EMBARQUEMENT ET TRANSPORT

Article 16

Le Gouvernement japonais accordera les facilitds voulues pour le libre embarque-
ment des dmigrants dirig~s porteurs d'un visa consulaire br~silien ainsi que des biens
dont l'introduction au Br~sil aura 6td autorisde.

Article 17

Le Gouvernement j aponais ou l'organisme sp~cialement d6sign6 par lui prendront
& leur charge, dans les limites des credits budg6taires dont ils disposent, les frais de
transport, du Japon au port de d6barquement au Br6sil, des. dmigrants dirigds et de
leurs biens et devront les aider pendant le voyage.

Article 18

Le transport par mer ou par air des 6migrants se fera conform~ment aux dispo-
sitions l6gales ou conventionnelles en vigueur.

ACCUEIL, TRANSPORT DES IMMIGRANTS JUSQU'.k LEUR DESTINATION FINALE

ET PLACEMENT

Article 19

A partir du moment du d~barquement des immigrants dirig6s et jusqu'au mo-
ment oii ils atteindront leur destination finale, le Gouvernement br6silien se chargera:

a) De l'accueil, de l'h~bergement, de la nourriture et de l'assistance m~dico-sanitaire;

b) Du d~douanement et de la garde des biens des immigrants;

c) Du transport des immigrants et de leurs biens jusqu'a leur destination finale;

d) De la stabulation des animaux et des soins v~t~rinaires dont ils ont besoin.

1. Les probl~mes sp~ciaux relatifs aux ports de d6barquement qui devront 6tre
d~sign~s d'avance, aux dates d'accueil des groupes d'immigrants et aux autres ques-
tions feront l'objet d'arrangements sp~ciaux entre les autorit6s japonaises et brdsi-
iennes ou entre ces autorit~s et les organismes charges de favoriser l'6migration.
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(2) Inspection of the migrants upon their arrival in Brazilian territory and of
the items accompanying them shall conform to the relevant legal provisions in force,
due account being taken, as regards the said items, of the provisions of article 12.

(3) Any organization designated by one of the High Contracting Parties may
co-operate in a subsidiary capacity with the Brazilian Government, if the latter so
wishes, in connexion with the matters dealt with in this article.

Article 20

Subject to the provisions of article 21, the responsibility of the Brazilian Govern-
ment in respect of the obligations specified in the preceding article shall cease with the
placement of a migrant, together with the items accompanying him, at his final
destination.

Article 21

A migrant's placement shall be deemed to be completed when he has been received
at his destination or he has begun regular work in agriculture or industry.

Sole paragraph. The Brazilian Government, after hearing the opinion of the
Joint Commission provided for in article 43 of this Agreement, shall have power to
act upon applications for placement in other employment or for assistance to a migrant
and his family during the first year after their arrival.

Article 22

The High Contracting Parties shall take steps to encourage Japanese migration
with a view to settlement in Brazil by adopting administrative, technical and financial
measures to facilitate such migration.

Article 23

Japanese migration with a view to settlement is intended primarily to establish
the settlers on the land for the purpose of engaging in typically rural occupations and
shall be effected in areas of Brazilian territory best suited to the development of the
country and the prosperity of Japanese settlements, in conformity with the master
plan for migration and settlement drawn up by the Brazilian Government.

Article 24

The High Contracting Parties shall consider as a settler, any farmer, whether
or not the owner of a farm, who, on the initiative of an official body or his own ini-
tiative, settles permanently in a rural area and carries on an occupation typical of
such area.
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2. L'examen des immigrants et rinspection de leurs biens k leur entree en terri-
toire brdsilien seront regis par les dispositions lgales en vigueur en la matire, compte
dt~ment tenu, en ce qui concerne les biens, des dispositions de l'article 12.

3. A titre subsidaire, tout organisme d~sign6 par l'une des Hautes Parties con-
tractantes pourra collaborer avec le Gouvemement brdsilien. si celui-ci le d6sire, pour
toutes les questions vis~es dans le present article.

Article 20

La responsabilit6 du Gouvernement br6silien en ce qui concerne les obligations
stipul6es k l'article prec6dent prendra fin avec le placement des immigrants, avec
leurs biens, & leur point de destination finale, sauf dans le cas pr6vu k l'article 21.

Article 21

Sera consid~r6 comme placd l'immigrant qui aura t6 accueilli A son lieu de desti-
nation ou qui aura commenc6 de prater normalement ses services dans l'agriculture
ou dans l'industrie.

Paragraphe unique. Le Gouvernement br~silien, apr~s avoir entendu la Com-
mission mixte mentionnde Ak rarticle 43 du present Accord, pourra acceder A. la demande
de replacement et d'aide pr~sent6e par un immigrant et sa famille au cours de l'ann~e
suivant leur arriv~e.

Article 22

Les Hautes Parties contractantes feront tout leur possible pour favoriser l'6m;-
gration japonaise au Br~sil en vue de la colonisation en prenant k cet effet toutes
mesures administratives, techniques et financi~res voulues.

Article 23

L'6migration japonaise en vue de la colonisation aura pour objectif principal
l'dtablissement de colons sur des terres pour s'y livrer h des activit~s caract~ristiques
du milieu rural et se fera dans les regions du territoire br~silien les plus favorables au
d~veloppement du pays et & la prosp~rit6 de la colonisation japonaise, conform6ment
au plan g6n6ral d'orientation des courants migratoires et de colonisation 61abor6 par
le Gouvernement br~silien.

Article 24

Les Hautes Parties contractantes consid~reront comme colon tout agriculteur,
propri~taire ou non, qui sur initiative officielle ou personnelle s'6tablira et se fixera
dans une region rurale et s'y livrera k des activit~s caract~ristiques du milieu rural.
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Article 25

The expression "rural area" means an area in which the inhabitants are engaged
in activities typical of a rural environment and are economically dependent upon
agriculture.

Article 26

Settlement of the category (a) and category (b) migrants referred to in article 9
shall be conditional upon compliance with the provisions of article 23.

Article 27

Any settler who, without the special authorization of the competent Brazilian
authorities, leaves a rural area before the expiry of three years from the date of his
placement shall cease to enjoy the benefits conferred upon him by this Agreement.

Sole paragraph. It is further agreed that the Brazilian Government shall be
relieved of its responsibilities under this Agreement in regard to any settler who,
at least during the first three years of residence, proves to be unqualified for a typi-
cally rural occupation.

INSTALLATION

Article 28

Japanese migrants who settle in Brazil under the system of planned migration
shall be given the option of joining an officially or privately sponsored settlement
unit, having due regard for the provisions of articles 23 and 26.

Article 29

Land required for the installation of Japanese settlers may be acquired either by
the Federal Government or a State Government of Brazil or by individuals, including
private organizations set up in accordance with the legislation in force.

Article 30

Where land for the category (a) and category (b) migrants referred to in article 9
is acquired as property of the Federal Government or a State Government, the selling
price per unit may not exceed the price prevailing in the area at the time of the trans-

action.
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Article 25

On entend par ( r6gion rurale)) une r6gion dont les habitants se livrent A des
activitds caract~ristiques du milieu rural et d6pendent de l'agriculture pour leur
subsistance.

Article 26

Les 6migrants des catdgories a et b vis6es A rarticle 9 ne pourront s'6tablir qu'k
condition de respecter les dispositions de l'article 23.

Article 27

Les colons qui, sans autorisation sp~ciale des autorit6s br6siliennes comp~tentes,
quitteront une region rurale avant l'expiration d'un d6lai de trois ans i partir de la
date de leur placement, ne pourront plus b~n6ficier des avantages que leur confre
le present Accord.

Paragraphe unique. II est 6galement convenu que, s'il est 6tabli, du moins au
cours des trois premieres ann~es de rdsidence, qu'un colon est professionnellement
inapte & un travail rural, le Gouvernement br~silien sera d~gag6 A. son 6gard des
responsabilit6s stipuldes dans le pr6sent Accord.

kTABLISSEMENT

Article 28

Les immigrants japonais qui s'6tabliront au Brdsil dans le cadre du rdgime d'dmi-
gration dirig~e pourront demander ;k 6tre places dans un centre de colonisation officiel
ou privd, compte tenu des dispositions des articles 23 et 26.

Article 29

Les terres nfcessaires A r'tablissement des colons japonais pourront tre acquises
soit par le Gouvernement f~dral ou les Gouvemements des divers ttats du Brfsil,
soit par des particuliers, y compris des organisations privdes constitudes conform&
ment b la ldgislation en vigueur.

Article 30

Lorsque des terres seront acquises par le Gouvernement f~dral ou le Gouverne-
ment d'un ttat pour des immigrants des categories a et b visfes h l'article 9, le prix
unitaire de vente ne pourra pas tre sup6rieur au prix en vigueur dans la region & la
date de la transaction.
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Article 31

Where land is granted as a concession by a State Government or municipal
authority, the price shall be determined in conformity with the relevant legislation ;
the Federal Government of Brazil undertakes to use its good offices to secure the
lowest price consonant with the local scales of value.

Article 32

The Brazilian Government shall endeavour to obtain from the State Governments
and municipal authorities an exemption for Japanese settlers, during the first three
years of their establishment on the land, from all current or future taxes and charges
on their plots, on crops, on vehicles for the transport of crops and products derived
therefrom and on processing equipment and the installation thereof, including the
land tax on the transfer inter vivos or mortis causa of fully paid plots.

Article 33

School facilities and medical and social services shall be provided by the com-
petent Brazilian authorities.

Sole paragraph. In settlement units in which Japanese settlers have been
installed, the organizations duly recognized by the High Contracting Parties may
provide medical services and, in exceptional cases, primary-school facilities on con-
dition that the teachers, who must be of Brazilian nationality, are duly qualified as
provided by law.

Article 34

For the purposes of this Agreement, the Brazilian Government shall endeavour
to ensure that provision is made by the State Governments for the construction, at
their expense, of access roads to Japanese settlement units and, if possible, roads
serving the plots that have been laid out.

Article 35

The Brazilian Government shall give special attention to tropical crops in the
areas intended for Japanese settlement and, whenever necessary, shall establish, in
co-operation with and at the request of the Japanese Government, experimental
stations for such crops.

Sole paragraph. Japanese and Brazilian technicians, agronomists, veterinarians
and foremen may be designated by the High Contracting Parties and granted admission
by the competent Brazilian authorities on a contract basis.
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Article 31

Lorsque des terres seront attributes par le Gouvernement d'un ktat ou par des
autorit~s municipales, leur prix sera fixd conform~ment A la l6gislation en vigueur;
le Gouvernement f6dral br~silien s'engage h pr6ter son concours en vue d'obtenir le
prix le plus bas possible, compte tenu des prix pratiqu~s dans la localitd.

Article 32

Le Gouvernement br~silien s'engage L obtenir des Gouvernements des Rtats et
des autorits municipales qu'ils exon~rent les colons japonais pendant les trois pre-
mieres ann~es de leur 6tablissement sur une terre, de tous imp6ts et taxes, prdsents ou
futurs, pour leurs terres, leurs r~coltes, les v~hicules servant A leur transport et au
transport de leurs produits, ainsi que pour les installations et le matdriel servant au
traitement de ces produits, y compris les imp6ts fonciers et les droits de mutation
entre vifs ou A cause de mort sur les parcelles dont le prix a 6t6 entirement acquitt6.

Article 33

Les autoritds br6siliennes comptentes fourniront l'assistance scolaire, m~icale
et sociale requise.

Paragraphe unique. Dans les colonies oii seront installs des colons japonais,
les organismes dfiment reconnus par les Hautes Parties contractantes pourront four-
nir aux colons une assistance mdicale et aussi, de mani~re exceptionnelle, leur
dispenser un enseignement primaire, condition que les maitres, qui devront tre de
nationalit6 br~silienne, poss~dent les titres requis par la loi.

Article 34

Aux fins du present Accord, le Gouvernement br~silien s'engage A faire en sorte
que les Gouvernements des divers Ltats construisent k leurs frais des routes d'acc~s
aux centres de colonisation japonais et si possible des chemins desservant les parcelles
qui auront Wt d~limit~es.

Article 35

Le Gouvernement brsilien accordera une attention particulire aux cultures
tropicales dans les regions destinies h la colonisation japonaise et, le cas 6ch~ant,
cr~era avec la collaboration du Gouvernement japonais, lorsqu'il en fera la demande,
des stations exp~rimentales pour ces cultures.

Paragraphe unique. Des techniciens japonais et br~siliens, agronomes, v~tdri-
naires et contremaitres pourront tre d6sign6s par les Hautes Parties contractantes
et admis sur contrat par les autoritds br~siliennes comptentes.
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Article 36

The High Contracting Parties shall consult with each other concerning measures
to provide assistance under this Agreement to migrants who experience difficulties in
adapting themselves to the Brazilian environment.

Sole paragraph. Where a migrant proves absolutely incapable of adapting
himself to the Brazilian environment, the Joint Commission shall be consulted on the
advisability of repatriating him. If a decision in favour of repatriation is made, the
Brazilian Government shall be responsible for supporting the migrant up to the time
of embarkation, and the Japanese Government for transporting him to Japanese
territory.

FINANCIAL AND OTHER ASSISTANCE

Article 37

The High Contracting Parties shall make financing available to the migrants,
the co-operatives and the duly recognized organizations through the provision of
credit.

Sole paragraph. Where the financing dealt with in this article is intended for
initiating and developing agricultural and stock-raising activities, it shall be condi-
tional upon the preparation in advance of a specific plan approved by the financing
body.

Article 38

With a view to ensuring that settlers will be self-supporting from the start of
their activities in Brazil, the Japanese Government shall see to it that every family
takes with it an amount of foreign exchange sufficient to support itself during the
first six months after arrival.

Sole paragraph. This amount shall be determined annually, in Brazilian cur-
rency, by the Joint Commission in accordance with the prevailing cost-of-living
index in Brazil.

Article 39

With the chief aim of helping Japanese settlers to establish themselves on the
land, the High Contracting Parties may grant them financial assistance through
specially designated bodies.

Sole paragraph. The Brazilian Government shall exempt from all fiscal charges
the remittances made by the Japanese Government by way of financial assistance.
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Article 36

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur les dispositions A. prendre
en vue de prater assistance, en vertu du present Accord, aux immigrants qui dprou-
veraient des difficult~s . s'adapter au milieu brdsilien.

Paragraphe unique. Si un immigrant se rdv~le absolument incapable de s'adap-
ter au milieu br~silien, la Commission mixte sera consultde sur la question de savoir
s'il y a lieu de le rapatrier. S'il en est ainsi ddcid6, le Gouvernement brdsilien prendra

sa charge les frais d'entretien de l'int~ress6 jusqu'h son embarquement et le Gou-
vernement japonals assurera son transport jusqu'au Japon.

FINANCEMENT ET ASSISTANCE

Article 37

Les Hautes Parties contractantes mettront des fonds k la disposition des dmi-
grants des cooperatives et des organismes diment reconnus, en leur ouvrant des
credits.

Paragraphe unique. Les credits pr6vus par le present article seront accord~s pour
permettre aux int6ressds de s'installer et de se livrer k l'agriculture ou h l'61evage ;
ces credits ne pourront 8tre accord~s que sur prdsentation d'un plan precis qui devra
6tre approuv6 par 'organisme pr~teur.

Article 38

En vue d'assurer la subsistance des colons au debut de leur s~jour au Br6sil, le
Gouvernement japonais veillera h ce que chaque famille apporte avec elle en devises
la somme n~cessaire L son entretien pendant les six premiers mois suivant son arriv~e.

Paragraphe unique. Cette somme sera fixde annuellement en monnaie br~si-
lienne, par la Commission mixte, en fonction de l'indice du cofit de la vie au Br6sil.

Article 39

Afin principalement d'encourager l'installation des colons japonais sur des terres,
les Hautes Parties contractantes pourront, par l'intermddiaire d'organismes sp~ciale-
ment ddsign~s, leur fournir une assistance financi~re.

Paragraphe unique. Le Gouvernement br6silien exon6rera de toutes charges
fiscales les sommes fournies par le Gouvernement japonais k titre d'assistance.

No 7491



80 United Nations - Treaty Series 1964

Article 40

The Joint Commission provided for in this Agreement shall examine, from time
to time as appropriate, the financing or assistance needs referred to in this chapter.

INSURANCE

Article 41

The High Contracting Parties shall recommend to the Japanese migrants the
taking-out of adequate insurance guaranteeing the payment of a sum of money to
themselves or to their families, as the case may be, in the event of an accident or of
their death while en route to their final destination in Brazil.

Article 42

The High Contracting Parties shall recommend that agricultural insurance
covering risks and losses arising from natural phenomena be made available in the
settlement units by the Brazilian undertakings providing such insurance.

JOINT COMMISSION

Article 43

To secure the practical and effective fulfilment of the high purposes of this Agree-
ment, which is aimed at the utilization of Japanese technology and manpower for the
economic development of Brazil, a Joint Commission consisting of six representatives
-three appointed by the Japanese Government and three by the Brazilian Govern-
ment-shall be established.

(1) The Japanese representatives on the Joint Commission shall be appointed by
the Japanese Government. The Brazilian representatives shall be appointed, re-
spectively, by the Ministry of Foreign Affairs, the National Institute of Immigration
and Settlement and the Advisory Council of that Institute. Each High Contracting
Party may designate one of its representatives as chief representative whenever it
seems appropriate to do so.

(2) In addition to the aforementioned representatives, technical advisers not to
exceed three for each delegation may also be appointed.

Article 44

The Joint Commission shall have its headquarters in the capital of Brazil and
may meet anywhere in Japanese or Brazilian territory as may be required for the
purposes of this Agreement.
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Article 40

La Commission mixte pr~vue dans le present Accord examinera, chaque fois que
cela sera opportun, les conditions du financement ou de l'assistance visde dans le
present chapitre.

ASSURANCES

Article 41

Les Hautes Parties contractantes recommanderont aux 6migrants japonais de
contracter les assurances voulues de mani~re que le versement d'une certaine somme
soit garanti h eux-m-mes ou A leur famille en cas de d~c~s ou d'accident survenu au
cours de leur voyage et jusqu'A leur destination finale au Br6sil.

Article 42

Les Hautes Parties contractantes recommanderont l'institution d'assurances
agricoles dans les lieux de colonisation, par les entreprises brdsiliennes qui op~rent
dans cette branche, afin de garantir les risques 6ventuels et les d~g5ts causes par des
ph~nom~nes naturels.

COMMISSION MIXTE

Article 43

Afin d'atteindre de mari~re pratique et efficace les objectifs 6lev~s du pr6sent
Accord qui vise l'utilisation de la technique et de la main-d'ceuvre japonaises pour le
d~veloppement 6conomique du Br~sil, il est institud une Commission mixte compos~e
de six repr~sentants, dont trois seront ddsign~s par le Gouvernement japonais et trois
par le Gouvernement br~silien.

1. Les membres japonais de la Commission mixte seront d~sign~s par le Gou-

vernement japonais. Les membres brdsiliens seront d~sign~s respectivement par le
Minist~re des relations ext6rieures, l'Institut national d'immigration et de colonisation
et le Conseil consultatif dudit Institut. Chacune des Hautes Parties contractantes

pourra, si elle le juge bon, d~signer un de ses repr~sentants comme repr~sentant
principal.

2. Outre les repr~sentants susmentionn~s, il pourra 6tre ddsign6 des conseillers

techniques h raison de trois au maximum par d~ldgation.

Article 44

La Commission mixte aura son si~ge dans la capitale du Brdsil et pourra se rdunir
en tout point du territoire japonais ou br~silien qu'elle jugera n~cessaire pour assurer
1'ex~cution du prdsent Accord.
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Article 45

In addition to its regular meetings, the Joint Commission may be called into
special session whenever one of the delegations so requests.

Sole paragraph. In order to be able to discharge its functions more effectively,
the Joint Commission shall have an Executive Secretariat.

Article 46

The emoluments of the representatives on the Joint Commission, of the technical
advisers and of the staff of the Executive Secretariat shall be chargeable to the Govern-
ments appointing them; other expenses occasioned by the establishment and func-
tioning of the said Commission shall be chargeable to.both Governments jointly.

Article 47

The Joint Commission, which shall at all times act in close co-ordination with
the competent authorities of the two Governments in both countries, shall have the
following principal functions:

(a) To propose to the competent authorities of the two Governments such policy
directives, recommendations and administrative measures relating to migration
and settlement as may be necessary for the proper application of the Agreement
and, in particular, of the plan provided for in article 7 ;

(b) To propose each year, in accordance with the provisions of article 8, the volume
of the planned migration provided for in article 9;

(c) To propose the delimitation of the "best suited" areas referred to in article 23;

(d) To suggest to the Brazilian Government the adoption of the measures necessary
for the provision the of services and facilities referred to in article 33 and to
verify whether the organizations mentioned in the sole paragraph of that article
are in a position to provide the same;

(e) To give, when consulted, an opinion on the repatriation of a migrant, in conformity
with the provisions of the sole paragraph of article 36;

(f To determine the amount of foreign exchange referred to in the sole paragraph of
article 38 ;

(g) To resolve doubts and settle disputes arising out of the application of this Agree-
ment ;

(h) To draw up the Commission's rules of procedure;

(i) To deal with any other matters referred to it by joint agreement of the two

Governments.
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Article 45

Outre les reunions ordinaires, la Commission mixte pourra 6tre convoqude en
rdunions extraordinaires si l'une des ddlgations le demande.

Paragraphe unique. La Commission mixte sera assistde d'un secretariat exdcutif
dans l'accomplissement de sa tAche.

Article 46

Les dmoluments des membres de la Commission mixte, des conseillers techniques
et des fonctionnaires du secr6tariat ex~cutif seront A la charge du Gouvernement qui
les aura nommds et les autres d6penses entrain~es par la cr6ation et le fonctionnement
de la Commission seront supportdes en commun par les deux Gouvernements.

Article 47

La Commission mixte, qui agira en tout temps en dtroite coordination avec les
organes comp6tents des deux Gouvernements dans les deux pays, aura pour princi-
pales attributions de:

a) Proposer aux organes comp~tents des deux Gouvernements en mati~re de migration
et de colonisation les principes directeurs, recommandations et mesures admi-
nistratives n~cessaires a la bonne ex6cution du present Accord et, en particulier,
du plan pr6vu ?i l'article 7 ;

b) Proposer chaque annie, conform~ment h l'article 8, le volume de l'dmigration
dirigde vis~e a l'article 9 ;

c) Proposer la d~limitation des zones a les plus favorables auxquelles se r6f~re l'ar-
ticle 23 ;

d) Sugg6rer au Gouvernement br~silien l'adoption des dispositions ndcessaires pour
la fourniture des services pr~vus i l'article 33 et s'assurer que les organisations
vis6es au paragraphe unique dudit article sont en mesure de fournir lesdits services ;

e) Donner, lorsqu'eUe sera consult~e, un avis sur le rapatriement d'un immigrant,
conform~ment aux dispositions du paragraphe unique de 'article 36;

f) Fixer la somme mentionnde au paragraphe unique de l'article 38 ;

g) Dissiper les doutes et r6gler les diff6rends auxquels peut donner lieu l'application
du pr6sent Accord;

k) ]laborer le r~glement int~rieur de la Commission;

i) Traiter des autres questions que les deux Gouvernements pourront lui soumettre
d'un commun accord.
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Sole paragraph. The Joint Commission may make such recommendations to
the High Contracting Parties as it considers necessary for the proper execution of
this Agreement.

Article 48

Where the Joint Commission is unable to come to a satisfactory decision on any
matter submitted to it, it shall refer the same back to the respective Governments,
which shall settle it through the diplomatic channel.

REVISION

Article 49

The High Contracting Parties, acting on their own initiative or that of the Joint
Commission, shall periodically consult with each other on the advisability of revising
the text of the present Agreement or the terms of any special arrangements made by
virtue thereof in order to bring them up to date and improve them in the light of
what the execution of the Agreement and experience may dictate.

PERIOD OF VALIDITY AND TERMINATION

Article 50

This Agreement shall be ratified as soon as the constitutional formalities of each
of the High Contracting Parties have been complied with, and it shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Tokyo as soon as possible. It shall remain in force until terminated by
either High Contracting Party with one year's prior notice.

Sole paragraph. The termination shall in no way affect any previous measures
specifically decided upon, any projects already being carried out or any commit-
ments entered into under this Agreement before the date on which the notice of
termination was given; all such measures, projects and commitments shall be carried
out in the normal way.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Rio de Janeiro in duplicate, in the Japanese and Portuguese languages,
on 14 November 1960.

[SEAL] Yoshiro ANDO

[SEAL] Horacio LAFER

No. 7491



1964 Nations U'nies - Recueil des Traitds 85

Paragraphe unique. La Commission mixte pourra presenter aux Hautes Parties
contractantes toutes recommandations qu'elle jugera n~cessaires pour la bonne
execution du prdsent Accord.

Article 48

Lorsque la Commission mixte ne pourra pas trancher de manire satisfaisante
une question qui lui aura 6t6 soumise, elle la renverra aux deux Gouvernements qui
la rdsoudront par la voie diplomatique.

REVISION

Article 49

Les Hautes Parties contractantes se consulteront pdriodiquement, soit de leur
propre initiative, soit A la demande de la Commission mixte, en vue de d~terminer
s'il y a lieu de reviser le texte du present Accord ou les arrangements sp~ciaux conclus
en vertu dudit Accord, de mani~re a les mettre a jour et a les am~liorer en fonction de
1'expdrience acquise.

DURtE DE VALIDITt ET DtNONCIATION

Article 50

Le present Accord sera ratifi6 d~s qu'auront W accomplies les formalit~s requises
par la Constitution de chacune des Hautes Parties contractantes et entrera en vigueur
a la date de 1'6change des instruments de ratification qui aura lieu & Tokyo d~s que
faire se pourra. I1 restera en vigueur tant qu'il n'aura pas W ddnonc6 par l'une des
Hautes Parties contractantes moyennant prdavis d'un an.

Paragraphe unique. La d~nonciation sera sans effet sur les mesures d~ja expres-
sdment ddcid~es, les projets en cours d'exdcution et les engagements d~coulant du
pr6sent Accord souscrit antdrieurement a la date de la notification de ddnonciation;
ces mesures, projets et engagements seront mends a terme.

EN FOI DE QUoI les pl1nipotentiaires susmentionnds ont sign6 le prdsent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Rio de Janeiro en deux exemplaires, en langues japonaise et portugaise,
le 14 novembre 1960.

[SCEAU] Yoshiro ANDO

[SCEAU] Horacio LAFER
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EXCHANGE OF NOTES

I

Rio de Janeiro, 14 November 1960

No. 132 (ME/60)

Sir,

With reference to the Agreement between Japan and the United States of Brazil
concerning Migration and Settlement signed today, 11 have the honour to confirm the
following understanding reached by our two Governments concerning the application
of the said Agreement:

1. The Ministry of Foreign Affairs undertakes to use its good offices, as far as may
be necessary, to induce the National Institute of Immigration and Settlement to give
special consideration to the express desire of the Japanese Government concerning
the establishment of settlement units intended mainly for Japanese migrants. In
order to facilitate integration, the proportion of Brazilians in such units shall be
30 per cent as prescribed by law.

2. The Brazilian Government shall ensure that the treatment accorded to Japanese
migrants will never be less favourable than that already given or in future to be given
to other migrants, with the exception of the special privileges granted to Portuguese
nationals. It shall also allow Japanese migrants freely to remit their savings to their
'country of origin in accordance with the relevant provisions of Brazilian law so that
they may be able to repay loans covering the cost of their voyage or to help members
of their families who are still in Japan or persons financially dependent on them.

I should be very grateful if you would confirm that the Brazilian Government
is in accord with the terms of the above understanding, in which case this note and
your reply shall be regarded as constituting an Agreement between our two Govern-
ments in this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Yoshiro ANDO

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Mr. Horacio Lafer

Minister of State for Foreign Affairs

1 See p. 62 of this volume.
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ICHANGE DE NOTES

Rio de Janeiro, le 14 novembre 1960

132 (ME160)

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant l'Accord relatif l' migration et la colonisation conclu ce jour1

entre le Japon et les tats-Unis du Br~sil, j'ai l'honneur de confirmer l'arrangement
suivant dont sont convenus nos Gouvernements en ce qui concerne l'application dudit
Accord :

1. Le Ministre des relations ext~rieures usera, chaque fois que cela sera n6cessaire,
de ses bons offices aupr~s de l'Institut national d'6migration et colonisation pour qu'il
accorde une attention particuli~re au ddsir expr~s du Gouvernement japonais con-
cernant la creation de centres de colonisation destines principalement . l'6tablisse-
ment des immigrants japonais. Afin de faciliter leur integration, la proportion des
Br~siliens dans ces centres devra 6tre de 30 p. 100 conform~ment A la loi.

2. Le Gouvernement br~silien assurera aux immigrants japonais un traitement au
moins aussi favorable que celui qui est ou sera accord6 aux autres immigrants & l'ex-
ception des privileges sp6ciaux r6serv~s aux Portugais. I1 autorisera dgalement les
immigrants japonais A envoyer librement leurs 6conomies dans leur pays d'origine,
conform~ment aux dispositions pertinentes de la lgislation br~silienne, pour leur
permettre de rembourser les pr~ts qui leur auront 6t6 consentis pour payer leurs frais
de voyage ou d'aider les membres de leur famille demeur6s au Japon ou des personnes
k leur charge.

Je vous serais tr~s obligd de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement
br6silien accepte les termes de l'arrangement qui pr6cede. Dans ce cas, la pr6sente
note et votre r~ponse seront consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Yoshiro ANDO

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Horacio Lafer

Ministre d'iktat aux relations ext~rieures

I Voir p. 63 de ce volume.
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II

14 November 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 132 (ME/60), of today's
date, in which you refer to the Agreement between Japan and the United States of
Brazil concerning Migration and Settlement signed today and ask for confirmation
from me of the following understanding between our two Governments concerning
the application of the said Agreement :

[See note 1]

2. In reply, I confirm to you that the Brazilian Government is in accord with
the terms of the above understanding and regards your note, to which I have referred
above, and the present note as constituting an Agreement between our two Govern-
ments in this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Horacio LAFER

His Excellency Mr. Yoshiro Ando

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
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ii

Le 14 novembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note no 132(ME/60), en date de ce
jour, dans laquelle, vous r6f~rant & 'Accord relatif & 1'6migration et & la colonisation
conclu & la m~me date entre les Rtats-Unis du Br~sil et le Japon, vous me demandez
de confirmer 'arrangement suivant dont sont convenus nos deux Gouvernements en
ce qui concerne 'application dudit Accord:

[Voir note I]

2. En rdponse, je vous confirme que le Gouvernement br~silien approuve les
termes de l'arrangement ci-dessus et considre votre note susmentionn~e et la pr~sente
note comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Horacio LAFER

Son Excellence Monsieur Yoshiro Ando

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Japon
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NO 7492. ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LE JAPON ET LA
RRIPUBLIQUE D'HAITI. SIGNR A TOKYO, LE 17 D-
CEMBRE 1958

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R6publique d'Haiti,

I~galement anim6s du d~sir de favoriser le d~veloppement des relations commer-
dales entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Chacune des Parties Contractantes accorde sans condition h l'autre Partie
Contractante le traitement de la nation la plus favorisde pour tout ce qui concerne les
droits de douane et les impositions de toute nature pergus A l'importation ou A l'ex-
portation ou L l'occasion de l'importation ou de l'exportation, ainsi que ceux qui
frappent les transferts internationaux de fonds effectu6s en r~glement des importations
ou des exportations, le mode de perception de ces droits et impositions, les r~gles et
les formalit6s aff6rentes aux importations ou aux exportations, l'application de taxes
int6rieures aux marchandises export6es, les taxes et autres impositions int6rieures,
de quelque nature qu'elles soient, perques sur les marchandises import6es ou A propos
des marchandises import~es, ainsi que toutes lois, tous r6glements ou toutes prescrip-
tions affectant la vente, la mise en vente, l'achat, la distribution et l'utilisation des
marchandises importdes, dans le territoire de ladite Partie Contractante.

2. En consdquence, les produits de l'une des Parties Contractantes import6s dans
le territoire de l'autre Partie Contractante ne seront pas assujettis, 5 l'gard de tout
ce qui est spdcifi6 au paragraphe 1 du pr6sent Article, A des droits, taxes ou impositions
plus 6lev~s, non plus qu'I des r~gles ou formalit~s plus on~reuses, que ceux auxquels
sont assujettis, ou pourront l'tre ult6rieurement, les produits similaires de n'importe
quel autre pays.

3. De m~me, les produits export~s du territoire de l'une des Parties Contractantes
destination du territoire de l'autre Partie Contractante ne seront pas assujettis, A

l'6gard de tout ce qui est sp6cifi6 au paragraphe 1 du pr6sent Article, . des droits,
taxes ou impositions plus 6lev6s, non plus qu'A des r~gles ou formalit~s plus on6reuses,
que ceux auxquels sont assujettis, ou pourront l'6tre ult~rieurement, les produits
similaires destines A n'importe quel autre pays.

4. Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui est d6jh accord6 ou pourra
l'6tre ult6rieurement, h l'6gard de tout ce qui est sp6cifi6 au paragraphe 1 du present

I Entrd en vigueur le 31 octobre 1963, date de 1'6change des instruments de ratification A
Port-au-Prince, conformdment au paragraphe 2 de F'article VII.
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Article, par l'une des Parties Contractantes A un produit originaire ou & destination de
n'importe quel autre pays sera accordd imm~diatement et sans compensation h tout
produit similaire originaire ou k destination du territoire de l'autre Partie Contractante.

5. Les dispositions du present Article ne s'appliqueront pas aux avantages
spdciaux accord6s ou qui pourront 6tre accordds par l'une des Parties Contractantes
A un pays limitrophe pour faciliter le trafic frontalier.

Article II

1. Aucune prohibition ou restriction ne sera appliqu~e par l'une des Parties
Contractantes A l'importation d'un produit de l'autre Partie Contractante, ou
l'exportation d'un produit destind au territoire de l'autre Partie Contractante, h moins
que l'importation d'un produit similaire de tous les autres pays ou l'exportation d'un
produit similaire A destination de tous les autres pays ne soit de m6me interdite ou
restreinte.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present Article, chacune des
Parties Contractantes pourra prendre telles mesures jugdes n6cessaires en vue de
sauvegarder sa position financi~re ext~rieure et l'dquilibre de sa balance des paiements.

Article III

Les deux Parties Contractantes s'engagent & collaborer, pour leur b~n6fice rdci-
proque, en vue de d~velopper le commerce et de resserrer les relations 6conomiques
entre les deux pays, ainsi que de promouvoir l'dchange des connaissances scientifiques
et techniques qui seront utilis~es, particulirement, pour le d~veloppement dcono-
mique et le rel~vement des niveaux de vie dans leurs territoires respectifs.

Article IV

1. Les navires de commerce de l'une des Parties Contractantes pourront libre-
ment, dans les mmes conditions que les navires de commerce de l'autre Partie
Contractante et les navires de commerce de n'importe quel autre pays, se rendre avec
leurs passagers et cargaisons dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre
Partie Contractante, qui sont ouverts au commerce international et & la navigation
internationale. Lesdits navires de commerce b~n~ficieront & tous 6gards, dans les ports,
les mouillages et les eaux de cette autre Partie Contractante, du traitement national
et du traitement de la nation la plus favoris~e.

2. Les navires de commerce de chacune des Parties Contractantes se verront
accorder par l'autre Partie Contractante le traitement national et le traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne le droit de transporter, , destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie Contractante, les marchandises et personnes
qui peuvent 6tre achemin6es par bateau; et lesdites marchandises et personnes bdn6-
ficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accordd aux marchan-
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dises similaires et aux personnes transport~es bord de navires de commerce de cette
autre Partie Contractante en ce qui concerne les droits et impositions de toute nature
et les primes, drawbacks et autres avantages de mme nature ainsi que les formalit~s
douani~res.

3. En cas de naufrage, avaries en mer ou relAche forc6e, chacune des Parties
Contractantes donnera aux navires de l'autre Partie Contractante les m6mes assistance
et protection et les mmes immunit~s que celles qui seront accord~es en pareils cas aux
navires nationaux ou aux navires de n'importe quel autre pays. Les marchandises
sauv~es de ces navires naufrag~s ou avari~s seront exemptes de tous droits de douane,
A. moins qu'eles n'entrent dans la consommation int6rieure, auquel cas elles seront
soumises aux droits prescrits.

4. Chacune des Parties Contractantes pourra r~server aux navires de commerce
nationaux le droit de se livrer au cabotage, condition que cette restriction soit
appliqu~e aux navires de commerce de tous les autres pays.

II est entendu, toutefois, que les navires de commerce de l'une des Parties Con-
tractantes ayant embarqu6 dans un pays 6tranger des passagers et des cargaisons
destines A deux ou plusieurs ports du territoire de l'autre Partie Contractante, pourront
d~barquer des passagers et une partie de leurs cargaisons dans l'un de ces ports, et
continuer leur voyage vers l'autre port ou vers les autres ports de destination, pour y
d~barquer le reste des passagers et des cargaisons, en se soumettant toujours aux lois
et r~glements du pays de destination ; pareillement et avec les m~mes reserves, les
navires de commerce de l'une des Parties Contractantes auront la facult6 d'embarquer
des passagers et des cargaisons dans deux ou plusieurs ports de l'autre Partie Contrac-
tante pour tout voyage k destination de l'6tranger.

Article V

1. Les Gouvernements des deux Parties Contractantes conviennent de se con-
sulter mutuellement en vue d'assurer le d~veloppement harmonieux et progressif des
relations commerciales entre les deux pays.

2. Le Gouvernement de l'une ou l'autre Partie Contractante accueillera avec
sympathie les representations que le Gouvernement de l'autre Partie Contractante
pourra lui faire au sujet de la mise en oeuvre du present Accord.

Article VI

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~tde comme pouvant em-
p~cher l'adoption ou l'application par chacune des Parties Contractantes des mesures
n~cessaires concernant :

(a) la sfiret6 publique, la d6fense nationale ou le maintien de la paix et de la
s~curit6 internationales;
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(b) le trafic d'armes, de munitions et de materiel de guerre ;

(c) la protection de la sant6 publique et la protection des animaux ou des vdg6-
taux contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles ;

(d) la protection de tr~sors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou
arch~ologique.

Article VII

1. Le present Accord sera ratifid et les instruments de ratification seront 6chang~s
A Port-au-Prince, d~s que faire se pourra.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant trois ans et le restera par la suite
jusqu'A ce qu'il soit abrog6 conform~ment A la procedure pr~vue par les dispositions
du paragraphe 3 du present Article.

3. Chacune des Parties Contractantes pourra mettre fin au present Accord . la
fin de la pdriode initiale de trois ans ou 5. tout moment apr~s l'expiration de cette
pdriode, en donnant par 6crit A l'autre Partie Contractante un prdavis d'au moins
trois mois.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds .
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire dans les langues japonaise et fran~aise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Tokio le 17 d~cembre 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : de la R6publique d'Haiti:

Aiichiro FUJIYAMA J. P. DAVID
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tCHANGE DE NOTES

I

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAISI
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

Tokio, le 17 d6cembre 1958

Excellence,

Me r~ffrant . l'Accord de commerce entre le Japon et la R~publique d'Haiti
sign6 aujourd'hui 3, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que les dispositions de
'Accord relatives au traitement de la nation la plus favorisde ne s'appliqueront pas

en ce qui concerne les droits et les privileges qui sont accordfs ou seront accordds
ultfrieurement par le Japon au commerce avec les zones d~finies h l'Article 3 du
Trait6 de Paix avec le Japon sign6 en la vile de San-Francisco le 8 septembre 19514,
ainsi qu'aux navires desdites zones, aussi longtemps que persistera la situation expos6e
dans la seconde phrase dudit Article en ce qui concerne l'exercice des pouvoirs ad-
ministratifs, lgislatffs et judiciaires dans lesdites zones.

J'ai en outre l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'entente
ci-dessus au nom de votre Gouvernement.

Je saisis cette occasion pour vous presenter, Excellence, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Ministre des Affaires trangfres

Son Excellence Monsieur Jean David

D6l6gud sp6cial du Gouvernement
de la R~publique d'Haiti

II

Tokio, le 17 dfcembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, ainsi conque:

[Voir note I]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous confirmer l'entente 6noncde
dans la note prfcitfe en ce qui concerne l'application de l'Accord de commerce signd

I Traduction par le Gouvernement japonais.

2 Translation by the Government of Japan.
3 Voir p. 98 de ce volume.
4 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 136. p. 45.
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aujourd'hui au commerce avec les zones d~finies ?t 'Article 3 du Traitd de Paix avec
le Japon, ainsi qu'aux navires desdites zones.

Je saisis cette occasion pour vous presenter, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

J. P. DAVID

D616gud special du Gouvernement
de la R~publique d'Haiti

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama

Ministre des Affaires 1 trang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7492. AGREEMENT' ON COMMERCE BETWEEN JAPAN
AND THE REPUBLIC OF HAITI. SIGNED AT TOKYO,
ON 17 DECEMBER 1958

The Government of Japan and the Government of the Republic of Haiti,

Being equally desirous of promoting the development of commercial relations
between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Contracting Party shall accord to the other Contracting Party uncon-
ditional most-favoured-nation treatment in all matters with respect to Customs duties
and charges of any kind imposed on or in connexion with importation or exportation
or imposed on the international transfer of payments for imports or exports, with
respect to the method of levying such duties and charges, with respect to the rules
and formalities connected with importation or exportation, with respect to the
application of internal taxes to exported goods, with respect to internal taxes or other
internal charges of any kind imposed on or in connexion with imported goods, and with
respect to all laws, regulations or requirements affecting the sale, offering for sale,
purchase, distribution and use of imported goods within the territory of such Con-
tracting Party.

2. Accordingly, products of either Contracting Party imported into the territory
of the other Contracting Party shall not be subject, in regard to any of the matters
referred to in paragraph 1 of this article, to any duties, taxes or charges higher, or to
any rules or formalities more burdensome, than those to which the like products of
any other country are or may hereafter be subject.

3. Similarly, products exported from the territory of either Contracting Party
and consigned to the territory of the other Contracting Party shall not be subject, in
regard to any of the matters referred to in paragraph 1 of this article, to any duties,
taxes or charges higher, or to any rules or formalities more burdensome, than those
to which the like products when consigned to any other country are or may hereafter
be subject.

4. Any advantage, favour, privilege or immunity which is already granted or
may hereafter be granted by either Contracting Party, in regard to any of the matters

I Came into force on 31 October 1963, the date of the exchange of the instruments of rati-

fication at Port-au-Prince, in accordance with article VII (2).
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referred to in paragraph 1 of this article, to any product originating in or consigned to
any other country shall be accorded immediately and unconditionally to the like
product originating in or consigned to the territory of the other Contracting Party.

5. The provisions of this article shall not apply to such special advantages as
are or may be accorded by either Contracting Party to an adjacent country in order
to facilitate frontier traffic.

Article II

1. Neither Contracting Party shall impose any prohibition or restriction on the
importation of any product of the other Contracting Party, or on the exportation of
any product to the territory of the other Contracting Party, unless the importation
of the like product of, or the exportation of the like product to, all other countries is
similarly prohibited or restricted.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, either Con-
tracting Party may take such measures as are deemed necessary to safeguard its
external financial position and balance of payments.

Article III

The two Contracting Parties undertake to co-operate for mutual benefit with
a view to expanding trade and strengthening economic relations between the two
countries, and to furthering the interchange and use of scientific and technical knowl-
edge, particularly for economic development and the improvement of standards of
living within their respective territories.

Article IV

1. Merchant vessels of either Contracting Party shall have liberty, on equal
terms with merchant vessels of the other Contracting Party and merchant vessels of
any other country, to come with their passengers and cargoes to all ports, places and
waters of such other Contracting Party open to foreign commerce and navigation.
Such merchant vessels shall in all respects be accorded national treatment and most-
favoured-nation treatment within the ports, places and waters of such other Contract-
ing Party.

2. Merchant vessels of either Contracting Party shall be accorded national
treatment and most-favoured-nation treatment by the other Contracting Party with
respect to the right to carry all goods and persons that may be carried by vessels to
or from the territory of the other Contracting Party; and such goods and persons shall
be accorded treatment no less favourable than that accorded to like goods and to
persons carried in merchant vessels of such other Contracting Party with respect to
duties and charges of all kinds, bounties, drawbacks and other privileges of this
nature, and the administration of the Customs.

No. 7492
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3. In case of shipwreck, damage at sea or forced putting-in, either Contracting
Party shall extend to vessels of the other Contracting Party the same assistance and
protection and the same exemptions as are in like cases accorded to its own vessels
or to vessels of any other country. Goods salvaged from such shipwrecked or dam-
aged vessels shall be exempt from all Customs duties, unless the goods are entered for
domestic consumption, in which case they shall be subject to the statutory duties.

4. Each Contracting Party may reserve to its own merchant vessels the right
to engage in the coasting trade, provided that such restriction shall be applied to the
merchant vessels of all other countries.

Nevertheless, it is understood that merchant vessels of either Contracting Party
which have taken on board in a foreign country passengers and cargoes bound for
two or more ports within the territory of the other Contracting Party may land pas-
sengers and part of their cargoes in one such port and continue their voyage to the
other port or ports of destination for the purpose of landing the remaining passengers
and cargoes, always subject to the laws and regulations of the country of destination;
similarly, and subject to the same conditions, merchant vessels of either Contracting
Party may take on board passengers and cargoes in two or more ports of the other
Contracting Party for any voyage to a foreign destination.

Article V

1. The Governments of the two Contracting Parties agree to consult together
with a view to ensuring the harmonious and progressive expansion of commercial
relations between the two countries.

2. The Government of each Contracting Party shall accord sympathetic con-
sideration to representations made to it by the Government of the other Contracting
Party with respect to the operation of this Agreement.

Article VI

No provision of this Agreement shall be interpreted as precluding the adoption
or execution by either Contracting Party of any necessary measures relating to :

(a) Public security, national defence or the maintenance of international peace
and security;

(b) Traffic in arms, ammunition and implements of war;

(c) The protection of public health and the protection of animals and vegetables
against diseases, harmful insects and parasites;

(d) The protection of national treasures of artistic, historic or archaeological
value.

NO 7492



108 United Nations - Treaty Series 1964

Article VII

1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Port-au-Prince as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of three years and
shall continue in force thereafter until abrogated in the manner prescribed by the
provisions of paragraph 3 of this article.

3. Either Contracting Party may, by giving three months' written notice to the
other Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial three-year
period or at any time after the expiry of that period.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly author-
ized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, on 17 December 1958, in the Japanese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan : of the Republic of Haiti:

Aiichiro FUJIYAMA J. P. DAVID

EXCHANGE OF NOTES

I

Tokyo, 17 December 1958

Sir,

With reference to the Agreement on Commerce between Japan and the Republic
of Haiti signed today, 11 have the honour to inform you that the most-favoured-nation
provisions of the Agreement will not apply with respect to such rights and privileges
as are or may hereafter be accorded by Japan to commerce with the areas defined in
article 3 of the Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on
8 September 1951, 2 or to vessels of those areas, so long as the situation set forth in the
second sentence of that article continues with respect to the exercise of the powers of
administration, legislation and jurisdiction in those areas.

I See p. 105 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.

No. 7492
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I have the further honour to request you to be good enough to confirm the fore-
going understanding on behalf of your Government.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Aiichiro FUJIYAMA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Jean David

Special Delegate of the Government
of the Republic of Haiti

Tokyo, 17 December 1958

I have the honour to acknowledge
reads as follows:

receipt of your note of today's date, which

[See note I]

On behalf of my Government, I have the honour to confirm the understanding
set out in the aforesaid note with respect to the application of the Agreement on
Commerce signed today to commerce with the areas defined in article 3 of the Treaty
of Peace with Japan, and to vessels of those areas.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. P. DAVID

Special Delegate of the Government
of the Republic of Haiti

His Excellency Mr. Aiichiro Fujiyama

Minister for Foreign Affairs

NO 7492
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No 7493. ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LE JAPON
ET LA RIRPUBLIQUE FRAN AISE. SIGNR A PARIS,
LE 14 MAI 1963

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R6publique Fran aise,
animds du ddsir de ddvelopper leurs 6changes commerciaux sur une base aussi lib6rale
et aussi stable que possible, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Tous avantages, faveurs, privilges ou immunit6s que l'une des Parties Contrac-
tantes accorde ou accordera h un produit originaire ou . destination de tout autre
pays seront, immddiatement et sans condition, 6tendus A tout produit similaire origi-
naire ou .1 destination du territoire de l'autre Partie. Cette disposition concerne les
droits de douane et les impositions de toute nature qui frappent les importations ou
les exportations ou qui sont pergus A l'occasion d'importations ou d'exportations,
ainsi que ceux qui frappent les transferts internationaux de fonds destinds A rdgler les
importations ou les exportations, le mode de perception de ces droits et impositions,
l'ensemble de la rdglementation et des formalitds affdrentes aux importations ou
exportations.

Article 2

Les produits originaires du territoire de l'une des Parties Contractantes, import s
sur le territoire de l'autre Partie :

a) ne pourront 6tre frappds directement ou indirectement de taxes ou autres impo-
sitions intdrieures, de quelque nature qu'elles soient, sup6rieures . celles qui
frappent directement ou indirectement les produits similaires importds sur le
march6 intdrieur,

b) ne seront pas soumis k un traitement moins favorable que le traitement accord6
aux produits similaires d'autres origines en ce qui conceme toutes lois, tous r~gle-
ments et toutes prescriptions affectant la vente, la mise en vente, l'achat, le trans-
port, la distribution et l'utilisation sur le march6 intdrieur de ces produits import~s.

Article 3

Aucune prohibition ou restriction ne sera appliqude par une Partie Contractante
h l'importation d'un produit originaire du territoire de l'autre Partie ou A l'exportation

I Entr6 en vigueur le 10 janvier 1964, date t laquelle les Parties contractantes se sont notifi6
I'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conformdment & rarticle 7, paragraphe 2, de
I'Accord.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7493. AGREEMENT I ON COMMERCE BETWEEN JAPAN
AND THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED IN PARIS, ON
14 MAY 1963

The Government of Japan and the Government of the French Republic, inspired
by the wish to develop their trade on as liberal and stable a basis as possible, have
agreed as follows:

Article 1

Any advantage, favour, privilege or immunity granted or to be granted by either
Contracting Party to a product originating in or consigned to any other country
shall be extended immediately and unconditionally to the like product originating in
or consigned to the territory of the other Party. This provision shall apply to Cus-
toms duties and charges of any kind imposed on or in connexion with importation or
exportation or imposed on the international transfer of payments for imports or
exports, the method of levying such duties and charges, and all the rules and formal-
ities governing imports or exports.

Article 2

Products originating in the territory of either Contracting Party and imported
into the territory of the other Party:

(a) Shall not be subject directly or indirectly to taxes or other internal charges, of
whatever nature, higher than those levied directly or indirectly on like products
imported into the home market;

(b) Shall not be subject to treatment less favourable than the treatment accorded to
like products from other countries in respect of any laws, regulations and require-
ments affecting the sale, offering for sale, purchase, transport, distribution and use
on the domestic market of such imported products.

Article 3

No prohibition or restriction shall be imposed by either Contracting Party on the
importation of a product originating in, or on the exportation of a product consigned

I Came into force on 10 January 1964, the date on which the Contracting Parties notified
each other of the completion of the constitutional formalities, in accordance with article 7, para-
graph 2, of the above-mentioned Agreement.
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d'un produit destin6 au territoire de l'autre Partie, b moins que des prohibitions ou
des restrictions semblables ne soient appliqu6es t l'importation du produit similaire
originaire de tout pays tiers ou A l'exportation du produit similaire AL destination de
tout pays tiers.

Article 4

Les dispositions pr6vues aux articles prec6dents ne s'appliqueront pas aux avan-
tages :

a) qui sont ou seront 6tablis entre le territoire douanier fran~ais tel qu'il est d~fini au
paragraphe 1 de l'Annexe 1 et les Territoires d'outre-mer de la R6publique Fran-
aise 6num~r~s au paragraphe 2 de ladite Annexe ou qui sont ou seront accord~s

sur le territoire douanier frangais ou dans les Territoires d'outre-mer de la R~pu-
blique Frangaise au territoire douanier des ttats actuellement ind6pendants qui
se sont constitu6s sur des territoires mentionn6s 5. l'Annexe B de l'Accord G~n~ral
sur les Tarifs Douaniers et le Commerce 2, A celui de la R~pubhque Alg6rienne
et AL celui du Condominium franco-britannique des Nouvelles-H~brides en ce qui
concerne les 6tablissements commerciaux ou agricoles poss~d~s ou exploit~s par
des personnes physiques ou morales de nationalitd frangaise;

b) qui sont ou seront accord~s, sur le territoire douanier frangais ou dans les Terri-
toires d'outre-mer de la R~publique Frangaise 6num~r6s au paragraphe 2 de ladite
Annexe, A la R6publique F~d6rale d'Allemagne pour ce qui est du Trait6 sign6 A
Luxembourg le 27 octobre 1956 sur le r~glement de la question sarroise;

c) que le Japon accorde ou accordera aux r~gions 6num~r~es A l'article 3 du Traitd
de Paix avec le Japon, sign6 A San Francisco le 8 septembre 1951 s, aussi longtemps
que durera la situation mentionn6e dans la seconde phrase dudit article en ce qui
concerne radministration, la l~gislation et la juridiction dans ces regions;

d) qui sont ou seront accord~s aux produits des pcheries nationales ;

e) qui sont ou seront accord~s par l'une des Parties Contractantes pour faciliter le
trafic frontalier avec les !tats limitrophes ;

f) qui sont ou seront accord~s par l'une des Parties Contractantes & d'autres membres
d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change dont cette Partie Contrac-
tante est ou sera membre ou qui sont ou seront accord6s par l'une des Parties
Contractantes A d'autres P-tats en application d'un accord pr6voyant la formation
d'une union douanire ou l'tablissement d'une zone de libre-dchange.

1 Voir p. 128 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cet

Accord, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n o6 1 b 4, ainsi que l'Annexe A des
volumes 402, 405, 411. 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452,
456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496 et 501.

3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 136, p. 45.
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to, the territory of the other Party, unless similar prohibitions or restrictions are
imposed on the importation of the like product originating in, or on the exportation
of the like product to, any third country.

Article 4

The provisions of the foregoing articles shall not apply to advantages:

(a) Which are or will be mutually accorded between the French Customs territory as
defined in paragraph 1 of the annex' and the Overseas Territories of the French
Republic listed in paragraph 2 of the said annex, or which are or will be granted on
French Customs territory or in the Overseas Territories of the French Republic
to the Customs territory of the States, now independent, that were established on
territories mentioned in annex B of the General Agreement on Tariffs and Trade, 2
to the Customs territory of the Republic of Algeria and to the Customs territory
of the Franco-British Condominium of the New Hebrides in respect of commercial
or agricultural establishments owned or operated by persons or corporations
of French nationality ;

(b) Which are or will be granted on French Customs territory or in the Overseas
Territories of the French Republic listed in paragraph 2 of the said annex to the
Federal Republic of Germany under the Treaty on the Settlement of the Saar
Question signed at Luxembourg on 27 October 1956;

(c) Which Japan grants or will grant to the areas listed in article 3 of the Treaty of
Peace with Japan signed at San Francisco on 8 September 1951, 3 so long as the
situation mentioned in the second sentence of the said article continues with
respect to administration, legislation and jurisdiction in those areas;

(d) Which are or will be granted to products of national fisheries;

(e) Which are or will be granted by either Contracting Party in order to facilitate
frontier traffic with limitrophe States;

(f) Which are or will be granted by either Contracting Party to other members of
a Customs union or free trade area of which such Contracting Party is or will be a
member, or which are or will be granted by either Contracting Party to other
States pursuant to an agreement providing for the formation of a Customs union
or the establishment of a free trade area.

I See p. 129 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this

Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 402,
405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460,
462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489,.496 and 501.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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Article 5

Aucune disposition du present Accord n'affecte les droits et obligations que
chacune des Parties Contractantes a ou peut avoir en vertu de l'Accord Gn6ral sur
les Tarifs Douaniers et le Commerce ou des Statuts du Fonds Mon~taire International'
ou de tout arrangement modifiant ou compltant ces accords.

Article 6

1) Chacune des Parties Contractantes examinera avec comprehension les obser-
vations qu pourraient 6tre formulkes par l'autre Partie propos de l'application du
present Accord et se pr~tera, en tant que de besoin, k des consultations.

2) L'application du prdsent Accord fera de toute fagon l'objet de consultations
annuelles.

3) Lorsque les obligations d6coulant du Trait6 instituant la Communaut6 ]Econo-
mique Europdenne 2 et relatives A l'instauration progressive d'une politique commer-
ciale commune le rendront n6cessaire, des nfgociations seront ouvertes dans le plus
bref ddlai possible afin d'apporter au prdsent Accord toutes modifications utiles.

Article 7

1) Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e de six ans A compter de son entrde

en vigueur. Par la suite, il demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit express~ment
ddnonc6 par l'une des Parties Contractantes avec un prdavis minimum de trois mois.

2) Chacune des Parties Contractantes notifiera & l'autre Partie l'accomplissement
des formalit6s requises par sa Constitution pour l'entr~e en vigueur du present Accord.
L'Accord entrera en vigueur soit A la date de la seconde des notifications prdvues au
prdsent article, soit A la date de la seconde des notifications pr6vues au paragraphe 8
du Protocole relatif aux relations commerciales sign6 ce m~me jour 3 entre les Parties,
selon celle de ces dates qui sera la derni~re de ces notifications.

FAT k Paris, le 14 Mai 1963, en double exemplaire, en langue japonaise et en
langue franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la R6publique Frangaise:

Toru HAGUIWARA Maurice COUVE DE MURVILLE

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 294.
a Voir p. 128 de ce volume.
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Article 5

Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations which each
Contracting Party has or may have under the General Agreement on Tariffs and
Trade, the Articles of Agreement of the International Monetary Fund, I or any ar-
rangement modifying or supplementing those agreements.

Article 6

(1) Each Contracting Party shall accord due consideration to observations made by
the other Party concerning the application of this Agreement, and shall agree to
consultations as required.

(2) The application of this Agreement shall in any event be the subject of annual
consultation.

(3) Negotiations shall be opened as soon as possible with a view to making to this
Agreement any appropriate amendments required by the obligations under the Treaty
establishing the European Economic Community 2 which relate to the progressive
adoption of a common trade policy.

Article 7

(1) This Agreement is concluded for a period of six years from the date of its entry
into force. Thereafter it shall remain in force until expressly denounced by one of
the Contracting Parties with at least three months' notice.

(2) Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the
formalities required by its Constitution for the entry into force of this Agreement.
The Agreement shall enter into force either on the date of the second of the notifi-
cations provided for in this article, or on the date of the second of the notifications
provided for in paragraph 8 of the Protocol concerning trade relations signed by the
Parties this day, 3 whichever date is the later.

DONE in Paris on 14 May 1963, in duplicate in the Japanese and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan : of the French Republic:

Torn HAGUIWARA Maurice COUVE DE MURVILLE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 298.
3 See p. 129 of this volume.
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ANNEXE

Le territoire douanier frangais et les Territoires d'outre-mer de la R6publique Fran-
qaise comprennent:

1. Territoire douanier /ranfais:

- la France continentale, la Corse et les lies voisines du littoral;
- les d~partements d'outre-mer de la Guadeloupe, de la Guyane, de la Martinique

et de la R~union ;
- la Principaut6 de Monaco.

2. Territoires d'outre-mer de la Rdpublique Fran~aise:

- Comores ;
- C6te frangaise des Somalis;
- Nouvelle-Cal6donie et d6pendances;
- Polyn6sie frangaise;
- Saint-Pierre et Miquelon;
- Terres australes et antarctiques frangaises;
- Iles Wallis et Futuna.

PROTOCOLE RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LE JAPON ET LA RRPUBLIQUE FRAN AISE

Au moment de la signature de l'Accord de Commerce entre le Japon et la R~pu-
blique Frangaise l, les soussign~s ont confirm6 qu'k compter de la date d'entrde en
vigueur dudit Accord, l'Accord G6ndral sur les Tarifs Douaniers et le Commerce 2 sera
appliqu6 entre les deux ]ttats et sont convenus des dispositions d'application parti-
culi~res qui suivent:

1. Si l'une des Parties Contractantes estime qu'il y a une preuve raisonnable que
par suite d'une 6volution impr~vue des circonstances, un produit de l'autre Partie est
importd sur son territoire dans des conditions telles qu'il porte ou menace de porter
un prejudice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement
concurrents, et que certaines mesures sont n~cessaires pour pr~venir ou r6parer ce
prejudice, cette Partie Contractante adressera & cet effet . l'autre Partie une noti-
fication 6crite et motiv6e. Lorsque ce pr6avis sera donn., les Parties Contractantes
entreront en consultation imm~diatement en vue de trouver une solution mutuelle-
ment satisfaisante.

2. Si les consultations vis~es ci-dessus n'aboutissent pas, dans un d~lai raison-

nable, a une solution mutuellement satisfaisante, la Partie Contractante importatrice
pourra, en ce qui concerne le produit en question, appliquer des restrictions quanti-
tatives h l'importation, dans la mesure et pendant le temps qui pourront 6tre n6ces-
saires pour prdvenir ou rdparer ce prejudice.

1 Voir p. 122 de ce volume.

2 Voir note 2, p. 124 de ce volume.
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ANNEX

The French Customs territory and the Overseas Territories of the French Republic
comprise the following:

1. French Customs territory:

-Continental France, Corsica and the off-shore islands;
-The overseas departments of Guadeloupe, Guiana, Martinique and R6union

-The Principality of Monaco.

2. Overseas Territories of the French Republic:

-Comoro Archipelago;
-French Somaliland;
-New Caledonia and dependencies;
-French Polynesia;
-St. Pierre and Miquelon;
-Southern and Antarctic Territories;
-Wallis and Futuna Islands.

PROTOCOL CONCERNING TRADE RELATIONS
BETWEEN JAPAN AND THE FRENCH REPUBLIC

At the time of signing the Agreement on Commerce' between Japan and the
French Republic, the undersigned have confirmed that as from the date of entry into
force of the said Agreement, the General Agreement on Tariffs and Trade 2 will be
applied between the two countries, and have agreed on the following special measures
of implementation :

1. If, in the view of either Contracting Party, there is reasonable evidence that,
as a result of unforeseen developments, any product of the other Contracting Party
is being imported into its territory under such conditions as to cause or threaten serious
injury to its domestic producers of like or directly competitive products and that
certain action is required to prevent or remedy such injury, it shall give to the other
Contracting Party written notice to this effect. The Contracting Parties shall, upon
such notice, enter into consultations immediately for the purpose of finding a mutually
satisfactory solution.

2. If the consultations referred to above do not result within a reasonable
period of time in a mutually satisfactory solution, the importing Contracting Party
may, in respect of the product in question, impose import quotas to the extent and
for such time as may be necessary to prevent or remedy such injury.

I See p. 123 of this volume.

2 See footnote 2, p. 125 of this volume.
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3. Dans des circonstances critiques oii tout d6lai entrainerait un prejudice qu'il
serait difficile de r~parer, les mesures visdes au paragraphe 2 ci-dessus pourront 6tre
prises, A titre provisoire, apr~s que le prdavis mentionn. au paragraphe 1 ci-dessus
aura W donn6 ou avant que les consultations dont il est question dans ce paragraphe
soient termindes, A condition que les Parties Contractantes poursuivent les consul-
tations en s'effor~ant de trouver une solution mutuellement satisfaisante.

4. a) Si la Partie Contractante exportatrice estime que les mesures prises par la
Partie Contractante importatrice en application du paragraphe 2 ou du paragraphe 3
du present Protocole affectent un nombre de produits ou un volume de commerce tel
que les intrfts de cette Partie Contractante exportatrice sont gravement ls6s, elle
pourra demander par 6crit des consultations A la Partie Contractante importatrice
au sujet de la situation ainsi cr~e.

b) Si un accord satisfaisant ne peut tre r6alis6 dans un d~lai raisonnable, la
Partie Contractante exportatrice pourra appliquer des restrictions quantitatives A
l'importation, de fa~on A obtenir un effet substantiellement dquivalent A celui des
mesures prises par la Partie Contractante importatrice.

c) Si la Partie Contractante importatrice met fin aux mesures qu'elle aura prises
en vertu du present Protocole, la Partie Contractante exportatrice suspendra sans
d~lai celles qu'ele aura prises en vertu du paragraphe b) ci-dessus.

5. En cas d'application des dispositions des paragraphes 2, 3 ou 4 ci-dessus, les
Parties Contractantes feront tous leurs efforts, tant de leur propre initiative qu'en
accord mutuel, pour mettre fin aussit6t que possible aux mesures prises.

6. a) Dans le cas oii des restrictions A l'importation, portant sur des produits
d~termin~s de l'une des Parties Contractantes, ont W appliqu~es sans interruption
par 'autre Partie et oii la suppression brusque des restrictions touchant ces produits
porterait un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou
directement concurrents, la Partie Contractante importatrice pourra, & titre transi-
toire, appliquer les restrictions A l'importation qui auront W admises d'un commun
accord par les Gouvernements des deux Parties Contractantes.

b) La Partie Contractante qui appliquera les restrictions mentionn~es ci-dessus
s'engagera :
1 - A accorder au commerce de l'autre Partie Contractante une part 6quitable et

raisonnable de son march6 et

2 - A pratiquer une politique visant A l'att~nuation ou A la suppression de ces
restrictions A la date la plus proche possible.

c) Les Parties Contractantes examineront p~riodiquement l'application des
mesures prises conformment au paragraphe a) ci-dessus, dans le but de les 6liminer
d~s que possible.
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3. In critical circumstances where delay would cause damage which it would
be difficult to repair, action under paragraph 2 above may be taken provisionally
after the notice mentioned in paragraph 1 above has been given or before the con-
sultations referred to in that paragraph are completed, provided that the Contracting
Parties shall continue the consultations in an endeavour to find a mutually satis-
factory solution.

4. (a) If the exporting Contracting Party deems that the action taken by the
importing Contracting Party under paragraph 2 or 3 of this Protocol affects such a
number of products or such a volume of trade that the interests of that exporting
Contracting Party are seriously impaired, it may request in writing consultations
with the importing Contracting Party on the situation which has developed.

(b) If no satisfactory agreement can be reached within a reasonable period of
time, the exporting Contracting Party may impose quantitative restrictions on im-
ports to such an extent as is substantially equivalent to the effect of the action taken
by the importing Contracting Party.

(c) If the importing Contracting Party terminates its action under the present
Protocol, the exporting Contracting Party shall forthwith terminate such action as
it may have taken under sub-paragraph (b) above.

5. In case the provisions of paragraphs 2, 3 or 4 above are applied, the Con-
tracting Parties shall exert their best endeavours, individually as well as in co-
operation with each other, with a view to terminating as soon as possible the action
taken.

6. (a) In case import restrictions have been continuously in force in either
Contracting Party with regard to some specific products of the other Contracting
Party and the sudden removal of restrictions on such products would result in serious
injury to domestic producers of like or directly competitive products, the importing
Contracting Party may, as a transitional period measure, apply such import restric-
tions as may be agreed upon between the Governments of the Contracting Parties.

(b) The Contracting Party applying the above restrictions undertakes:

(1) To grant to the trade of the other Contracting Party a fair and reasonable share
of the market, and

(2) To carry out a policy which is aimed at the relaxation or removal of such restric-
tions at the earliest possible date.

(c) The Contracting Parties shall examine periodically the implementation of the
measures taken under sub-paragraph (a) above, with a view to terminating them as
soon as possible.
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7. a) I1 sera mis fin A l'application du pr6sent Protocole, qui est conclu pour une
p riode de six ans, par consentement mutuel des deux Parties.

Celles-ci se consulteront pdriodiquement Acet effet, A la demande de l'une d'entre
elles.

b) Au cas oii, A 1'expiration de la pdriode de six arts ci-dessus mentionn~e, les
deux Parties ne seraient pas encore tomb~es d'accord pour mettre fin A l'application
du pr6sent Protocole, celui-ci restera en vigueur jusqu'I ce que les deux Parties en
conviennent autrement.

c) I1 sera toutefois mis fin A l'application du present Protocole lorsqu'un accord
commercial entre la Communaut6 Economique Europ~enne et le Japon aura t6
conclu, ou lorsqu'une solution g~n~rae et multilatdrae au problkme de la d~sorga-
nisation des marchds, acceptable par les deux Parties, aura 06 trouv~e dans le cadre
de l'Accord G~ndral sur les Tarifs Douaniers et le Commerce.

8. Chacune des Parties Contractantes notifiera h l'autre Partie l'accomplissement
des formalit~s requises par'sa Constitution pour l'entr~e en vigueur du present Proto-
cole. Le Protocole entrera en vigueur soit A la date de la seconde des notifications
pr~vues au present paragraphe, soit A la date de la seconde des notifications pr~vues au
paragraphe 2) de l'article 7 de l'Accord de Commerce sign6 ce mme jour, selon celle
de ces dates qui sera la derni~re de ces notifications '.

FAIT Al Paris, le 14 Mai 1963, en double exemplaire, en langue japonaise et en
langue franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Japon :

Toru HAGUIWARA

Pour le Gouvernement
de la R~pubhique Frangaise:

Maurice COUVE DE MURVILLE

I Les notifications ont W faites simultandment . 1'dgard de l'Accord et du Protocole, et
l'Accord et le Protocole sont entrds en vigueur, tous les deux, le 10 janvier 1964.
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7. (a) This Protocol, which is concluded for a period of six years, shall be ter-
minated by mutual consent of the two Parties.

For this purpose they shall consult each other periodically, at the request of one
of them.

(b) If, on the expiry of the aforementioned period of six years, the two Parties
have still not agreed to terminate this Protocol, it shall remain in force until both
Parties agree otherwise.

(c) This Protocol shall in any event be terminated when a trade agreement is
concluded between the European Economic Community and Japan, or when a general
and multilateral settlement of the problem of market disorganization, acceptable to
both Parties, is found within the General Agreement on Tariffs and Trade.

8. Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the
formalities required by its Constitution for the entry into force of this Protocol. The
Protocol shall enter into force on the date of the second of the notifications provided
for in this paragraph, or on the date of the second of the notifications provided for in
article 7, paragraph (2), of the Agreement on Commerce signed this day, whichever
date is the later. 1

DONE in Paris on 14 May 1963, in duplicate in the Japanese and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Japan:

Toru HAGUIWARA

For the Government
of the French Republic:

Maurice CouvE DE MURVILLE

1 The notifications were given simultaneously in respect of the Agreement and the Protocol,
and both the Agreement and the Protocol entered into force on 10 January 1964.
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JAPAN
and
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Agreement on Commerce (with Protocol and exchange of
notes). Signed at Tokyo, on 19 July 1963
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Official text of notes: English.
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EL SALVADOR
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Signe ' Tokyo, le 19 juillet 1963

Textes officiels de t'Accord et du Protocole : japonais, espagnol et anglais.

Texte officiel des notes: anglais.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7494. CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL JAPON Y LA
REPUBLICA DE EL SALVADOR

El Gobierno del Jap6n y el Gobierno de la Repfiblica de El Salvador, animados
de los deseos de estrechar los lazos de paz y de amistad que tradicionalmente existen
entre los dos paises, de intensificar y desarrollar las relaciones comerciales entre ambos
paises, asi como de promover inversiones y otros tipos de cooperaci6n econ6mica de
mutuo beneficio a fin de mejorar los niveles de vida de sus pueblos, han resuelto con-
certar un Convenio Comercial que regule, sobre bases justas y equitativas, las rela-
ciones comerciales entre los dos paises ; y, a tal efecto, han designado como sus Pleni-
potenciarios :

El Gobierno del Jap6n,

al Sefior Masayoshi Ohira, Ministro de Asuntos Extranjeros;

El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador,

al Sefior Ingeniero Salvador Jiuregui, Ministro de Economfa;

quienes, despuds de haber canjeado sus respectivos Plenos Poderes y de haberlos
hallado en buena y debida forma, han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I

En lo que se refiere a derechos y cargas aduaneros de cualquier clase, impuestos a
o en relaci6n con importaciones o exportaciones, o impuestos a las transferencias
internacionales de pagos por importaciones o exportaciones, y respecto al mdtodo de
recaudar tales derechos y cargas, respecto a las normas y formalidades relacionadas
con las importaciones y exportaciones, respecto a la aplicaci6n de impuestos internos
a los productos exportados, respecto a todos los impuestos internos u otros cargas
internas de cualquier clase, impuestos a o en relaci6n con productos importados, y
respecto a todas las leyes, reglamentos y requisitos que afecten la venta interna, oferta
de venta, compra, distribuci6n o uso de productos importados, cualquier ventaja,
favor, privilegio o inmunidad que hayan sido o puedan en el futuro ser otorgados por
cualquiera de las Partes a cualquier producto originario de o destinado a cualquier
tercer pais, serdn otorgados de inmediato e incondicionalmente, al producto similar
originario de o destinado al territorio de la otra Parte.
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No. 7494. AGREEMENT' ON COMMERCE BETWEEN JAPAN
AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR. SIGNED AT
TOKYO, ON 19 JULY 1963

The Government of Japan and the Government of the Republic of El Salvador,
animated by the desire to strengthen the ties of peace and friendship traditionally
existing between the two countries and to strengthen and develop the commercial
relations between the two countries and to encourage mutually beneficial investments
and other types of economic co-operation in order to improve the standard of living
of their peoples, have resolved to conclude an Agreement on Commerce which will
regulate, on a just and equitable basis, the commercial relations between the two
countries, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries,

The Government of Japan:

Mr. Masayoshi Ohira, Minister for Foreign Affairs

The Government of the Republic of El Salvador:

Mr. Salvador Jduregui, Minister of Economic Affairs

Who, having exchanged their respective full powers found to be in good and due
form, have agreed upon the following Articles:

Article I

With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in connec-
tion with importation or exportation or imposed on the international transfer of pay-
ments for imports or exports, and with respect to the method of levying such duties
and charges, and with respect to the rules and formalities in connection with impor-
tation and exportation, and with respect to the application of internal taxes to ex-
ported goods, and with respect to all internal taxes or other internal charges of any
kind imposed on or in connection with imported goods, and with respect to all laws,
regulations and requirements affecting internal sale, offering for sale, purchase,
distribution or use of imported goods, any advantage, favour, privilege or immunity
which has been or may hereafter be granted by either Party to any product originating
in or destined for any third country shall be accorded immediately and unconditionally
to the like product originating in or destined for the territory of the other Party.

' Came into force on 1 July 1964, one month after the date of the exchange of the instruments

of ratification, which took place at San Salvador on I June 1964, in accordance with article X (1).
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Articulo II

1. A los nacionales y compaffias de cualquiera de las Partes se les otorgarA un trata-
miento no menos favorable que el concedido a nacionales y compafilas de cualquier
tercer pais respecto a pagos, envios y transferencias de fondos o instrumentos finan-
cieros entre los territorios de las dos Partes, as! como entre los territorios de la otra
Parte y de cualquier tercer pals,

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 de este Articulo no impedirin a ninguna de las
Partes inponer aquellas restricciones de cambio compatibles con los derechos y
obligaciones que tiene o pueda tener como parte contratante de los Articulos del
Convenio del Fondo Monetario Internacional.

3. Ninguna de las Partes impondrd restricciones o prohibiciones a la importaci6n de
cualquier producto de la otra Parte, o a la exportaci6n de cualquier producto al
territorio de la otra Parte, a menos que la importaci6n del producto similar de, o la
exportaci6n del producto similar a todo tercer pais, est6 similarmente restringida o
prohibida.

4. No obstante las disposiciones del pdrrafo 3 de este Articulo, cualquiera de las
Partes podrd aplicar restricciones o controles a la importaci6n y exportaci6n de pro-
ductos que posean un efecto equivalente a restricciones de cambio que tal Parte pueda
aplicar en ese momento de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 2 de este
Articulo.

Articulo III

1. A los nacionales de cualquiera de las Partes se les permitird ingresar, permanecer,
viajar y residir en y salir del territorio de la otra Parte, de conformidad con las leyes
y reglamentos administrativos en vigencia de la otra Parte, y recibirdn, en todos esos
respectos, un trato no menos favorable que el otorgado a los nacionales de cualquier
tercer pais.

2. A los nacionales y compafiias de cualquiera de las Partes se les otorgard, dentro del
territorio de la otra Parte, un trato no menos favorable que el concedido a los nacionales
y compafifas de cualquier tercer pals con respecto a todos los asuntos concernientes a
la exacci6n de impuestos, acceso a los tribunales, derechos de propiedad, participaci6n
en entidades juridicas y, en ttrminos generales, a la ejecuci6n de toda clase de acti-
vidades comerciales, industriales, financieras y otras actividades mercantiles.

3. A los nacionales y compafilas de cualquiera de las Partes se les otorgard, dentro del
territorio de la otra Parte, un trato no menos favorable que el concedido a los naciona-
les y compafhias de dicha otra Parte con respecto a la obtenci6n y posesi6n de patentes
de invenci6n y a derechos sobre marcas de fAbrica, nombres comerciales, r6tulos
comerciales y propiedad industrial de toda clase.

No. 7494
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Article II

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded treatment no less
favourable than that accorded to nationals and companies of any third country with
respect to payments, remittances and transfers of funds or financial instruments
between the territories of the two Parties as well as between the territories of the other
Party and of any third country.

2. The provisions of paragraph I of this Article do not preclude either Party from
imposing such exchange restrictions as are consistent with the rights and obligations
that it has or may have as a contracting party to the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund. 1

3. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importation of any
product of the other Party, or on the exportation of any product to the territory of
the other Party, unless the importation of the like product of, or the exportation of
the like product to, all third countries is similarly restricted or prohibited.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article, either Party may
apply restrictions or controls on the importation and exportation of goods that have
effect equivalent to exchange restrictions which such Party may at that time apply
under the provisions of paragraph 2 of this Article.

Article III

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter, to stay, travel and reside
in and to depart from the territory of the other Party, in conformity with the laws
and administrative regulations in force of such other Party, and shall receive, in all
these respects, treatment no less favourable than that accorded to nationals of any
third country.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the territory
of the other Party, treatment no less favourable than that accorded to nationals and
companies of any third country with respect to all matters concerning the levying
of taxes, access to the courts, rights to property, participation in juridical entities,
and, generally, the conduct of all kinds of commercial, industrial, financial and other
business activities.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the territory
of the other Party, treatment no less favourable than that accorded to the nationals
and companies of such other Party with respect to obtaining and maintaining patents
for invention, and with respect to the rights in trade marks, trade names, trade labels
and industrial property of every kind.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39.
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4. No obstante las disposiciones del pirrafo 2 de este Articulo, cada Parte se reserva
el derecho de otorgar ventajas especiales de impuestos, sobre la base de reciprocidad o
en virtud de acuerdos destinados a evitar la doble imposici6n o a prevenir la evasi6n
fiscal.

Articulo IV

Las propiedades de los nacionales y compafiias de cualquiera de las Partes no
serdn expropiadas ni usadas, dentro del territorio de la otra Parte, excepto por causa
de utilidad pfiblica y mediante una justa compensaci6n de conformidad con las dis-
posiciones constitucionales y legales de la otra Parte. En todo lo que se refiere a este
Articulo, los nacionales y compaffias de cualquiera de las Partes, recibirdn, dentro del
territorio de la otra Parte, un trato no menos favorable que el otorgado a nacionales y
compafhias de dicha Parte o de cualquier tercer pais.

Articulo V

Los contratos celebrados entre nacionales o compaffias de una Parte y nacionales
o compafiias de la otra, que estipulen la soluci6n arbitral de controversias no serdn
considerados inejecutables en el territorio de tal otra Parte, por el solohecho de que el
lugar designado para el procedimiento arbitral est6 fuera de tal territorio o de que la
nacionalidad de uno o mAs de los Arbitros no sea la de tal otra Parte. El fallo debida-
mente expedido como consecuencia de algunos de esos contratos, y que sea definitivo
y ejecutable de acuerdo con las leyes del lugar donde fu6 pronunciado, no podra ser
considerado invilido ni desprovisto de medios efectivos para su cumplimiento dentro
del territorio de una u otra de las Partes, por el solo hecho de que el lugar en que el fallo
se expida est6 fuera de tal territorio, o que la nacionalidad de uno o mis de los Arbitros
no sea la de tal Parte.

Articulo VI

1. Los barcos mercantes de cualquiera de las Partes tendrdn libertad, en condiciones
iguales con los barcos mercantes de la otra Parte y de cualquier tercer pais, de arribar
con sus pasajeros y cargas a todos los puertos, lugares y aguas de dicha otra Parte
abiertos al comercio y navegaci6n exteriores. Tales barcos recibirin en todo respecto
un trato no menos favorable que el concedido a barcos similares de la otra Parte o de
cualquier tercer pais en los puertos, lugares y aguas de esa otra Parte.

2. Los barcos mercantes de cualquier Parte recibirdn un trato no menos favorable
que el concedido a barcos similares de la otra Parte y de cualquier tercer pais con rela-
ci6n al derecho de conducir todos los pasajeros y mercancias que puedan ser trans-
portados por barcos hacia o desde el territorio de dicha otra Parte ; y los mencionados
pasajeros y mercancias recibirn un trato no menos favorable que el concedido a los
pasajeros y mercancias similares transportados en barcos mercantes de dicha otra
Parte, con respecto a: (a) derechos y cargas de todas clases ; (b) la administraci6n de
las aduanas; (c) concesiones, reintegros de derechos de aduana y otros privilegios de
esta indole.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, each Party reserves
the right to accord special tax advantages on a basis of reciprocity or by virtue of
agreements for the avoidance of double taxation or the prevention of fiscal evasion.

Article IV

Property of nationals and companies of either Party shall not be taken, within
the territory of the other Party, except for public purpose and with just compensation
in conformity with the provisions of the Constitution and laws of such other Party.
In all the matters dealt with in this Article, nationals and companies of either Party
shall receive, within the territory of the other Party, treatment no less favourable
than that accorded to nationals and companies of the said Party or any third country.

Article V

Contracts entered into between nationals and companies of either Party and
nationals and companies of the other Party, that provide for the settlement by ar7
bitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within the territory
of such other Party merely on the grounds that the place designated for the arbitration
proceedings is outside such territory or that the nationality of one or more of the
arbitrators is not that of such other Party. Awards duly rendered pursuant to any
such contracts, which are final and enforceable under the laws of the place where
rendered, shall not be deemed invalid or denied effective means of enforcement within
the territory of either Party merely on the grounds that the place where such awards
were rendered is outside such territory or that the nationality of one or more of the
arbitrators is not that of such Party.

Article VI

1. Merchant vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with merchant
vessels of the other Party and of any third country, to come with their passengers
and cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to foreign com-
merce and navigation. Such vessels shall in all respects be accorded treatment no
less favourable than that accorded to like vessels of such other Party and of any
third country within the ports, places and waters of such other Party.

2. Merchant vessels of either Party shall be accorded treatment no less favourable
than that accorded to like vessels of the other Party and of any third country with
respect to the right to carry all goods and persons that may be carried by vessels to
or from the territory of such other Party ; and such goods and persons shall be accord-
ed treatment no less favourable than that accorded to like goods and persons carried
in merchant vessels of such other Party with respect to : (a) duties and charges of
all kinds, (b) the administration of the customs, and (c) bounties, drawbacks and other
privileges of this nature.
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3. Las disposiciones de los prrafos precedentes no se aplicardn al comercio de cabo-
taje. Los barcos mercantes de cualquiera de las Partes podrdn, no obstante, proceder
desde un puerto a otro dentro del territorio de la otra Parte, a los fines de desembarcar
el total o parte de los pasajeros o cargas traidos desde el exterior, o de embarcar a
bordo el total o parte de los pasajeros o cargas para destinarlos al exterior.

4. (a) En caso de naufragio, averia en mar o escala forzosa, cualquiera de las Partes
extenderd a los barcos de la otra Parte la misma asistencia y protecci6n y las mismas
exenciones que se acuerden en casos similares a sus propios barcos. Las mercancias
rescatadas de tales barcos quedardn exentas de todos los derechos aduaneros, a menos
que las mercancias sean entradas para consumo dom~stico.

(b) Si un barco de cualquiera de las Partes ha encallado o naufragado en las costas
de la otra Parte, las autoridades apropiadas de dicha otra Parte notificardn lo ocurrido
al mdis cercano y competente funcionario consular del pais al que pertenece el barco.

5. El tdrmino barcos mercantes * usado en este Articulo, no incluye los barcos
pesqueros.

Articulo VII

Las disposiciones del Articulo I y pdrrafos 3 y 4 del Articulo II del presente Con-
venio no se aplicanin a las ventajas especiales otorgadas o que pueda otorgar cual-
quiera de las Partes en el futuro :

(a) a los productos de sus pesquerias nacionales;
(b) en virtud de una uni6n aduanera o zona de libre comercio de la cual sea miem-

bro o pueda convertirse en miembro.

Articulo VIII

1. Nada en el presente Convenio afectard los derechos y obligaciones que cualquiera
de las Partes tiene o pueda tener, como parte contratante de los Articulos del Convenio
del Fondo Monetario Intemacional o de cualquier convenio multilateral modificatorio
o suplementario de los mismos, mientras que ambas Partes sean partes contratantes
del convenio o convenios pertinentes. Queda entendido, ademis, que, en caso de que
cualquiera de las dos Partes haya dejado de ser parte contratante de cualquiera de
dichos convenios, ambas Partes deberdn inmediatamente consultarse mutuamente a
fin de determinar si, en vista de las circunstancias entonces prevalecientes, pueda
ser necesario cualquier ajuste con respecto a las disposiciones del presente Convenio
relacionadas con el comercio o cambio.

2. El presente Convenio no impedird la aplicaci6n de medidas:
(a) que reglamenten la importaci6n o exportaci6n de oro o plata;
(b) referentes a materiales fisionables, a sub-productos radioactivos procedentes

de la utilizaci6n o tratamiento de los mismos, o a materiales que sean fuente
de materiales fisionables;
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3. The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to coasting trade.
Merchant vessels of either Party may, nevertheless, proceed from one port to another
within the territory of the other Party, either for the purpose of landing the whole
or part of their passengers or cargoes brought from abroad, or of taking on board the
whole or part of their passengers or cargoes for a foreign destination.

4. (a) In case of shipwreck, damage at sea or forced putting in, either Party shall
extend to vessels of the other Party the same assistance and protection and the same
exemptions as are in like cases accorded to its own vessels. Goods salvaged from
such vessels shall be exempt from all customs duties, unless the goods are entered for
domestic consumption.

(b) If a vessel of either Party has stranded or has been wrecked on the coasts of
the other Party, the appropriate authorities of such other Party shall notify the
occurrence to the nearest competent consular officer of the country to which the
vessel belongs.

5. The term "merchant vessels", as used in this Article, does not include fishing
vessels.

Article VII

The provisions of Article I and paragraphs 3 and 4 of Article II of the present
Agreement shall not apply to special advantages which are accorded or may hereafter
be accorded by either Party:

(a) to products of its national fisheries;
(b) by virtue of a customs union or a free-trade area of which it is or may become

a member.

Article VIII

1. Nothing in the present Agreement shall affect the rights and obligations that either
Party has or may have as a contracting party to the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund or any multilateral agreement amendatory or sup-
plementary thereto, so long as both Parties are contracting parties to the relevant
agreement or agreements. It is further understood that, in case either of the two
Parties has ceased to be contracting party to any of such agreements, both Parties
shall immediately consult with each other with a view to determining whether, in the
light of circumstances then prevailing, any adjustment may be necessary with respect
to the provisions of the present Agreement relating to trade or exchange.

2. The present Agreement shall not preclude the application of measures:
(a) regulating the importation or exportation of gold or silver;
(b) relating to fissionable materials, to radioactive by-products of the utilization

or processing thereof, or to materials that are the source of fissionable ma-
terials;
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(c) que regulen la producci6n de o el trdfico de armas, municiones o implementos
de guerra, o el trifico de otros materiales efectuado directa o indirectamente
con el prop6sito de abastecer un establecimiento militar;

(d) necesarias para cumplir con las obligaciones de una Parte para el manteni-
miento o restablecimiento de la paz y seguridad internacionales, o necesarias
para proteger sus intereses esenciales de seguridad ;

(e) impuestas para la protecci6n de tesoros nacionales de valor artistico, hist6rico
o arqueol6gico; y

(f) relativas a la protecci6n de la salud p6blica y a la protecci6n de animales y
vegetales contra enfermedades, insectos dafiinos y pardsitos.

Articulo IX

El Gobierno de cada Parte acordard consideraci6n favorable a las representaciones
hechas por el Gobierno de la otra Parte en cuanto a la ejecuci6n del presente Convenio
y concederd al Gobierno de la otra Parte adecuada oportunidad de consulta.

Articulo X

1. El presente Convenio serd ratificado de acuerdo con el procedimiento constitu-
cional de cada Parte y entrari en vigor un mes despuds de la fecha del canje de instru-
mentos de ratificaci6n que tendrd lugar lo antes posible en San Salvador.

2. El presente Convenio permanecerd en vigor por un periodo de tres afios y se
prorrogard automdticamente por periodos iguales, si el Gobierno de cualquiera de las
Partes no notifica previamente, por escrito, al Gobiemo de la otra, no menos de tres
meses antes de la fecha de vencimiento de cada periodo, su intenci6n de ponerle
trmino.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente
Convenio.

HECHO en duplicado, en los idiomas japon~s, espafiol e ingl6s, en Tokio, a los
diecinueve dias del mes de julio de mil novecientos sesenta y tres. En caso de cualquier
divergencia de interpretaci6n, prevalecerA el texto ingl6s.

Por el Jap6n : Por la Repfiblica de El Salvador:

Masayoshi OHIRA Salvador JAUREGUI

No. 7494



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 165

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements
of war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment;

(d) necessary to fulfil the obligations of a Party for the maintenance or restoration
of international peace and security, or necessary to protect its essential
security interests ;

(e) imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or archae-
ological value; and

(f) relating to the protection of public health and the protection of animals and
plants against diseases, harmful insects and parasites.

Article IX

The Government of each Party shall accord sympathetic consideration to rep-
resentations made by the Government of the other Party in respect of the implemen-
tation of the present Agreement and shall afford to the Government of the other Party
adequate opportunity for consultation.

Article X

1. The present Agreement shall be ratified in conformity with the constitutional
procedures of each Party and shall enter into force one month after the date of the
exchange of instruments of ratification which shall take place as soon as possible at
San Salvador.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of three years and shall
be prolonged automatically for the same period thereafter, unless the Government of
either Party has previously given written notice to the Government of the other at
least three months before the expiry of each period of its intention to terminate the
present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Agreement.

DONE in duplicate, in the Japanese, Spanish and English languages, at Tokyo,
this nineteenth day of July, one thousand nine hundred sixty three. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For Japan : For the Republic of El Salvador:

Masayoshi OHIRA Salvador JAUREGUI
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PROTOCOLO

En el momento de la firma del Convenio Comercial entre el Jap6n y la Repfiblica
de El Salvador (de aqui en adelante denominado ((el Convenio *), los infrascritos
Plenipotenciarios, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, han con-
venido, ademds, en las siguientes disposiciones que serdn consideradas como partes
integrantes del Convenio :

1. Tal como se ha usado en el Convenio, el t~rmino ( compafiias* significa corpora-
ciones, sociedades, compafifas y otras asociaciones dedicadas a las actividades comer-
ciales, industriales y financieras y otras actividades mercantiles con fines lucrativos.

2. Con referencia al pdrrafo 1 del Articulo III, a ninguna de las Partes se le facultar.
a solicitar los beneficios de esas ventajas relacionadas con los asuntos concemientes
a pasaportes y visas que la otra Parte otorga o en el futuro pueda otorgar a na-
cionales de cualquier tercer pals, en virtud de convenios especiales sobre la base de
reciprocidad.

3. Las disposiciones de los Articulos I y II y el pfirrafo 1 del Articulo III no se apli-
cardn a las ventaj as que se otorgan o en el futuro puedan otorgarse por El Salvador a
los paises del Istmo de Am6rica Central, es decir Costa Rica, Guatemala, Honduras,
Nicaragua y Panama.

4. Con referencia al pdrrafo 2 del Articulo III, cualquiera de las Partes podrA
requerir que el trato concemiente al disfrute de los derechos de propiedad inmueble
quede condicionado a la reciprocidad.

5. Nada en el Convenio serd interpretado como que otorgue cualquier derecho o
imponga cualquier obligaci6n respecto a derechos de autor.

6. Las disposiciones del Articulo IV se aplicar.n a las propiedades que sean expro-
piadas o usadas en el territorio de cualquiera de las Partes, en las cuales los nacio-
nales y compafias de la otra Parte tengan intereses.

7. Nada en el Convenio afectarA los derechos y obligaciones que cualquiera de las
Partes tiene o pueda tener como parte contratante del Acuerdo General de Aranceles
y Comercio.

8. Nada en el Convenio serA interpretado como que faculte a la Repdiblica de El
Salvador a solicitar los beneficios de aquellos derechos y privilegios que se otorgan o en
el futuro puedan otorgarse por el Jap6n : (a) a personas originarias de los territorios a
los cuales el Jap6n ha renunciado todo derecho, titulo y reclamaci6n de conformidad
con las disposiciones del Articulo 2 del Tratado de Paz con el Jap6n suscrito en la
ciudad de San Francisco, el 8 de septiembre de 1951 ; o (b) a los habitantes y barcos de
cualquier zona establecida en el Articulo 3 de dicho Tratado de Paz asi como al comer-
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement on Commerce between Japan and the
Republic of El Salvador (hereinafter referred to as "the Agreement"),' the under-
signed Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments, have
further agreed on the following provisions, which shall be considered integral parts
of the Agreement:

1. As used in the Agreement, the term "companies" means corporations, partner-
ships, companies and other associations, engaging in commercial, industrial, financial
and other business activities for gain.

2. With reference to paragraph 1 of Article III, neither Party shall be entitled to
claim the benefit of those advantages relating to matters concerning passports and
visas which the other Party has accorded or may hereafter accord to nationals of any
third country by virtue of special agreements on a basis of reciprocity.

3. The provisions of Article I, Article II and paragraph 1 of Article III shall not
apply to the advantages which are accorded or may hereafter be accorded by El
Salvador to the countries of the Isthmus of Central America, namely Costa Rica,
Guatemala, Honduras, Nicaragua and Panama.

4. With reference to paragraph 2 of Article III, either Party may require that the
treatment with respect to the enjoyment of rights on immovable property shall be
dependent on reciprocity.

5. Nothing in the Agreement shall be construed so as to grant any right or impose
any obligation in respect of copyright.

6. The provisions of Article IV shall apply to the property taken in the territory of
either Party in which nationals and companies of the other Party have interests.

7. Nothing in the Agreement shall affect the rights and obligations which either
Party has or may have as a contracting party to the General Agreement on Tariffs and
Trade. 2

8. Nothing in the Agreement shall be construed so as to entitle the Republic of El
Salvador to claim the benefit of those rights and privileges which are or may here-
after be accorded by Japan to : (a) persons who originated in the territories to which
all right, title and claim were renounced by Japan in accordance with the provisions
of Article 2 of the Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Francisco on
September 8, 1951 ;3 or (b) the inhabitants and vessels of, and trade with, any area set
forth in Article 3 of the said Treaty of Peace, as long as the situation set forth in the

See p. 157 of this volume.
See footnote 2, p. 125 of this volume.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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cio con cualquiera de las referidas zonas, en tanto dure la situaci6n consignada en la
segunda frase del mencionado Articulo, respecto a la administraci6n, legislaci6n y
jurisdicci6n sobre la expresada zona.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente
Protocolo.

HECHO en duplicado, en los idiomas japon~s, espafiol e inglds, en Tokio, a los
diecinueve dias del mes de julio de mil novecientos sesenta y tres. En caso de cualquier
divergencia de interpretaci6n, prevalecerd el texto ingl~s.

Por el Jap6n :

Masayoshi OHIRA

Por la Repdiblica de El Salvador:

Salvador JAUREGUI

No. 7494



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

second sentence of the said Article continues with respect to the administration,
legislation and jurisdiction over such area.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

DONE in duplicate, in the Japanese, Spanish and English languages, at Tokyo,
this nineteenth day of July, one thousand nine hundred sixty three. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For Japan :

Masayoshi OHIRA

For the Republic of El Salvador:

Salvador JAUREGUI
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EXCHANGE OF NOTES

I

Tokyo, July 19, 1963

Excellency,

With reference to the Agreement on Commerce between the Republic of El
Salvador and Japan signed today,' I have the honour to inform Your Excellency
that any Japanese national whose professional title has been revalidated by the
competent authorities of my country may exercise his profession in the Republic of
El Salvador, with the exception of the cases where the Salvadorian nationality is
required for the exercise of the said profession.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Salvador JAUREGUI

His Excellency Mr. Masayoshi Ohira

Minister for Foreign Affairs of Japan

Tokyo, July 19, 1963

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated today
concerning the exercise of professions by Japanese nationals in El Salvador.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Masayoshi OHiFA

His Excellency Mr. Salvador Jduregui

Minister of Economic Affairs
of the Republic of El Salvador

1 See p. 157 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7494. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE JAPON ET
LA RIPUBLIQUE D'EL SALVADOR. SIGNtR A TOKYO,
LE 19 JUILLET 1963

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la Rdpublique d'El Salvador,
d~sireux de resserrer les liens de paix et d'amiti6 qui unissent traditionnellement les
deux pays, d'accroitre et d'intensifier les relations commerciales r6ciproques et d'en-
courager les investissements et d'autres types de coopdration dconomique mutuelle-
ment profitables afin d'6lever le niveau de vie de leurs populations respectives, ont
d~cid6 de conclure un Accord commercial qui r~glementera, sur des bases justes et
6quitables, les relations commerciales entre les deux pays, et ont d~sign6 A cet effet,
pour leurs pl~nipotentiaires

Le Gouvernement j aponais:
M. Masayoshi Ohira, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Gouvernement de la Rdpublique d'El Salvador:
M. Salvador Jduregui, Ministre des affaires 6conomiques,

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature qui frappent les
importations ou les exportations ou qui sont perqus A l'occasion d'opdrations d'impor-
tation ou d'exportation ou encore qui gr~vent les transferts internationaux de fonds
en vue du r~glement d'exportations ou d'importations, en ce qui concerne le mode de
perception desdits droits et taxes, ainsi que les r~gles et formalit~s relatives aux im-
portations et exportations, l'application de taxes intdrieures aux marchandises expor-
t~es, toutes les taxes intdrieures ou autres droits int~rieurs de toute nature qui frappent
les marchandises import~es ou sont perqus A l'occasion d'importations, et en ce qui
concerne toutes les lois, r~glements ou conditions applicables A la vente int~rieure, h
l'offre de vente, h l'achat, A la distribution ou A l'utilisation des marchandises impor-
tees, tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 que l'une des deux Parties octroie
ou pourra octroyer par la suite pour tout produit provenant d'un pays tiers ou destin6
h un pays tiers sera accord6 imm6diatement et sans clause conditionnelle pour tout
produit similaire provenant du territoire ou destin6 au territoire de l'autre Partie.

I Entrd en vigueur le ler juillet 1964, un mois apr~s la date de 1'4change des instruments de
ratification qui a eu lieu t San Salvador le Ier juin 1964, conformdment au paragraphe I de 1'ar-
ticle X.
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Article II

1. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des deux Parties obtiendront de l'autre
Partie un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants
et aux soci~tds de tous pays tiers, en ce qui concerne les paiements, remises et trans-
ferts de fonds ou les instruments constatant une operation financi~re entre les terri-
toires des deux Parties ainsi qu'entre le territoire de l'autre Partie et le territoire d'un
pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article n'emp~chent aucune des deux
Parties d'imposer, en mati~re de change, des restrictions compatibles avec les droits et
les obligations qu'elle a ou pourra avoir en tant que Partie contractante h l'Accord.
relatif au Fonds mondtaire international 1.

3. Aucune des deux Parties ne restreindra ni n'interdira l'importation d'un produit
de l'autre Partie ou l'exportation d'un produit destin6 au territoire de l'autre Partie,
& moins que l'importation d'un produit similaire provenant de tout pays tiers ou 1'ex-
portation d'un produit similaire A destination de tout pays tiers ne soit, de la m~me
mani~re, restreinte ou interdite.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, chacune des deux
Parties pourra appliquer, en ce qui concerne l'importation et l'exportation de mar-
chandises, des restrictions ou des contr~les qui auront pratiquement le m~me effet
que les restrictions en mati~re de change que cette Partie pourra imposer A ce moment
en vertu des dispositions du paragraphe 2 du present article.

Article III

1. Les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis sur le territoire de
l'autre Partie et autoris~s h y demeurer, h circuler, h y r~sider et A en sortir, conform6-
ment aux lois et r~glements administratifs de cette Partie ; ils jouiront h tous ces
6gards d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortis-
sants de tout pays tiers.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties jouiront, sur le
territoire de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux ressortissants et soci~t~s de tout pays tiers en ce qui concerne toutes les
questions relatives h l'imposition, A l'acc~s aux tribunaux, aux droits de proprift6,
, la participation, aux personnes morales et, d'une fa~on g6nrale, h l'exercice de
toutes les sortes d'activit~s commerciales, industrielles, financi~res et profession-
nelles.

3. Les ressortissants et les soci~t6s de chacune des deux Parties jouiront sur le terri-
toire de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui dont b~n6ficient
les ressortissants et les soci6t~s de cette autre Partie en ce qui concerne l'obtention

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2, p. 39.

No. 7494



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 173

et la protection de brevets d'invention ainsi que les droits relatifs aux marques de
fabrique, designations et appellations commerciales et toutes autres formes de pro-
pridt6 industrielle.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, chacune des deux
Parties se r~serve le droit d'accorder des avantages fiscaux particuliers sur la base de
la r~ciprocitd ou en vertu d'accords visant k 6viter les doubles impositions ou
empcher la fraude fiscale.

Article IV

Les biens des ressortissants et des soci6t~s de l'une des deux Parties ne pourront
8tre expropri~s sur le territoire de l'autre Partie si ce n'est pour cause d'utilitM publique
et moyennant le paiement d'une indemnitd 6quitable, conform~ment aux dispositions
constitutionnelles et lMgales de cette autre Partie. En ce qui concerne le present article,
les ressortissants et les soci~tds de l'une des deux Parties jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
ressortissants et socidtds de cette autre Partie ou de tout pays tiers.

Article V

Les contrats, passes entre des ressortissants ou des soci~t6s de l'une des deux
Parties et des ressortissants ou des soci~t6s de l'autre Partie, dans lesquels figure une
clause compromissoire ne seront pas consid~r6s comme inex6cutoires sur le territoire
de cette autre Partie du seul fait que le lieu d6sign6 pour le ddroulement de la procedure
d'arbitrage est situ6 hors de ce territoire ou qu'un on plusieurs arbitres ne sont pas des
ressortissants de cette autre Partie. Les sentences dfiment rendues en application des-
dits contrats qui sont ddfinitives et ex~cutoires en vertu de la l6gislation du lieu ofi
elles sont prononc~es ne seront pas consid~r6es, sur le territoire de l'une ou l'autre des
deux Parties, comme nulles ou saris effet ou privies de voie d'ex~cution efficace du
seul fait que le lieu oii elles ont dtd rendues est situ6 hors dudit territoire ou qu'un ou
plusieurs arbitres ne sont pas des ressortissants de cette Partie.

Article VI

1. Les navires marchands de l'une ou l'autre Partie pourront, dans les m~mes condi-
tions que les navires marchands de l'autre Partie et de tout pays tiers, se rendre
librement avec leurs passagers et leur cargaison dans tous les ports, mouillages et
eaux de cette autre Partie qui sont ouverts au commerce ext6rieur et A la navigation
internationale. Lesdits navires jouiront & tous 6gards d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accordd aux navires similaires de cette autre Partie et de
tout pays tiers dans les ports, mouillages et eaux de ladite autre Partie.

2. Les navires marchands de l'une ou l'autre Partie jouiront d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 k des navires similaires de l'autre Partie et
de tout pays tiers en ce qui concerne le droit de transporter, a destination ou en pro-
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venance de ces territoires, des marchandises et des personnes qui peuvent tre ache-
min~es par bateau ; lesdites marchandises et personnes jouiront d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 aux marchandises et personnes similaires
transport~es h bord des navires marchands de 'autre Partie en ce qui concerne a) les
droits et taxes de toute nature, b) les formalit6s douani&res, c) les primes, les draw-
backs et autres avantages de m~me ordre.

3. Les dispositions 6nonc~es dans les paragraphes precedents ne s'appliquent pas
au cabotage. Les navires marchands de l'une des Parties pourront ndanmoins se
rendre d'un port 6. l'autre sur le territoire de l'autre Partie, soit pour d6barquer la
totalit6 ou une partie de leurs passagers ou de leur cargaison en provenance de l'6tran-
ger, soit pour embarquer la totalit6 ou une partie de leurs passagers ou de leur car-
gaison destination de l'6tranger.

4. a) En cas de naufrage, d'avarie en mer ou d'escale forc~e, chacune des Parties
accordera aux navires de l'autre Partie l'assistance, la protection et les exemptions
dont ses propres navires b~n~ficient dans des cas analogues. Seront exempt~es de tous
droits de douane les marchandises qui auront pu 6tre sauv~es, h moins qu'elles ne
soient introduites dans le pays pour la consommation int~rieure.

b) Si un navire de l'une des Parties s'6choue ou fait naufrage sur les c6tes de
l'autre Partie, les autorit~s comp6tentes de cette autre Partie aviseront le fonction-
naire consulaire competent le plus proche du pays dont le navire a la nationalit.

5. Aux fins du present article, l'expression anavire marchand ne comprend pas les
bateaux de p~che.

Article VII

Les dispositions de l'article premier et des paragraphes 3 et 4 de l'article II du
present Accord ne s'appliqueront pas aux avantages sp6ciaux que l'une ou l'autre
des deux Parties octroie ou pourra octroyer:

a) Aux prises de pche de ses ressortissants;
b) En vertu d'une union douanire ou d'une zone de libre-6change a. laquelle elle

participe ou viendra at participer.

Article VIII

1. Aucune disposition du present Accord ne modifiera les droits et les obligations
que l'une des Parties a ou pourra avoir en tant que Partie contractante 5, l'Accord
relatif au Fonds mon~taire international ou A tout accord multilateral modifiant ou
compl~tant ledit Accord, taut que les deux Parties seront Parties contractantes aL
l'Accord ou aux accords pertinents. I1 est entendu, en outre, que si l'une ou l'autre Par-
tie cesse d'6tre Partie contractante a l'un desdits accords, les deux Parties se con-
sulteront imm~diatement afin de decider si, compte tenu des conditions existant
alors, il conviendrait d'apporter des modifications aux dispositions du present Accord
en ce qui concerne le commerce ou le change.
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2. Le prdsent Accord ne fera pas obstacle i l'application des mesures:

a) Rdgissant l'importation ou l'exportation de l'or ou de l'argent;

b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant de
l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati~res qui
sont la source de substances fissiles ;

c) Concernant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
matdriel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but
direct ou indirect d'approvisionner des unitds militaires;

d) NMcessaires k l'ex6cution des obligations de l'une ou l'autre Partie relatives
au maintien ou au r6tablissement de la paix t de la s~curit6 internationales ou

la protection des intrfts vitaux de cette Partie en ce qui concerne sa
s~curit6 ;

e) Imposdes pour la protection de tr6sors nationaux de valeur artistique, histo-
rique ou archdologique ;

f) Concernant la protection de la sant6 publique ou la protection des animaux
ou des v6g~taux contre les maladies, les insectes nuisibles et les parasites.

Article IX

Le Gouvernement de chacune des deux Parties examinera avec bienveillance les
representations que le Gouvernement de l'autre Partie pourra faire au sujet de toute
question concernant l'application du prdsent Accord et prendra des mesures addquates
pour permettre des consultations . ce propos.

Article X

1. Le prdsent Accord sera ratifid conformdment & la proc6dure constitutionnelle de
chacune des deux Parties et entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu A San Salvador d~s que faire se pourra.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant trois ans. II sera tacitement recon-
duit pour de nouvelles pdriodes de trois ans h moins que le Gouvernement de l'une
ou l'autre des Parties contractantes notifie par 6crit au Gouvernement de l'autre
Partie contractante son intention d'y mettre fin, trois mois au moins avant l'expira-
tion de la pdriode en cours.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise, espagnole et anglaise, L Tokyo,
le 19 juillet 1963. En cas de divergences d'interprdtation, le texte anglais fera foi.

Pour le Japon: Pour la R~publique d'El Salvador:

Masayoshi OHIRA Salvador JAUREGUI
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord commercial entre le Japon et la R~pu-
blique d'El Salvador (ci-apr~s d~nomm6 d(l'Accord))) 1, les pl~nipotentiaires sous-
sign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus en outre
des dispositions suivantes, qui seront consid~r6es comme faisant partie int6grante de
l'Accord :

1. Au sens du present Accord, le terme asocift~s d~signe les soci~t~s de capitaux
ou de personnes, les compagnies ou toutes associations qui exercent des activit6s
commerciales, industrielles, financires ou traitent d'autres affaires h des fins lucra-
tives.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article III, aucune des deux Parties ne
pourra r~clamer le b~n~fice des avantages en matire de passeports et de visas que
l'autre Partie a octroy6 ou pourra octroyer par la suite sur la base de la r6ciprocit6 h
des ressortissants d'un pays tiers en vertu d'accords sp~ciaux.

3. Les dispositions de l'article premier, de l'article II et du paragraphe 1 de l'ar-
ticle III ne s'appliqueront pas aux avantages que le Salvador a octroyds ou pourra
octroyer par la suite aux pays de l'isthme centram~ricain, A savoir: Costa Rica,
Guatemala, Honduras, Nicaragua et Panama.

4. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article III, chacune des deux Parties
peut exiger que le traitement quant la jouissance de droits sur des biens immeubles
soit ddtermin6 sur la base de la r6ciprocit6.

5. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme conf~rant un
droit ou imposant une obligation en ce qui concerne les droits d'auteur.

6. Les dispositions de l'article IV s'appliqueront aux biens expropri~s sur le territoire
de l'une des deux Parties dans lequel les ressortissants ou les soci~tds de l'antre
Partie ont des int~r~ts directs ou indirects.

7. Aucune disposition du present Accord ne modifiera les droits et les obligations
que l'une des Parties a ou pourra avoir en tant que Partie contractante A l'Accord
g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce 2

8. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme autorisant la
R~publique d'El Salvador exiger le b~n~fice des droits et privileges que le Japon
octroie ou pourra octroyer par la suite : a) aux personnes provenant des territoires
sur lesquels le Japon a renonc6 k tous droits, titres ou revendications aux termes de
l'article 2 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 San Francisco le 8 septembre 19513 ;
ou b) & la population ou aux navires de toutes les r6gions mentionn6es k l'article 3
dudit trait6, ainsi qu'au commerce avec lesdites r6gions, tant que la situation indiqu~e

I Voir p. 171 de ce volume.
2 Voir note 2, p. 124 de ce volume.
s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45.
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dans la deuxi~me phrase dudit article demeure la mme en ce qui concerne l'admi-
nistration, la lgislation et la juridiction applicables 6 ces r~gions.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise, espagnole et anglaise, A Tokyo,
le 19 juillet 1963. En cas de divergences d'interpr~tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Japon : Pour la R~publique d'El Salvador:

Masayoshi OHIRA Salvador JAUREGUI

]CHANGE DE NOTES

Tokyo, le 19 juillet 1963

Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord commercial conclu ce jour' entre la R~publique d'E1
Salvador et le Japon, j'ai l'honneur de faire savoir L Votre Excellence que tout res-
sortissant japonais dont la qualification professionnelle aura W officiellement recon-
nue par les autorits comp~tentes de mon pays pourra exercer sa profession dans la
R~publique d'El Salvador, except6 dans les cas oii la nationalit6 salvadorienne est
exig~e pour exercer ladite profession.

Je saisis, etc.
Salvador JAUREGUI

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

II

Tokyo, le 19 juillet 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, concemant l'exercice de professions par des ressortissants japonais r6sidant en
El Salvador.

Je saisis, etc.
Masayoshi OHIRA

Son Excellence Monsieur Salvador Jduregui

Ministre des affaires 6conomiques
de la R~publique d'El Salvador

1 Voir p. 171 de ce volume.
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No. 7495. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN JAPAN
AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED
AT TOKYO, ON 22 MARCH 1963

Japan and the United States of America,

Being desirous of regulating the consular affairs of one country in the territories
of the other,

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose

Japan :

Masayoshi Ohira, Minister for Foreign Affairs, and

The United States of America:

Edwin 0. Reischauer, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

PART I

APPLICATION AND DEFINITIONS

Article 1

The territories of the High Contracting Parties to which the provisions of this
Convention apply shall be understood to comprise all areas of land and water subject
to the sovereignty or authority of either High Contracting Party, except the Panama
Canal Zone.

Article 2

For the purpose of this Convention :

(1) The term "sending state" means the High Contracting Party by which a consular
officer is appointed;

1 Came into force on 1 August 1964, the thirtieth day after the date of the exchange of the

instruments of ratification which took place at Washington on 2 July 1964, in accordance with
article 27 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7495. CONVENTION CONSULAIRE 1 ENTRE LE JAPON
ET LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE. SIGNRE A TOKYO,
LE 22 MARS 1963

Le Japon et les ktats-Unis d'Am~rique,

Disireux de r~glementer les services consulaires de chacun des deux pays dans
les territoires de l'autre,

Ont ddcid6 de conclure une convention consulaire et ont, h cette fin, ddsign6
pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Japon:

M. Masayoshi Ohira, Ministre des affaires dtrang~res, et

Les ktats-Unis d'Am~rique:
M. Edwin 0. Reischauer, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

APPLICATION ET DAFINITIONS

Article premier

Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'appliquent les dis-
positions de la pr~sente Convention comprennent toutes les r~gions terrestres,
a~riennes et maritimes sur lesquelles s'exerce la souverainetd ou l'autorit6 de chacune
des Hautes Parties contractantes, & l'exception de la zone du canal de Panama.

Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention:

1. L'expression KflJtat d'envoi s'entend de la Haute Partie contractante qui nomme
le fonctionnaire consulaire ;

1 Entrde en vigueur le 1er aoft 1964, le trenti~me jour apr~s la date de l'Fdchange des.instru-
ments de ratification qui a eu lieu 4 Washington le 2 juillet 1964, conformdment au paragraphe. 1
de rarticle 27.



254 United Nations - Treaty Series 1964

(2) The term "receiving state" means the High Contracting Party within whose
territories a consular officer of the sending state exercises his functions;

(3) The term "nationals" means

(a) in relation to the United States of America, all citizens of the United States
and all persons under the protection of the United States, including, where the context
permits, all juridical entities duly created in or under the laws of any of the territories
of the United States to which the Convention applies;

(b) in relation to Japan, all persons possessing the nationality of Japan, including,
where the context permits, all juridical entities duly created under the laws of Japan ;

(4) The term "person" shall be deemed to include any individual or juridical entity ;

(5) The term "vessel", unless otherwise specified, means any ship or craft documented
under the laws of any of the territories of the sending state to which the Convention
applies;

(6) The term "consular office" shall, when used to describe or identify physical prop-
erty, be deemed to refer to the premises used by the sending state for the conduct
of official consular business;

(7) The term "consular establishment" shall be deemed to include all immovable
property used or held by the sending state for a consular office, for residences for one
or more consular officers or employees or for related purposes, all movable property
required to furnish, equip and operate such immovable property and, in general, all
property needed for the effective performance of consular functions, including vehicles,
vessels and aircraft ;

(8) The term "consular officer" means any individual authorized by the sending
state to exercise consular functions who is granted an exequatur or provisional or
other authorization by the appropriate authorities of the receiving state;

(9) The term "consular employee" means any individual, other than a consular
officer, who performs administrative or technical work or belongs to the service staff
of a consular office provided that his name has been duly communicated to the appro-
priate authorities of the receiving state in accordance with the provisions of para-
graph (2) of Article 6 ;

(10) The term "archives" shall be deemed to include official correspondence, docu-
ments, papers, books, records, cash, stamps, seals, filing cabinets, safes and other
similar items held or used for official purposes;

No. 7495
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2. L'expression ((P]tat de rdsidence > s'entend de la Haute Partie contractante sur
les territoires de laquelle le fonctionnaire consulaire de l']tat d'envoi exerce ses
fonctions ;

3. Le terme ( ressortissants > s'entend

a) En ce qui concerne les ttats-Unis d'Am~rique, de tous les citoyens des stats-
Unis et de toutes les personnes plac~es sous la protection des tats-Unis, y compris,
lorsque le contexte le permet, toutes les personnes morales r~guli~rement constitutes
dans un territoire des ttats-Unis d'Am~rique auquel la prdsente Convention est
applicable, ou en vertu de la Mgislation d'un tel territoire ;

b) En ce qui concerne le Japon, de toutes les personnes de nationalit6 japonaise,
y compris, lorsque le contexte le permet, toutes les personnes morales constitutes
en vertu de la lMgislation japonaise ;

4. Le terme ((personne ) sera r6put6 designer toute personne physique ou morale

5. Le terme ( navire ) s'entend, sauf indication contraire, de tout bAtiment ou embar-
cation immatricul6 conformment aux lois d'un territoire de l'tat d'envoi auquel la
pr~sente Convention est applicable ;

6. L'expression ((bureau consulaire ,, lorsqu'elle est employee pour d~crire ou iden-
tifier des biens materiels, sera r~put~e designer les locaux utilis~s par l'9tat d'envoi
pour traiter des affaires consulaires officielles ;

7. L'expression ((biens consulaires sera r~put~e d6signer tous les immeubles uti-
lists ou occup~s par l']tat d'envoi comme bureaux consulaires, comme locaux d'habi-
tation d'un ou plusieurs fonctionnaires ou employ~s consulaires ou des fins connexes,
tous les biens meubles n~cessaires pour meubler, dquiper et utiliser lesdits immeubles
et, d'une mani~re gdn~rale, tous les biens n~cessaires l'exercice des fonctions consu-
laires, y compris des v~hicules, navires et a~ronefs ;

8. L'expression ((fonctionnaire consulaire, s'entend de toute personne qui a 6t6
autoris~e par l'tat d'envoi h exercer des fonctions consulaires et i laquelle les auto-
rites comptentes de l'Mtat de rdsidence ont dlivrd l'exequatur ou une autorisation
provisoire ou tout autre type d'autorisation ;

9. L'expression ( employd consulaire ) s'entend de toute personne autre qu'un fonc-
tionnaire consulaire qui remplit des fonctions administratives ou techniques ou qui
appartient au personnel de service d'un bureau consulaire, . condition que son nor
ait W r~gulirement communiqu6 aux autorit~s comp~tentes de l'Rtat de r~sidence,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 6;

10. Le terme (archives) sera r~put6 designer tous les papiers, documents, corres-
pondance officielle, livres, dossiers, num.raire, timbres, sceaux, classeurs, coffres-
forts et autres articles analogues conserves ou utilis6s pour les besoins officiels ;

NO 7495
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(11) The term "local subdivision" shall be deemed to refer to any political or ad-
ministrative subdivision of one of the High Contracting Parties, including, by way of
example and not by way of limitation, any state, prefecture, county or municipality;

(12) The term "authorities of the receiving state" shall be deemed to include the
authorities of the receiving state and of any local subdivision thereof ;

(13) The term "laws" shall be deemed to include the laws, decrees, regulations,
ordinances and similar measures having the force of law in the territories of either
High Contracting Party or in any local subdivision thereof.

PART II

APPOINTMENTS AND DISTRICTS

Article 3

(1) The sending state may establish and maintain consular offices in the territories
of the receiving state at any place where the receiving state agrees to the establish-
ment thereof.

(2) The sending state may, subject to the right of the receiving state to object
thereto, prescribe the limits of its consular districts in the receiving state and shall
keep the receiving state informed of such limits.

(3) A consular officer may, upon notification to and in the absence of objections
from the receiving state, perform consular functions outside his consular district.

Article 4

(1) The sending state may assign or appoint consular officers of such number and
rank as it may deem necessary to any of its consular offices in the receiving state.
The sending state shall notify the receiving state in writing of the assignment or
appointment of a consular officer to a consular office in the receiving state.

(2) The receiving state shall, on presentation of the officer's commission or other
notification of assignment or appointment, grant as soon as possible and free of charge
such consular officer an exequatur or other authorization to perform consular func-
tions. The receiving state shall, when necessary, pending the grant of an exequatur
or other authorization, grant the consular officer a provisional authorization.

(3) The receiving state may not refuse to grant an exequatur or other authorization
without good cause.

No. 7495
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11. L'expression ((subdivision locale ) sera rdput~e ddsigner toute subdivision poli-
tique ou administrative de l'une des Hautes Parties contractantes, y compris, par
exemple, mais non exclusivement, tout ttat, prefecture, comtd ou municipalit6.

12. L'expression "(autorit~s de l'Ftat de r~sidence sera r6put6e d~signer les auto-
rites de l'ftat de residence et de toute subdivision locale dudit Rtat ;

13. Le terme l(16gislation sera r~put6 d6signer les lois, dcrets, r~glements, ordon-
nances et tous instruments similaires ayant force de loi dans les territoires de l'une
des Hautes Parties contractantes ou dans une subdivision locale de l'une des Hautes
Parties contractantes.

TITRE II

NOMINATIONS ET CIRCONSCRIPTIONS

Article 3

1. L'lRtat d'envoi pourra crier et maintenir des bureaux consulaires dans les terri-
toires de l'fltat de residence en tout lieu ohi ce dernier l'autorisera A le faire.

2. Sous rdserve du droit de Ll'tat de r6sidence de s'y opposer, 'Rtat d'envoi pourra
ddterminer les limites de ses circonscriptions consulaires dans l'Rtat de rdsidence et
en informera ce dernier.

3. Tout fonctionnaire consulaire pourra remplir les fonctions de sa charge en dehors
de sa circonscription consulaire apr~s en avoir informd 1ltat de r~sidence, i moins
que celui-ci ne s'y oppose.

Article 4

1. L'Ttat d'envoi pourra fixer, selon ce qu'il jugera n~cessaire, le nombre et le rang
des fonctionnaires consulaires qu'il affectera dans chacun de ses bureaux consulaires
dans l'fltat de rdsidence. L'Rtat d'envoi informera par 6crit l'ftat de r~sidence de la
nomination d'un fonctionnaire consulaire dans un bureau consulaire 6tabli sur son
territoire.

2. Sur le vu de la lettre de provision d'un fonctionnaire consulaire, ou de toute
autre notification de sa nomination, l'Rtat de residence d~livrera, audit fonctionnaire
consulaire dans le plus bref d~lai possible et sans frais, l'exequatur ou tout autre type
d'autorisation dont il aura besoin pour exercer les fonctions de sa charge. En cas de
besoin, Vl'tat de residence lui d6livrera une autorisation provisoire, en attendant que
'exequatur ou l'autre type d'autorisation lui soit accord6.

3. L'fltat de r~sidence ne pourra pas refuser l'exequatur ou l'autre type d'autori-
sation sans motifs valables.

No 7495
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(4) The receiving state shall not, except as otherwise specifically provided in this
Convention, be deemed to have consented to having a consular officer acting as such

or to have extended to him the benefits of this Convention prior to the grant of an
exequatur or other authorization, including provisional authorization.

Article 5

(1) The receiving state shall, upon request, inform without delay its appropriate
authorities of the name of any consular officer entitled to act under this Convention.

(2) As an official agent of the sending state, a consular officer shall be entitled to
special protection and to the high consideration of all officials of the receiving state
with whom he has official intercourse.

(3) The receiving state may revoke the exequatur or other authorization of a consular

officer whose conduct has given serious cause for complaint. The reason for such
revocation shall, upon request, be furnished to the sending state through diplomatic
channels.

Article 6

(1) A consular officer or employee may be assigned temporarily in an acting capacity
to perform duties of a consular officer who has died or is unable to act through illness,
absence or other cause. Pending the return of the former officer, the assignment of
a new officer or the confirmation of the acting officer, such acting officer may perform

the duties and enjoy the benefits of the provisions of this Convention upon notifi-
cation to the Government of the receiving state.

(2) The sending state shall be free to employ the necessary number of consular

employees at its consular offices, but the appropriate authorities of the receiving state
shall be informed of the name and address of each employee. It will be for the
Government of the receiving state to designate the particular authority to whom this
information is to be given.

(3) The sending state may, with the permission of the receiving state, and in accord-

ance with the provisions of Article 4, assign one or more members of its diplomatic
mission accredited to the receiving state to the performance of consular functions.
Such members shall be entitled to the benefits, and be subject to the obligations, of
this Convention, without prejudice to any additional personal privileges to which
they may be entitled by virtue of being members of the diplomatic mission of the
sending state.

(4) The receiving state may refuse to accept a size of the consular staff exceeding
what is reasonable and normal having regard to circumstances and conditions in the
consular district, and to the needs of the particular consular office.

No. 7495
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4. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans la pr6sente Convention, l'Etat de
residence ne sera pas r~put6 avoir consenti A ce qu'un Consul agisse en cette qualitd,
ni lui avoir reconnu le b~n~fice des dispositions de la prdsente Convention, tant qu'il
ne lui aura pas W accord6 l'exequatur ou un autre type d'autorisation, y compris
une autorisation provisoire.

Article 5

1. Lorsque la demande lui en sera faite, l'itat de rdsidence fera connaitre sans d6lai
. ses autorit6s comptentes le nom de tout fonctionnaire consulaire autoris6 t exercer

ses fonctions en vertu de la prdsente Convention.

2. En sa qualitd d'agent officiel de l']tat d'envoi, le fonctionnaire consulaire aura
droit A une protection spdciale et aux 6gards de tous les fonctionnaires de l'itat de
r~sidence avec lesquels il entrera en rapport.

3. L'Rtat de r~sidence pourra retirer l'exequatur ou l'autre type d'autorisation
d~livre un fonctionnaire consulaire si la conduite de celui-ci laisse gravement k
d~sirer. Les motifs du retrait seront communiques, sur demande, l']Ptat d'envoi par
la voie diplomatique.

Article 6

1. Un fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra 6tre charg6 d'exercer A titre
int~rimaire les fonctions d'un fonctionnaire consulaire dc6d ou empch par suite
de maladie, d'absence ou de toute autre cause. Jusqu'au retour de l'ancien fonction-
naire consulaire, la d~signation d'un nouvel agent ou la confirmation de l'agent
intdrimaire, l'int~rimaire pourra exercer lesdites fonctions et b~ndficier des disposi-
tions de la pr~sente Convention moyennant notification adress6e au Gouvernement
de l'1ttat de r~sidence.

2. L'P2tat d'envoi aura le droit d'employer dans ses bureaux consulaires le nombre
n~cessaire d'employ~s consulaires mais le nom et l'adresse de chaque employ6 devront
tre communiques aux autorit~s comp~tentes de l'ltat de r~sidence. I1 appartiendra

au Gouvernement de l'tat de r~sidence de pr6ciser A queUe autorit6 ces renseigne-
ments doivent 6tre communiquds.

3. L'ttat d'envoi pourra, avec l'autorisation de l'Rtat de r~sidence, et en respectant
les dispositions de l'article 4, affecter 6 des fonctions consulaires un ou plusieurs
membres de sa mission diplomatique accr6dit~s aupr~s de l'Rtat de r6sidence. Les
int~ress6s auront droit aux avantages pr6vus dans la pr~sente Convention et seront
soumis aux obligations qu'elle impose, sans prejudice des autres privileges personnels
auxquels ils peuvent avoir droit en leur qualit6 de membres de la mission diplomatique
de l'fltat d'envoi.

4. L'Rtat de r6sidence pourra refuser que l'effectif du personnel consulaire drpasse
un chiffre raisonnable et normal, compte tenu des circonstances et des conditions
existant dans la circonscription consulaire ainsi que des besoins du bureau consulaire
consider6.
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PART III

LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES

Article 7

(1) The sending state may acquire under such form of tenure as it may choose,
whether on lease, in full ownership, or under such other form of tenure as may exist
under the laws of the receiving state, and may thus hold and occupy, either in its
own name or in the name of one or more persons acting on behalf of the sending state,
land, buildings, parts of buildings, and appurtenances located in the receiving state
and required by the sending state for the purposes of a consular office, or of a residence
for a consular officer or employee, or for other purposes to which the receiving state
does not object, arising out of the operation of a consular establishment of the sending
state. If, under the laws of the receiving state, the permission of the authorities
of the receiving state must be obtained as a prerequisite to any such acquisition, such
permission shall be granted on request.

(2) The sending state shall have the right to erect, as part of its consular establish-
ments, buildings and appurtenances on land which it so owns or holds on lease.

(3) It is understood that the sending state shall not be exempt from compliance
with any local building, zoning or town planning regulations applicable to all land in
the area in which such land is situated.

(4) The phrase "one or more persons acting on behalf of the sending state" shall,
within the meaning of Articles 7 and 12, be deemed to refer to any person or persons
holding property in a trust or similar capacity for the benefit of the sending state.

Article 8

(1) The consular officer in charge may place, outside the consular office, the coat-of-
arms or national device of the sending state and an appropriate inscription in the
official language of the sending state designating such office.

(2) The consular officer in charge may fly the flag of the sending state and the
consular flag at the consular office. Any consular officer may also place the coat-of-
arms or national device and fly the flag of the sending state and its consular flag on the
vehicles, vessels and aircraft which he employs in the exercise of his duties. Such
flags may also be flown on suitable occasions at the residence of the consular officer in

charge and in times of emergency at the residence of any consular officer.
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TITRE III

DROITS ET IMMUNITIS

Article 7

1. L't-tat d'envoi pourra acqu~rir sous la forme de son choix, que ce soit a bail ou
en pleine propri~t6 ou sous tout autre r~gime lgalement reconnu dans l'ttat de
r6sidence, et il pourra poss~der et occuper A un de ces titres, soit en son nom, soit
au nom d'une ou de plusieurs personnes agissant pour son compte, les terrains, ddi-
fices ou parties d'6difices et d~pendances situds dans l'fltat de residence qui lui sont
n~cessaires pour 6tablir ses bureaux consulaires ou la residence de fonctionnaires ou
employ~s consulaires, ou pour d'autres besoins se rattachant au fonctionnement
d'un poste consulaire et ne soulevant pas d'objection de la part de l'Ltat de r~sidence.
Si la legislation de l']tat de r~sidence subordonne lesdites acquisitions a une auto-
risation de ses autorit~s, cette autorisation sera accord6e sur demande.

2. L'ttat d'envoi aura le droit de construire, en tant que partie int6grante de ses
biens consulaires, des 6difices et des d~pendances sur les terrains qui lui appartiennent
ou qui lui sont louis a bail.

3. Il est entendu que l'ttat d'envoi ne sera pas dispensd de se conformer A la r6gle-
mentation locale, en matire de construction immobilire, de zoning et d'urbanisme,
applicable . tous les terrains du quartier dans lequel ces terrains se trouvent situs.

4. L'expression ((une ou plusieurs personnes agissant pour le compte de l'ttat
d'envoi sera rdput~e d~signer, au sens des articles 7 et 12, toute personne ou toutes
personnes d~tenant des biens pour le compte de l'ttat d'envoi a titre de mandataire
ou A tout autre titre similaire.

Article 8

1. Le chef de poste consulaire pourra placer A l'ext~rieur du bureau consulaire un
6cusson aux armes de l'ttat ou l'embl~me national de l'ttat d'envoi, avec une inscrip-
tion appropri~e d~signant le poste consulaire dans la langue officielle dudit ttat.

2. Le chef de poste consulaire pourra arborer au bureau consulaire le pavilion de
l'ftat d'envoi et le fanion consulaire. Tout fonctionnaire consulaire pourra 6galement
placer l'6cusson aux armes de l'ttat ou l'embl~me national et arborer le pavillon de
l'ttat d'envoi et son fanion consulaire sur les v~hicules, les navires et les a6ronefs
utilisds par lui dans l'exercice de ses fonctions. Lesdits pavillon et fanion pourront
dgalement tre arbores dans des occasions appropri~es au lieu de residence du chef
de poste consulaire et, dans des circonstances exceptionnelles, au lieu de r~sidence
de tout fonctionnaire consulaire.
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(3) (a) The archives of the consular office shall be kept in a place entirely separate
from the place where the private or business papers of consular officers and employees
are kept. This provision does not require the separation of diplomatic from consular
archives when a consular office forms part of the diplomatic mission.

(b) The archives, kept in a consular office of the sending state, shall at all times
be inviolable, and the authorities of the receiving state may not, under any pretext,
examine or detain them.

(4) A consular office shall not be entered by the police or other authorities of the
receiving state, except with the consent of the responsible consular officer or, if such
consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process and with the
consent of the Minister for Foreign Affairs when Japan is the receiving state or the
Secretary of State when the United States of America is the receiving state. The
consent of the responsible consular officer shall be presumed in the event of fire or
other disaster or in the event that the authorities of the receiving state have probable
cause to believe that a crime involving violence to persons or property has been, or is
being, or is about to be committed in the consular office.

(5) A consular office shall not be used to afford asylum to fugitives from justice.
If a consular officer refuses to surrender a fugitive from justice on the lawful demand
of the authorities of the receiving state, such authorities may, in accordance with the
procedures established by paragraph (4) of this Article, enter the consular office to
apprehend the fugitive.

(6) Any entry into or search of a consular office pursuant to paragraphs (4) and (5)
of this Article, shall be conducted with due regard to the inviolability of the consular
archives.

Article 9

(1) The sending state shall enjoy an exemption from all military requisition, con-
tributions or billeting with respect to property forming part of its consular establish-
ments in the receiving state, including all vehicles, vessels and aircraft. Immovable
property may, however, be seized or taken for purposes of national defense or public
utility in accordance with the laws of the receiving state.

(2) A consular officer or employee shall enjoy an exemption from all military re-
quisition, contributions or billeting with respect to the private residence and the
furniture and other household articles and all vehicles, vessels and aircraft held or
possessed by him. Such private residence may, however, be seized or taken for
purposes of national defense or public utility in accordanc with the laws of the receiv-
ing state.
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3. a) Les archives consulaires seront conserv~es en un endroit compltement dis-
tinct de 1'endroit oii seront conserves les papiers personnels et la correspondance
d'affaires des fonctionnaires et employ~s consulaires. La prdsente disposition n'im-
plique pas que les archives diplomatiques doivent 6tre s~pardes des archives consu-
laires, lorsqu'un poste consulaire est intdgr6 dans une mission diplomatique.

b) Les archives consulaires conserv~es dans un bureau consulaire seront, en tout
temps, inviolables, et les autorit~s de l'ttat de rdsidence ne pourront, sous aucun
pr~texte, procdder L leur examen ou s'en saisir.

4. La police ou d'autres autorit~s de l'ttat de residence ne pourront p~ndtrer dans
un bureau consulaire, k moins que le fonctionnaire consulaire responsable n'y consente
ou, s'il s'y oppose, qu'en execution d'une ordonnance ou d'un mandat de justice en
bonne et due forme et avec le consentement du Ministre des affaires 6trang6res si
l'ltat de residence est le Japon ou du Secr~taire d'Itat si l'tat de r~sidence est les
]tats-Unis d'Amdrique. Le fonctionnaire consulaire responsable sera pr~sum6 avoir
donn6 son consentement en cas d'incendie ou d'autre sinistre, ou lorsque les autorit~s
de l'tat de r~sidence auront lieu de croire qu'un d~lit avec violence contre des
personnes ou des biens a 6t6 ou est commis ou est sur le point d'6tre commis dans les
locaux consulaires.

5. Un bureau consulaire ne pourra tre utilis6 en vue d'accorder l'asile h un fugitif
recherch6 par la justice. Si un fonctionnaire consulaire refuse de livrer un fugitif
recherch6 par la justice lorsque les autorit6s de l'tat de r~sidence le lui demandent
conform6ment la loi, lesdites autoritds pourront, sous reserve des dispositions du
paragraphe 4 du present article, p~n~trer dans le bureau consulaire pour appr~hender
le fugitif.

6. Lorsqu'il y aura lieu de p~n~trer dans un bureau consulaire ou d'y effectuer une
perquisition en application des paragraphes 4 et 5 du present article, cette operation
s'effectuera en respectant l'inviolabilit6 des archives consulaires.

Article 9

1. Les biens faisant partie des biens consulaires de l'tat d'envoi dans l'ietat de
r~sidence, y compris les v~hicules, navires et a~ronefs, ne feront l'objet d'aucune
r~quisition ou prestation militaire, notamment en vue de loger des troupes. Toute-
fois, les biens immeubles pourront 6tre saisis ou r~quisitionn~s pour les besoins de la
d~fense nationale ou pour cause d'utilitd publique, conform~ment A la 16gislation de
l'Ittat de r~sidence.

2. Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire sera exempt de toute rdquisition ou
prestation militaire, notamment en vue du logement des troupes, en ce qui concerne
sa residence priv~e, les meubles et autres articles de m~nage, tous les v~hicules,
navires et adronefs qui sont en sa possession ou qui lui appartiennent. Toutefois, sa
r~sidence priv~e pourra 6tre saisie ou r~quisitionn~e pour les besoins de la defense
nationale ou pour cause d'utilit6 publique, conform~ment A la lgislation de l'ltat de
r~sidence.
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(3) In any of the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, every
effort shall be made to avoid interference with the performance of consular functions.

(4) The sending state or the consular officer or employee shall receive due compen-
sation for all such property seized or taken. Compensation shall be payable in a form
readily convertible into the currency of and transferable to the sending state, not
later than three months from the date on which the amount of compensation has been
finally fixed.

Article 10

(1) A consular officer may be in communication with his Government or with the
diplomatic mission and consular offices of the sending state in the receiving state or
with other diplomatic missions and consular offices of the sending state, making use
of all public means of communication. This includes the right to make use of secret
language. In addition, a consular officer may send and receive official documents,
either in clear or secret language, by courier or by means of sealed official pouches and
other official containers. In sending or receiving consular pouches through postal
channels, a consular officer shall be subject to the postal laws of the receiving state,
provided that the provisions of this paragraph shall not be affected thereby.

(2) The official documents referred to in this Article shall be inviolable and the author-
ities of the receiving state shall not examine or detain them. Sealed official pouches
and other official containers shall be inviolable when they are certified by a responsible
officer of the sending state as containing only official documents.

(3) During such time as the receiving state is engaged in armed conflict, the right
of communication, other than that relating to communications between the consular
officer and his Government and between the consular officer and the diplomatic
mission of the sending state in the receiving state, may be subject to reasonable
restriction by the receiving state.

Article 11

(1) (a) A consular. officer or employee shall not, except with the consent of the
sending state notified to the receiving state in writing through diplomatic channels,
be subject to the jurisdiction of the courts of the receiving state in respect of acts
performed in his official capacity, falling within the functions of a consular officer
under this Convention. However, the courts of the receiving state shall not be
precluded from exercising jurisdiction over a consular employee who is a national
of the receiving state in respect of acts committed through vilful misconduct or gross
negligence.
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3. Dans chacun des cas mentionnds aux paragraphes 1 et 2 du present article, toutes
les precautions seront prises pour 6viter d'entraver l'exercice des fonctions consulaires.

4. L'Rtat d'envoi ou le fonctionnaire ou employd consulaire recevra une juste
indemnit6 pour tous biens saisis ou rdquisitionnds. Cette indemnit6 devra 6tre pay~e
sous une forme permettant ais~ment la conversion dans la monnaie de l'ttat d'envoi
et le transfert dans ledit Rtat, trois mois au plus tard apr~s la date k laquelle le
montant de l'indemnit6 aura W d~finitivement fix6.

Article 10

1. Tout fonctionnaire consulaire pourra communiquer avec son Gouvernement ou
avec la mission diplomatique et les bureaux consulaires de l']tat d'envoi dans l'Rtat
de residence ou avec d'autres missions diplomatiques et bureaux consulaires de l'9tat
d'envoi, par tous les moyens publics de communication. I1 pourra faire usage d'un
chiffre. En outre, tout fonctionnaire consulaire aura le droit d'exp~dier et de rece-
voir des documents officiels, en langage clair ou chiffr6, par courrier ou par valise
ou autre enveloppe officielle scell6e. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire exp~diera ou
recevra la valise consulaire par la poste, il devra respecter la l~gislation postale de
l'Rtat de residence a condition que l'application des dispositions du present paragraphe
ne s'en trouve pas compromise.

2. Les documents officiels mentionn~s dans le present article seront inviolables et
les autorit~s de 1' tat de rsidence ne pourront ni les examiner ni s'en saisir. Les
valises et autres enveloppes officielles scell~es seront inviolables lorsqu'un agent
qualifi de l'tat d'envoi attestera qu'elles contiennent uniquement des documents
officiels.

3. Au cas oii Yl]tat de residence serait engag6 dans un conflit arm6, ledit ittat pourra
imposer une restriction raisonnable au droit de communication des fonctionnaires
consulaires autre que celui qui a trait a. leurs communications avec leur Gouverne-
ment et avec la mission diplomatique de l'ttat d'envoi dans l'Rtat de residence.

Article 11

1. a) A moins que l'Rltat d'envoi n'ait notifi6 a l']tat de rdsidence son consente-
ment par dcrit et par la voie diplomatique, un fonctionnaire ou employ6 consulaire
ne sera pas soumis a la juridiction des tribunaux de l'ktat de r~sidence pour les actes
qu'il aura accomplis en sa qualit6 officielle dans le cadre des fonctions attributes A
un fonctionnaire consulaire aux termes de la pr~sente Convention. Toutefois, les
tribunaux de l'J1tat de r6sidence ne pourront ftre emp~ch~s d'exercer leur juridiction
sur un employ6 consulaire ressortissant de 1'tat de r~sidence pour les actes consti-
tuant une faute ou une negligence grave.
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(b) A consular officer shall be exempt from arrest or prosecution in the receiving
state except when charged with the commission of a crime which, upon conviction,
might subject the individual guilty thereof to a sentence of imprisonment for a period
of one year or more.

(2) It is understood that the provisions of subparagraph (1) (a) of this Article do not
preclude a consular officer or employee from being held liable in a civil action arising
out of a contract concluded by him in his private capacity and not within the scope
of his official duties, and that the provisions of subparagraph (5) (b) of this Article do
not entitle a consular officer or employee to refuse to produce any document or to
give evidence relating to such a contract.

(3) When the receiving state is permitted to exercise its jurisdiction over a consular
officer or employee, it must exercise its jurisdiction in such a manner as not to interfere
unduly with the performance of consular functions.

(4) A consular officer or employee shall enjoy exemption from military, naval, air,
police, administrative or jury service of every kind, and from any contribution in lieu
thereof.

(5) (a) A consular officer or employee may be required to give testimony in either
a civil or a criminal case, except as provided in subparagraph (b) of this paragraph.
The administrative or judicial authorities requiring his testimony shall take all
reasonable steps to avoid interference with the performance of his official duties and,
where possible or permissible, arrange for the taking of such testimony, orally or in
writing, at his office or residence.

(b) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request from the
administrative or judicial authorities of the receiving state to produce any documents
from the consular archives or to give evidence relating to matters falling within the
scope of his official duties. Such a request shall, however, be complied with in the
interests of justice if it is possible to do so without prejudicing the interests of the
sending state. A consular officer or employee is also entitled to decline to give
evidence as an expert witness with regard to the laws of the sending state.

(6) A consular officer or employee and members of his family forming part of his
household shall be exempt in the receiving state from any requirements with regard
to the registration of foreigners and the obtaining of permission to reside. Such
members of the family of a consular officer or employee shall not receive the benefits
of this paragraph if gainfully employed in the receiving state.

(7) A consular officer shall not, while holding his exequatur or other authorization,
including provisional authorization, be subject to deportation.
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b) Un fonctionnaire consulaire ne pourra faire l'objet d'une arrestation ou
de poursuites pdnales dans l'ttat de r6sidence, sauf s'il est inculpd d'un ddlit puni d'un
emprisonnement d'une durde minimum d'un an.

2. Il est entendu que les dispositions de l'alin~a a du paragraphe 1 du prdsent article
ne s'opposent pas a ce que la responsabilit6 d'un fonctionnaire ou employ6 consu-
laire soit recherchde au civil a raison d'un contrat auquel il est partie a titre personnel
et non dans le cadre de ses fonctions officielles et que les dispositions de l'alin~a b
du paragraphe 5 du present article ne donneront pas a un fonctionnaire ou employ6
consulaire le droit de refuser de produire un document ou de t~moigner au sujet d'un
contrat de cette nature.

3. Lorsque l'ttat de r~sidence est autoris6 a exercer sa juridiction sur un fonction-
naire ou employ6 consulaire, il doit le faire de mani~re . ne pas entraver indfiment
l'exercice des fonctions consulaires.

4. Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire sera exempt de tout service dans
l'arm6e de terre, la marine, l'aviation, la police ou l'administration, ou de l'obligation
de faire partie d'un jury ainsi que de toute prestation qui pourrait 6tre exigde au
lieu et place d'un tel service.

5. a) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra tre appel6 IL tdmoigner en
justice aussi bien en mati~re civile qu'en mati~re pdnale, sous rdserve des disposi-
tions de l'alinda b du prdsent paragraphe. Les autorits administratives ou judiciaires
qui requi~rent son t~moignage devront prendre toutes les mesures raisonnables pour
ne pas entraver l'exercice de ses fonctions officielles et, dans la mesure oii cela est
possible ou permis par la loi, faire en sorte que la deposition soit recueillie verbale-
ment ou par dcrit au bureau ou la residence de l'int~ress6.

b) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire aura le droit de ne pas ddf~rer A.
une demande des autoritds administratives ou judiciaires de l'tat de r~sidence
tendant h ce qu'il produise des pices extraites des archives consulaires ou k ce qu'il
t~moigne au sujet de questions qui sont du domaine de ses fonctions officielles. Toute-
fois, il d~fdrera A une demande de cette nature dans l'intrt de la justice, s'il est
possible de le faire sans nuire aux int~r~ts de l'ttat d'envoi. Un fonctionnaire ou
employ6 consulaire aura 6galement le droit de refuser de d~poser en qualit6 d'expert
au sujet de la lgislation de l'tat d'envoi.

6. Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire et les membres de sa famille vivant k
son foyer seront dispenses dans l'I1tat de residence de toutes formalitds en mati&e
d'immatriculation des 6trangers et de permis de s~jour. Les membres de la famille
d'un fonctionnaire ou employd consulaire ne pourront pas bdn~ficier des dispositions
du prdsent paragraphe s'ils exercent une activit6 lucrative dans l'tat de r~sidence.

7. Un fonctionnaire consulaire ne pourra faire l'objet d'aucune mesure d'expulsion
tant qu'il sera muni de l'exequatur ou de tout autre type d'autorisation, y compris
une autorisation provisoire.
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(8) All vehicles, vessels and aircraft owned by the sending state and used for consular
purposes, and all vehicles, vessels and aircraft owned by a consular officer or employee
of the sending state shall be adequately insured against third party risks, with an
insurance company authorized to do, and actually carrying on, business in the receiv-
ing state. Any claim arising under any such policy shall be deemed to be a claim
arising out of a contract involving liability in a civil action, as contemplated in para-
graph (2) of this Article.

PART IV

FINANCIAL PRIVILEGES

Article 12

(1) The sending state, or one or more persons acting on behalf of the sending state,
shall, with respect to its consular establishments in the receiving state, be exempt
from the payment of all taxes or similar charges of any kind imposed by the receiving
state or by any local subdivision thereof for the payment of which the sending state,
or one or more persons acting on behalf of the sending state, would otherwise be legally
liable, with respect to

(a) the acquisition, ownership, use or possession of immovable property, owned
or otherwise held or occupied by the sending state and used exclusively for any of the
purposes specified in paragraph (1) of Article 7, except taxes or other assessments
imposed for services or local public improvements by which and to the extent that
such property is benefited;

(b) the acquisition, ownership, possession or use of movable property, including
vehicles, vessels and aircraft, owned or used by the sending state exclusively for any
of the purposes specified in paragraph (1) of Article 7 ;

(c) the fees received in compensation for consular services and the receipts given
for the payment of such fees;

(d) any other acts or transactions, including the acquisition or rendition of
services, incident to the operation of a consular establishment of the sending state.

(2) No provision of subparagraph (1) (d) of this Article shall be construed to accord
the sending state, or one or more persons acting on behalf of the sending state, exemp-
tions from the taxes on electricity and gas to be imposed on the use of electricity or
gas at a consular establishment used or held for residence' for a consular officer or
employee or for related purposes, unless:
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8. Tous les vhicules, navires et a~ronefs appartenant 1'tat d'envoi et utilis~s
pour les besoins d'un poste consulaire et tous les vhicules, navires et adronefs appar-
tenant . un fonctionnaire ou employ6 consulaire de l't~tat d'envoi devront 6tre
assures de manire adequate contre les dommages causds aux tiers, aupr~s d'une
compagnie d'assurances autoris~e A op~rer et operant dans l'1 tat de residence. Toute
r~clamation formulae au titre d'une police d'assurances sera considdr~e comme une
rclamation d~coulant d'un contrat qui engage la responsabilit6 civile, comme il est
prdvu au paragraphe 2 du present article.

TITRE IV

PRIVILtGES FISCAUX

Article 12

1. L'fltat d'envoi, ou toute personne ou toutes personnes agissant pour le compte
dudit fltat, seront exempts, en ce qui concerne les biens consulaires de cet Rtat dans
l']Etat de rdsidence, du paiement de tous imp6ts et taxes similaires de quelque nature
que ce soit, perqus par l'tat de residence ou par une subdivision locale dudit ttat
et au paiement desquels, en l'absence de l'exemption stipulde au present article,
l' tat d'envoi ou la personne ou les personnes agissant pour le compte dudit Rtat
seraient tenus en ce qui concerne:

a) L'acquisition, la proprietd, l'utilisation ou la possession de biens inneubles
appartenant A l'I tat d'envoi ou d~tenus ou occupds par ledit P-tat et utilis6s exclu-
sivement pour les fins sp6cifies au paragraphe 1 de P'article 7, & l'exception des
imp6ts ou autres taxes per~us pour des prestations de services ou l'occasion de
travaux publics locaux dont b6ndficient les biens immeubles consid~r~s et dans la
mesure oii ils en b6n~ficient;

b) L'acquisition, la propritY, la possession ou l'utilisation de biens meubles, y
compris les v~hicules, navires et adronefs appartenant A 'EWtat d'envoi ou utilis~s
exclusivement par ledit fltat pour les fins sp~cifies au paragraphe 1 de l'article 7 ;

c) Les droits de chanceflerie per~us en paiement de services consulaires ou les
regus d~livr~s lors du paiement de ces droits ;

d) Tous autres actes ou transactions, y compris 1Pacquisition ou la fourniture
de services, ayant trait au fonctionnement d'un poste consulaire de l'Itat d'envoi.

2. Aucune disposition de l'alin~a d du paragraphe 1 du present article ne sera inter-
prte comme exon~rant l'Rtat d'envoi, ou une personne ou des personnes agissant
pour le compte dudit Rtat, du paiement des taxes dues pour l'6lectricit6 et le gaz
consommes dans des locaux consulaires utilis~s ou occup~s comme lieux de residence
pour un fonctionnaire ou employ6 consulaire ou pour des fins connexes, sauf :
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(a) (i) such consular establishment is owned by the sending state, or

(ii) such consular establishment is used or held by the sending state on a lease,
during a period of time not shorter than a year and irrespective of changes in residents,
and

(b) the sending state is the party to the contract on the use of electricity or gas
and is liable for the payment of charges for electricity or gas.

(3) The foregoing exemptions shall not apply with respect to taxes or other similar
charges of any kind for which some other person is legally liable, notwithstanding
that the burden of the tax or other similar charge may be passed on to the sending
state or one or more persons acting on behalf of the sending state.

Article 13

(1) Any consular officer or employee who is a national of the sending state, whether
or not he is a national of any other state, shall be exempt from the payment of all
taxes or similar charges of any kind imposed by the receiving state or any local
subdivision thereof on the official emoluments, salaries, wages or allowances received
by such officer or employee from the sending state.

(2) (a) A consular officer, or a consular employee who performs administrative or
technical work and who does not belong to the service staff shall, except as otherwise
provided in paragraph (3) of this Article, be exempt from the payment of all taxes
or similar charges of any kind, including taxes or similar charges incident to the
licensing, titling, registration, use and operation of vehicles owned by such officer
or employee, imposed by the receiving state or any local subdivision thereof for the
payment of which such officer or employee would otherwise be legally liable. The
number of vehicles entitled to such exemption shall be decided in accordance with
the laws of the receiving state, provided that such officer or employee shall be entitled
to such exemption for at least one vehicle. The exemption of taxes or similar charges
on imports shall be as provided in Article 14.

(b) The foregoing exemption shall not apply with respect to taxes or other
similar charges of any kind for which some other person is legally liable, notwith-
standing that the burden of the tax or other similar charge may be passed on to such
officer or employee.

(3) The provisions of subparagraph (2) (a) of this Article shall not apply to:

(a) taxes imposed on the acquisition, ownership or occupation of immovable
property situated in the receiving state ;

(b) taxes imposed on income derived from sources within the receiving state,
other than those stipulated in paragraph (1) of this Article ;

(c) taxes on instruments effecting transactions, such as stamp duties imposed
or collected in connection with the transfer of property, or taxes on the transfer of
securities;
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a) i) Si lesdits locaux consulaires appartiennent I 1'tat d'envoi, ou

ii) Si lesdits locaux consulaires sont pris li bail par ltat d'envoi pour une pdriode
minimum d'un an, quels que soient les changements d'occupants, et

b) Si l'tat d'envoi a souscrit un contrat de fourniture d'6lectricit6 et de gaz
et est tenu de payer des taxes sur l'dlectricit6 et le gaz.

3. Les exemptions stipuldes ci-dessus ne s'appliqueront pas aux imp6ts et taxes simi-
laires au paiement desquels un tiers est tenu, mme si la charge de l'imp6t ou de la
taxe peut 6tre report~e sur l'ltat d'envoi ou sur une personne ou des personnes
agissant pour le compte dudit ttat.

Article 13

1. Aucun imp6t ou taxe similaire d'aucune sorte ne sera percu par l'tat de rsi-
dence ou par une subdivision locale dudit Rtat sur les 6moluments, traitements,
salaires ou indemnitds des fonctionnaires ou employ~s consulaires de l'ltat d'envoi
qui sont ressortissants dudit P-tat, m~me s'ils ont la nationalit6 d'un autre Etat.

2. a) Les fonctionnaires ou employ6s consulaires qui remplissent des fonctions admi-
nistratives ou techniques et qui ne font pas partie du personnel de service seront
exempts du paiement de tout imp6t ou taxe similaire de toute nature, y compris
des imp6ts et taxes similaires sur les permis de conduire, les titres de propritY, l'im-
matriculation, l'utilisation et le fonctionnement des vdhicules leur appartenant et
qu'ils devraient payer i 1'1tat de r~sidence ou A une subdivision locale de l'ttat de
rdsidence n'6taient les dispositions de la prsente Convention. Le nombre des v~hi-
cules pour lesquels cette exemption sera accordde sera fix6 conformdment . la l6gis-
lation de l'fltat de r~sidence, 6tant entendu que tout fonctionnaire ou employ6
consulaire pourra b6n~ficier de cette exemption pour au moins un v~hicule. L'exemp-
tion d'imp6ts ou de taxes similaires sur les articles import~s est d~finie i l'article 14.

b) L'exemption susmentionnde ne s'appliquera pas aux imp6ts et taxes similaires
au paiement desquels un tiers est tenu, m~me si la charge de l'imp6t ou de la taxe
peut tre report~e sur un fonctionnaire ou employ6 consulaire.

3. Les dispositions de l'atin~a a du paragraphe 2 du present article ne s'applique-
ront pas:

a) Aux imp6ts per~us du fait de l'acquisition, de la propri~t6 ou de l'occupation
de biens immeubles situ~s dans l'Etat de r~sidence;

b) Aux imp6ts frappant les revenus provenant de sources situ~es dans 'EWtat
de r~sidence, autres que celles stipuldes au paragraphe 1 du present article ;

c) Aux droits sur les instruments constatant des transactions, tels que les droits
de timbre, impos~s ou pergus . l'occasion d'une mutation de biens ou de titres;
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(d) taxes on the use of amusement facilities, the amusement tax including any
hotel and restaurant tax, the spa tax, the traveling tax, taxes on electricity and gas,
and the diesel oil delivery tax;

(e) taxes imposed by reason of or incident to the transfer by gift of property
located in the receiving state ;

(f) taxes imposed by reason of or incident to the passing on death of property
located in the receiving state, such as estate, inheritance, and succession taxes.

(4) (a) Notwithstanding any provisions of the preceding paragraphs of this Article,
no such tax as estate, inheritance or succession tax shall be imposed or collected by
the receiving state or any local subdivision thereof by reason of or incident to the
passing of movable property located in the receiving state upon the death of a consular
officer or employee in respect of that part of such movable property which the deceased
consular officer or employee owned within the receiving state solely in connection
with the performance of his official duties, and which does not exceed in value two
times the amount of all official emoluments, salaries and allowances received by the
consular officer or employee for the year immediately preceding his death.

(b) For the purpose of paragraph (4) (a) of this Article and subject to the limi-
tations thereof, household and personal effects, personally owned vehicles and demand
deposit accounts or time deposit accounts with a term shorter than one year of the
deceased consular officer or employee shall be deemed conclusively to constitute
property owned by him solely in connection with the performance of his official duties.

Article 14

(1) The sending state may import into the receiving state, free of all custom duties
and internal revenue or other taxes imposed upon or by reason of importation by the
receiving state or by any local subdivision thereof, all articles, including vehicles,
vessels and aircraft, intended for official use in the receiving state in connection with
any of the purposes specified in paragraph (1) of Article 7.

(2) A consular officer may import into the receiving state, free of all custom duties
and internal revenue or other taxes imposed upon or by reason of importation by
the receiving state or by any local subdivision thereof, a reasonable quantity of bag-
gage, effects and other articles, including vehicles, vessels and aircraft, required for
the exclusive personal use of himself or members of his family forming part of his
household. Such exemption from duties and taxes shall be granted, during the entire
period such officer serves in the receiving state, with respect to

(a) articles accompanying him to his consular post on first arrival or on any
subsequent arrival;
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d) Aux imp6ts sur les spectacles, les h6tels et restaurants, les stations thermales,
les voyages, l'6lectricitd et le gaz et la livraison de gas-oil ;

e) Aux imp6ts pergus sur les mutations h titre gratuit entre vifs de biens situ~s
dans l'1 tat de r~sidence, ou l'occasion de telles mutations ;

f) Aux imp6ts per~us sur les mutations par d~c~s de biens situds dans l'ttat
de r~sidence, ou A l'occasion de telles mutations, tels que les droits de succession et
les taxes successorales.

4. a) Nonobstant les dispositions des paragraphes ci-dessus du prdsent article, aucun
droit de succession ni aucune taxe successorale ne seront imposds ou perqus par l'tat
de residence ou par une subdivision locale dudit P-tat du fait de la mutation de biens
meubles se trouvant dans l']tat de r~sidence la mort d'un fonctionnaire ou employ6
consulaire, si le fonctionnaire ou employ6 consulaire d~funt poss6dait ces biens dans
l'ttat de r~sidence uniquement pour l'accomplissement de ses fonctions officielles
et A condition que la valeur de ces biens n'exc~de pas le double du montant total des
6moluments, traitements et indemnit~s perqus par l'int~ress6 pour l'ann~e prcddant
immddiatement son d~c~s.

b) Aux fins de l'alin~a a du paragraphe 4 du present article et sous r~serve des
restrictions qui y sont stipul~es, les articles de m6nage et les effets personnels, les
vdhicules personnels et les comptes de d~p6t L vue ou k terme de moins d'un an appar-
tenant au fonctionnaire ou employ6 consulaire d6funt seront r6putds, sans que la
preuve contraire puisse 8tre apport~e, constituer des biens, que l'int~ress6 poss~dait
exclusivement pour l'accomplissement de ses fonctions officielles.

Article 14

1. L't-tat d'envoi pourra importer dans l']tat de rdsidence, en franchise de tous
droits de douane et taxes int~rieures ou autres pergus h l'importation ou en raison de
l'importation, par l'tat de residence ou par une subdivision locale dudit Rtat, tous
articles, y compris des v~hicules, navires et a~ronefs destines A des usages officiels
dans l'ttat de residence, pour l'une quelconque des fins stipuldes au paragraphe 1
de l'article 7.

2. Tout fonctionnaire consulaire pourra importer dans l'Rtat de r~sidence, en fran-
chise de tous droits de douane, taxes int~rieures ou autres pergus l'importation ou
en raison de l'importation par l'tat de residence ou par une subdivision locale dudit
ttat, des bagages, des effets personnels et d'autres articles, en quantit6 raisonnable,
y compris des v~hicules, navires et a~ronefs, destin6s exclusivement L son usage
personnel ou A celui des membres de sa famille vivant h son foyer. Cette exemption
fiscale sera accord~e, pendant toute la dur~e de l'affectation de l'intdress6 dans Pl'tat
de r~sidence, pour :

a) Les articles qu'il emportera avec lui L son poste consulaire lors de sa premiere
entree ou de toute entree ult~rieure dans le pays;
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(b) articles consigned to him or withdrawn by him from customs custody for
the above-mentioned purposes.

(3) A consular employee who performs administrative or technical work and who
does not belong to the service staff shall also enjoy the privileges specified in the pre-
ceding paragraph with respect to articles imported at the time of his first arrival.

(4) It is, however, understood that

(a) the receiving state may, as a condition to the granting of the exemption
provided in this Article, require that a notification of any importation be given in
such manner as it may prescribe;

(b) the exemption provided in this Article, being in respect of articles imported
for official or personal use only, does not extend to, inter alia, articles imported as an
accommodation to others or for sale or for other commercial purposes. However,
articles imported as samples of commercial products solely for display within a
consular office shall not be regarded as excluded from the exemption provided in this
Article ;

(c) the receiving state may determine that the exemption provided in this Article
does not apply in respect of articles grown, produced or manufactured in the receiving
state which have been exported therefrom without payment of or upon repayment
of taxes or duties which would have been chargeable but for such exportation;

(d) nothing in this Article shall be construed to excuse compliance with customs
formalities, or to permit the entry into the receiving state of any article the im-
portation of which is specifically prohibited by the laws of the receiving state;

(e) the laws of the receiving state shall apply to the disposition of the articles
imported under paragraphs (1), (2) and (3) of this Article; and

(f) paragraph (1) of this Article and paragraph (5) of Article 17 shall not be
construed to prejudice the laws of the receiving state concerning the importation of
cinema films for a consular office excluding films for academic or cultural use, and
films which are in fact documentary or newsreels, imported exclusively for official use.

PART V

GENERAL CONSULAR FUNCTIONS

Article 15

(1) A consular officer shall be entitled within his consular district to

(a) interview, communicate with, assist and advise any national of the sending
state ;
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b) Les articles qui lui seront envoyds ou qu'il retirera de la douane pour les
fins susmentionn~es.

3. Un employ6 consulaire qui remplit des fonctions administratives ou techniques
et qui ne fait pas partie du personnel de service jouira 6galement des privileges
indiquds dans le precedent paragraphe en ce qui conceme les articles import~s lors
de sa premiere entree dans le pays.

4. Toutefois, il est entendu:

a) Que l'ttat de r~sidence pourra subordonner l'octroi de l'exemption pr~vue
dans le present article i une notification d'importation donn~e sous la forme qu'il
pourra prescrire ;

b) Que l'exemption pr~vue dans le present article, qui vise exclusivement des
articles import6s en vue d'un usage officiel ou personnel, ne s'6tendra pas notamment

des articles importds pour obliger des tiers ou pour la vente ou & d'autres fins
commerciales. Toutefois, les articles import6s comme 6chantillons de produits com-
merciaux et destines uniquement tre exposes dans un bureau consulaire ne seront
pas considdrds comme exclus du b~ndfice de l'exemption pr6vue dans le prdsent
article ;

c) Que 1l-tat de rdsidence pourra d~cider que l'exemption pr6vue dans le present
article n'est pas applicable I des articles cultivds, produits ou manufacturds dans
l'1 tat de residence, qui ont W export~s sans avoir acquitt6 les droits ou les imp~ts
auxquels, n'6tait cette exportation, ils eussent W soumis, ou pour lesquels lesdits
imp6ts ou droits ont t6 rembours6s lors de l'exportation ;

d) Qu'aucune des dispositions du present article ne sera interpr~tde comme
dispensant des formalit~s douani~res, ou autorisant l'entrde dans l'tat de residence
d'articles dont l'importation est express~ment interdite par les lois dudit ktat;

e) Que la legislation de l'Rtat de residence s'appliquera A la cession des articles
import~s en application des paragraphes 1, 2 et 3 du present article; et

f) Que le paragraphe 1 du present article et le paragraphe 5 de l'article 17 ne
seront pas interpr&ds comme portant atteinte la ldgislation de l'Rtat de r6sidence
concernant l'importation de films cin~matographiques k l'intention d'un bureau
consulaire, non compris les films destines A des fins 6ducatives ou culturelles ou les
films qui sont en r~alit6 des films documentaires ou des films d'actualit~s importds
exclusivement pour des utilisations officielles.

TITRE V

FONCTIONS CONSULAIRES GPNPRALES

Article 15

1. Dans les limites de sa circonscription, un fonctionnaire consulaire aura le droit:
a) D'avoir des entrevues avec les ressortissants de l'Rtat d'envoi, de communi-

quer avec eux, de leur prter assistance et de les conseiller;
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(b) inquire into any incidents which have occurred affecting the interests of any
such national;

(c) assist any such national in proceedings before or in relations with the author-
ities of the receiving state and, where necessary, arrange for legal assistance for him.

(2) For the purpose of protecting nationals of the sending state and their property
and interests, a consular officer shall be entitled to apply to and correspond within
his consular district with the appropriate authorities, including the appropriate
departments of the central government of the receiving state. He shall not, however,
be entitled to correspond with or to make diplomatic representations to the Ministry of
Foreign Affairs when Japan is the receiving state or the Department of State when
the United States of America is the receiving state except in the absence of any
diplomatic representative of the sending state.

(3) A consular officer may also communicate with the authorities of the receiving
state within his consular district on any other matters falling within his competence.

(4) A national of the sending state shall have the right at all times to communicate
with the appropriate consular officer and, unless subject to lawful detention, to
visit him at his consular office.

Article 16

(1) The appropriate authorities of the receiving state shall, at the request of any
national of the sending state who is confined in prison awaiting trial or is otherwise
detained in custody within his consular district, immediately inform a consular
officer of the sending state. A consular officer shall be permitted to visit without
delay, to converse privately with, and to arrange legal representation for any national
of the sending state who is so confined or detained. Any communication from such
a national to the consular officer shall be forwarded without undue delay by the
authorities of the receiving state.

(2) Where a national of the sending state has been convicted and is serving a sentence
of imprisonment, a consular officer in whose consular district the sentence is being
served shall, upon notification to the appropriate authorities of the receiving state,
have the right to visit him in prison. Any such visit shall be conducted in accordance
with prison regulations, which shall permit reasonable access to and opportunity of
conversing with such national. The consular officer shall also be allowed, subject to
the prison regulations, to transmit communications between the prisoner and other
persons.
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b) De s'informer au sujet de tous incidents portant atteinte aux intdr~ts d'un
ressortissant de l'ttat d'envoi ;

c) De prater assistance A tout ressortissant de l'ltat d'envoi dans toute proc&
dure devant les autorit~s de l']tat de r~sidence, ou dans ses rapports avec lesdites
autorit~s, et de lui procurer, en cas de besoin, une aide juridique.

2. Afin d'assurer la protection des ressortissants de l'ttat d'envoi, ainsi que celle
de leurs biens et intdr~ts, un fonctionnaire consulaire aura le droit de se mettre en
rapport et de correspondre avec les autorit~s comp~tentes de sa circonscription et
avec les d~partements comptents du gouvernement central de l'tltat de rdsidence.
Toutefois, sauf en l'absence d'un repr~sentant diplomatique de l'fltat d'envoi, un
fonctionnaire consulaire ne sera pas autorisd correspondre avec le Ministate des
affaires 6trang~res si l'tat de residence est le Japon ou avec le Dpartement d'Petat
si I'ietat de residence est les Rtats-Unis d'Am~rique, ni lui adresser des reprdsen-
tations diplomatiques.

3. Un fonctionnaire consulaire pourra 6galement se mettre en rapport avec les
autorit~s de l'ttat de r~sidence dans sa circonscription consulaire au sujet de toute
autre question relevant de sa competence.

4. Tout ressortissant de 1'tat d'envoi aura le droit de communiquer A tout moment
avec le fonctionnaire consulaire compdtent et, sauf s'il se trouve ldgalement ddtenu,
de lui rendre visite . son bureau consulaire.

Article 16

1. Si un ressortissant de l'ttat d'envoi est mis en 6tat de d~tention preventive ou
incarc~r6 & un autre titre, les autorit6s comp6tentes de l'tat de rdsidence devront
k la demande de l'intdress6 en aviser imm~diatement un fonctionnaire consulaire de
la circonscription. Le fonctionnaire consulaire sera autoris6 A rendre visite sans retard
A tout ressortissant de l'ttat d'envoi ainsi ddtenu ou incarcdr6, A s'entretenir avec
lui sans t~moins et & assurer sa representation en justice. Les autoritds de l']tat de
r~sidence feront parvenir sans retard au fonctionnaire consulaire toute communica-
tion que pourrait lui adresser un ressortissant qui se trouve dans cette situation.

2. Si un ressortissant de l'tat d'envoi a 6M condamn6 et purge une peine d'empri-
sonnement, un fonctionnaire consulaire de la circonscription oil il est incarc~rd aura
le droit de lui rendre visite apr~s en avoir avisd les autorit~s comp~tentes de ltat
de residence. La visite aura lieu dans les conditions pr~vues par les r~glements
pdnitentiaires, qui devront autoriser le fonctionnaire consulaire & avoir raisonnable-
ment acc~s aupr~s de l'int~ressd et & s'entretenir avec lui. Sous r~serve des disposi-
tions des r~glements p~nitentiaires, le fonctionnaire consulaire sera 6galement autoris6

transmettre des messages du d~tenu A des tiers et inversement.
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Article 17

(1) A consular officer may within his consular district:

(a) receive such declarations as may be required to be made under the nationality
laws of the sending state ;

(b) issue such notices to, receive such declarations from and provide for such
medical examinations of a national of the sending state as may be required under the
laws of the sending state with regard to compulsory national service;

(c) register a national of the sending state, register or receive notifications of the
birth or death of a national of the sending state, record a marriage celebrated within
the receiving state when at least one of the parties is a national of the sending state,
and receive any such declarations pertaining to family relationships of a national of
the sending state as may be required under the laws of that state;

(d) issue, amend, renew, validate and revoke, in conformity with the laws of the
sending state, visas, passports and other similar documents;

(e) (i) serve judicial documents, on behalf of the courts of the sending state,
upon, or

(ii) take depositions, on behalf of the courts or other judicial tribunals or author-
ities of the sending state, voluntarily given, or

(iii) administer oaths to any person in the receiving state in accordance with the
laws of the sending state and in a manner not inconsistent with the laws of the receiv-
ing state ;

(f) obtain copies of or extracts from documents of public registry;

(g) issue, with regard to goods, certificates of origin and other necessary docu-
ments for use in the sending state.

(2) It is understood that the registration or the receipt of notifications of a birth
or death by a consular officer, the recording by a consular officer of a marriage cele-
brated under the laws of the receiving state, and the receipt by a consular officer of
declarations pertaining to the family relationships in no way exempts a person from
any obligation laid down by the laws of the receiving state with regard to the notifi-
cation to or registration with the appropriate authorities of the receiving state, of
births, deaths, marriages, or other matters pertaining to family relationships of a
person.

(3) A consular officer may also within his consular district:

(a) authenticate or certify signatures ;

(b) translate into the language of one of the High Contracting Parties acts and
documents of any character drawn up in the language of the other High Contracting
Party and certify to the accuracy of the translation thereof;
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Article 17

1. Dans les limites de sa circonscription, un fonctionnaire consulaire pourra:
a) Recevoir toutes d~clarations qui peuvent 6tre exig~es par la lgislation de

l']ttat d'envoi ;

b) Adresser aux ressortissants de l'Ittat d'envoi les avis, recevoir d'eux les
d~clarations et leur faire subir les examens m~dicaux, que la legislation dudit ttat
peut exiger en mati~re de service national obligatoire ;

c) Immatriculer les ressortissants de Il'tat d'envoi, enregistrer ou recevoir les
declarations de naissance ou de d~c~s de ressortissants dudit ktat, enregistrer les
mariages c~lbrds dans 1'tat de r~sidence lorsqu'une des parties au moins est ressor-
tissante de l'ttat d'envoi et recevoir toutes d~clarations qui peuvent 6tre requises
par la l6gislation dudit ]tat concernant les liens familiaux de ressortissants dudit
]tat ;

d) D6livrer, modifier, renouveler, valider ou annuler des visas, passeports ou
autres pikes similaires, conform~ment A la legislation de l'ktat-d'envoi ;

e) i) Signifier des actes judiciaires au nom des tribunaux de l'ttat d'envoi;

ii) Recueillir, pour le compte des tribunaux ou d'autres autoritds judiciaires de
l'ttat d'envoi, des d~positions faites volontairement;

iii) D~fdrer le serment A des personnes se trouvant dans l'tat de residence,
conform~ment A la l~gislation de l']tat d'envoi et dans des formes non incompatibles
avec la legislation de l'ttat de r~sidence ;

f) Obtenir des copies ou des extraits d'actes authentiques;

g) D6livrer, s'agissant de marchandises, les certificats d'origine et autres docu-
ments n~cessaires aux fins d'utilisation dans l'ttat d'envoi.

2. I1 est entendu que l'enregistrement ou la r~ception d'une d~claration de naissance
ou de d~c6s, 'enregistrement d'un mariage c~l6br6 conform~ment A la l~gislation de
l'Ittat de rdsidence ou la r~ception par un fonctionnaire consulaire de declarations
concernant les liens familiaux ne dispensera pas l'int~ress6 de s'acquitter des obliga-
tions imposdes par la lgislation de l'fltat de residence en ce qui concerne la d~clara-
tion ou l'enregistrement des naissances, d6c~s, mariages ou autres affaires familiales
de ladite personne aupr~s des autoritds comp~tentes de l'ttat de residence.

3. Dans les limites de sa circonscription, un fonctionnaire consulaire pourra:

a) Authentiquer ou certifier des signatures ;

b) Traduire dans la langue de l'une des Hautes Parties contractantes des actes
et documents de toute nature 6tablis dans la langue de l'autre Haute Partie contrac-
tante et certifier l'exactitude des traductions 6tablies;
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(c) prepare, attest, receive the acknowledgments of, certify, authenticate, legalize
and in general take such action as may be necessary to perfect or to validate any
act, document or instrument of a legal character as well as copies thereof, including
declarations, testamentary dispositions and contracts.

(4) A consular officer may perform the services specified in paragraph (3) of this
Article whenever such services are required by a national of the sending state for use
outside the territories of the receiving state, or by any person for use in the territories
of the sending state or are rendered in accordance with procedures, not prohibited
by the laws of the receiving state, established by the sending state for the protection
of its nationals abroad or for the proper administration of its laws.

(5) A consular officer may further the cultural, artistic, scientific, commercial,
professional and educational interests of the sending state.

PART VI

ESTATES AND TRANSFER OF PROPERTY

Article 18

(1) In the case of the death of a national of the sending state in the territory of the
receiving state, without having in the territory of his decease any known heir or
testamentary executor, the appropriate local authorities of the receiving state shall
as promptly as possible inform a consular officer of the sending state.

(2) A consular officer of the sending state may, within the discretion of the appro-
priate judicial authorities and if permissible under the then existing applicable local
laws in the receiving state :

(a) take provisional custody of the personal property left by a deceased national
of the sending state, provided that the decedent shall have left in the receiving state
no heir or testamentary executor appointed by the decedent to take care of his
personal estate; provided that such provisional custody shall be relinquished to a
duly appointed administrator;

(b) administer the estate of a deceased national of the sending state who is not
a resident of the receiving state at the time of his death, who leaves no testamentary
executor, and who leaves in the receiving state no heir, provided that if authorized
to administer the estate, the consular officer shall relinquish such administration upon
the appointment of another administrator;
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c) Etablir, certifier, authentiquer et l6galiser tout acte, document ou instrument
de caract~re juridique, ainsi que des copies de tels actes, y compris des declarations,
des dispositions testamentaires et des contrats, prendre acte de la reconnaissance de
tels actes, documents ou instruments et, d'une mani~re g~n~rale, prendre toutes
mesures qui pourraient tre ncessaires pour les parfaire ou les valider.

4. Tout fonctionnaire consulaire pourra fournir les services sp6cifi~s au paragraphe 3
du prdsent article lorsque ces services seront demand~s par un ressortissant de l'Etat
d'envoi pour ses besoins hors des territoires de l'tat de r~sidence ou par toute autre
personne pour ses besoins dans les territoires de l'fltat d'envoi ou lorsque ces services
doivent tre rendus conform6ment L des procedures 6tablies par l'tat d'envoi pour
la protection de ses ressortissants k l'tranger ou pour la bonne application de ses
lois, i condition que lesdites procddures ne soient pas interdites par la lgislation
de l'Etat de r~sidence.

5. Tout fonctionnaire consulaire pourra servir les intrfts culturels, artistiques,
scientifiques et commerciaux de l'tat d'envoi ainsi que des intrfts en mati~re
professionnelle et d'enseignement.

TITRE VI

SUCCESSIONS ET TRANSFERT DE BIENS

Article 18

1. Si un ressortissant de l'tat d'envoi ddc~de sur le territoire de l']tat de rdsidence
sans laisser au lieu de son d~c~s d'h~ritier connu ni d'ex6cuteur testamentaire, les
autorit~s locales comptentes de l'tat de residence en aviseront aussi rapidement
que possible un fonctionnaire consulaire de l'tat d'envoi.

2. Tout fonctionnaire consulaire de l'tat d'envoi pourra, si les autorit~s judiciaires
comp~tentes l'y autorisent dans l'exercice de leurs pouvoirs discr6tionnaires et si la
legislation applicable en vigueur dans l'Etat de r~sidence le lui permet :

a) Prendre provisoirement possession des biens personnels laiss~s par un ressor-
tissant d~c~d6 de l']tat d'envoi A condition que le d~funt n'ait pas laiss6, dans l'Etat
de rdsidence, d'h~ritier ni d'ex~cuteur testamentaire d~sign6 par lui pour s'occuper
de sa succession personnelle ; le fonctionnaire consulaire devra, par la suite, se des-
saisir des biens en question pour les remettre h un administrateur dfiment nomm6 ;

b) Administrer la succession d'un ressortissant dc6d de l'tat d'envoi qui ne
rdsidait pas dans l'Etat de residence au moment de sa mort, n'a pas d~sign6 d'ex6-
cuteur testamentaire ni n'a laissd d'h~ritier dans l']tat de r~sidence, 6tant entendu
toutefois que, s'il est autoris6 ;k administrer les biens successoraux, le fonctionnaire
consulaire devra s'en dessaisir, ds la nomination d'un autre administrateur;
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(c) represent the ihterests of a national of the sending state in an estate in the
receiving state, provided that such national is not a resident of the receiving state,
unless or until such national is otherwise represented; provided, however, nothing
herein shall authorize a consular officer to act as an attorney at law.

(3) Unless prohibited by the laws of the receiving state, a consular officer may,
within the discretion of the court, agency, or person making distribution, receive for
transmission to a national of the sending state who is not a resident of the receiving
state any money or property to which such national is entitled as a consequence of
the death of another person, including shares in an estate, payments made pursuant
to workmen's compensation laws, pension and social benefits systems in general, and
proceeds of insurance policies. The court, agency, or person making distribution may
require that a consular officer comply with conditions laid down with regard to

(a) presenting a power of attorney or other authorization from such non-resident
national,

(b) furnishing reasonable evidence of the receipt of such money or property by
such national, and

(c) returning the money or property in the event he is unable to furnish such
evidence.

(4) Whenever a consular officer shall perform the functions referred to in para-
graphs (2) and (3) of this Article, he shall be subject, with respect to the exercise of
such functions, to the laws of the receiving state and to the jurisdiction of the judicial
and administrative authorities of the receiving state in the same manner and to the
same extent as a national of the receiving state.

PART VII

SHIPPING

Article 19

(1) When a vessel visits a port (which includes any place to which a vessel may
come) in the receiving state, the master and members of the crew of the vessel shall
be permitted to communicate with and, subject to immigration laws of the receiving
state, visit a consular officer in whose district the port is situated. For the purpose
of performing any of the duties he is authorized to perform by this Convention, a
consular officer, accompanied, if he desires, by one or more consular officers or
employees on his staff, may proceed on board the vessel after she has received pratique.
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c) Reprdsenter les int~r~ts d'un ressortissant de fltat d'envoi dans une succes-
sion ouverte dans l'tat de r~sidence, condition que ce ressortissant ne rside pas
dans ce dernier Rtat et jusqu'A ce qu'il soit autrement reprdsentd ; il est entendu,
toutefois, qu'aucune disposition de la prdsente Convention n'autorisera un fonction-
naire consulaire a plaider en justice.

3. A moins que la l~gislation de l'tat de rdsidence ne l'interdise, tout fonctionnaire
consulaire pourra, si le tribunal, l'organisme ou la personne qui proc~de A la liqui-
dation l'y autorise dans l'exercice de ses pouvoirs discr~tionnaires, recevoir, en vue
de les transmettre A un ressortissant de l'Fltat d'envoi qui ne r6side pas dans l'IRtat
de r~sidence, les espces et les biens auxquels ce ressortissant a droit par suite du
d~c~s d'une personne, et notamment la part lui revenant dans une succession, les
sommes vers6es conform6ment aux lois sur les accidents du travail, toutes presta-
tions dues, d'une mani~re g~n~rale, au titre d'un rdgime de pensions ou'd'assurances
sociales ainsi que toutes indemnit~s stipul~es dans des polices d'assurance. Le tribu-
nal, l'organisme ou la personne qui proc~de a la liquidation pourra exiger du fonction-
naire consulaire qu'il se conforme a certaines conditions en ce qui concerne :

a) La presentation d'une procuration ou de toute autre autorisation dlivr~e
par ledit ressortissant non resident,

b) La presentation de preuves suffisantes de la rception desdites esp~ces ou
desdits biens par ce ressortissant, et

c) La restitution des espces ou des biens en question au cas oil il lui serait
impossible de fournir ces preuves.

4. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire remplira les fonctions visdes aux paragraphes 2
et 3 du present article, il sera soumis, en ce qui concerne l'exercice desdites fonc-
tions, A la l6gislation de l'tat de r6sidence et a la juridiction des autorit~s judi-
ciaires et administratives de cet Rtat, de la m~me' mani~re et dans la m~me mesure
qu'un ressortissant de l'Ftat de rdsidence.

TITRE VII

NAVIGATION

Article 19

1. Lorsqu'un navire fera escale dans un port (ce terme s'appliquant A tout lieu oil
un navire peut acceder) de l'1 tat de r~sidence, le capitaine et les membres de l'qui-
page du navire pourront communiquer avec le fonctionnaire consulaire dans la cir-
conscription duquel le port est situ6 et, sous r~serve de la lgislation de l'tat de
r6sidence relative a l'immigration, lui rendre visite. En vue d'exercer les fonctions
autoris6es par la pr~sente Convention, le fonctionnaire consulaire pourra se rendre
A bord du navire apr~s que celui-ci aura re~u libre pratique, en se faisant accompagner,
s'il le juge opportun, par un ou plusieurs autres fonctionnaires consulaires ou par
des employ~s consulaires de son poste consulaire.
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(2) A consular officer may request the assistance of the authorities of the receiving
state in any matter pertaining to the performance of such duties, and they shall give
the requisite assistance unless they have special reasons which would fully warrant
refusing it in a particular case.

Article 20

(1) A consular officer may question the master and members of the crew of a vessel,
examine her papers, take statements with regard to her voyage and her destination
and generally facilitate her entry and departure. When custom house brokers or
shipping agents are available, however, a consular officer shall not undertake to
perform functions normally within the scope of their activities.

(2) A consular officer or employee may appear with the master or members of the
crew of a vessel before the local administrative and judicial authorities, and may lend
his assistance, including, where necessary, arranging for legal assistance and acting
as interpreter in matters between them and such authorities.

(3) A consular officer may, provided that the judicial authorities of the receiving
state do not exercise jurisdiction in accordance with the provisions of Article 21,
decide or arrange for the settlement of disputes between the master and members of
the crew of a vessel including disputes as to wages and contracts of service in accord-
ance with the laws of the sending state, arrange for the engagement and discharge
of the master and members of the crew, and take measures for the preservation of
good order and discipline on the vessel.

(4) A consular officer may take measures for the enforcement of the shipping laws
of the sending state.

(5) A consular officer may, where necessary, make arrangements for the repatriation
and the treatment in a hospital of the master or members of the crew or the passengers
of a vessel.

Article 21

(1) Except at the request or with the consent of a consular officer, the administrative
authorities of the receiving state shall not concern themselves with any matter
concerning the internal management of the vessel. The judicial authorities of the
receiving state may, however, exercise any jurisdiction which they may possess under
the laws of the receiving state with regard to disputes as to wages and contracts of
service between the master and members of the crew of a vessel. The administrative
and judicial authorities shall not interfere with the detention in custody on a vessel
of a seaman for disciplinary offenses, provided that such detention is lawful under the
laws of the sending state and is not accompanied by unjustifiable severity or in-
humanity.
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2. Le fonctionnaire consulaire pourra demander l'aide des autorit~s de l'ttat de
residence pour toute question relative & 1'exercice des fonctions visdes ci-dessus, et
lesdites autorit~s fourniront l'aide requise, . moins que, dans un cas particulier,
des raisons spciales ne justifient pleinement un refus.

Article 20

1. Un fonctionnaire consulaire pourra interroger le capitaine et les membres de
l'6quipage d'un navire, examiner les papiers de bord, recueillir des declarations rela-
tives au voyage et & la destination du navire et, d'une mani~re gdndrale, faciliter
l'entr~e du navire dans le port et sa sortie. Lorsqu'il se trouvera dans le port des
commissionnaires en douanes ou des courtiers maritimes, le fonctionnaire consulaire
ne se livrera & aucune activit6 qui serait normalement de leur domaine.

2. Un fonctionnaire ou employ6 consulaire pourra se presenter devant les autorit~s
et les tribunaux locaux avec le capitaine ou les membres de l'6quipage d'un navire,
leur prater assistance, en leur procurant notamment, en cas de besoin, une aide juri-
clique, et leur servir d'interpr~te dans toutes questions It r~gler entre eux et lesdites
autoritds.

3. Sauf dans les cas ofi les autoritds judiciaires de l'Iktat de residence sont comp-
tentes en vertu des dispositions de l'article 21, le fonctionnaire consulaire pourra
r~gler les litiges entre le capitaine et les membres de l'6quipage d'un navire, notamment
les litiges relatifs aux salaires et aux contrats de travail, conform~ment A la 1gisla-
tion de l']2tat d'envoi ; il pourra 6galement faire engager ou licencier le capitaine et
les membres de l'6quipage du navire et prendre des mesures en vue d'assurer rordre
et la discipline A bord du navire.

4. Le fonctionnaire consulaire pourra prendre des mesures en vue de faire respecter
la lgislation maritime de l'ttat d'envoi.

5. En cas de besoin, le fonctionnaire consulaire pourra prendre des dispositions en
vue du rapatriement ou de l'hospitalisation du capitaine, des membres de l'dquipage
ou des passagers d'un navire.

Article 21

1. Les autorit~s administratives de l'ttat de r~sidence n'interviendront pas dans
les questions relatives A. la direction int~rieure d'un navire, sauf sur la demande ou
avec le consentement du fonctionnaire consulaire. Cependant, les autoritds judiciaires
de l']tat de rdsidence pourront connaitre des litiges entre le capitaine et les membres
de l'6quipage d'un tel navire, en mati~re de salaires et de contrats de travail, dans la
mesure oii la legislation de l'ktat de rdsidence leur donne competence & ce sujet. Les
autoit~s administratives et judiciaires ne s'opposeront pas & ce qu'un matin coupable
d'infractions k la discipline soit mis en 6tat de detention A. bord d'un navire, & con-
dition que cette mesure soit autoris~e par les lois de l'ktat d'envoi et qu'elle ne
s'accompagne pas d'un traitement d'une rigueur ou d'une cruaut6 injustifiables.
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(2) Without prejudice to the right of the administrative and judicial authorities of
the receiving state to take cognizance of crimes or offenses committed on board a
vessel when she is in the ports or in the waters of the receiving state or to enforce the
laws of the receiving state applicable to vessels of any state in its ports and its waters
or to persons and property thereon, it is the common intention of the High Contracting
Parties that the administrative authorities of the receiving state should not, except
at the request or with the consent of the consular officer,

(a) concern themselves with any matter taking place on board a vessel except
for the preservation of peace and order or in the interests of public health or safety, or

(b) institute prosecutions in respect of crimes or offenses committed on board
a vessel in the ports or in the waters of the receiving state unless they are of a serious
character or involve the tranquility of the port or unless they are committed by or
against persons other than members of the crew who are not nationals of the receiving
state. Crimes or offenses against the laws of the receiving state regarding public
health, customs or immigration committed on board a vessel in the ports or waters
of that state shall be deemed to be included in the crimes or offenses involving the
tranquility of the port.

(3) The provisions of the preceding paragraph shall not be construed as affecting
the rights of vessels in innocent passage trough the territorial sea. Such rights are
determined by international law.

(4) If, for the purpose of exercising the rights referred to in paragraph (2) of this
Article, it is the intention of the authorities of the receiving state to arrest or question
any person or to seize any property or to institute any formal inquiry on board a
vessel, the master or other officer acting on his behalf shall be given an opportunity
to inform the consular officer, and, unless this is impossible on account of the urgency
of the matter, to inform him in such time as to enable the consular officer or a consular
employee on his staff to be present if he so desires. If a consular officer has not been
present or represented, he shall be entitled, on his request, to receive from the author-
ities of the receiving state full information with regard to what has taken place. The
provisions of this paragraph do not apply to routine examinations by the authorities
of the receiving state with regard to customs, health and the admission of aliens, or
to the detention of a vessel or of any portion of her cargo arising out of civil or com-
mercial proceedings in the courts of the receiving state.
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2. Sans prejudice du droit que poss~dent les autorit~s administratives et judiciaires
de l'Rtat de rdsidence de connaitre des crimes ou dWlits A l'dgard desquels la ldgis-
lation dudit Rtat leur donne competence et qui sont commis h bord d'un navire
lorsque celui-ci se trouve dans un port ou dans les eaux territoriales de l'ttat de
rdsidence, ou de faire respecter la l6gislation de l'Rtat de residence applicable aux
navires d'un Rtat quelconque se trouvant dans un de ses ports ou dans ses eaux
territoriales ou aux personnes et aux biens se trouvant A bord desdits navires, les
Hautes Parties contractantes entendent que les autorit6s administratives de l'tRtat
de rdsidence s'abstiennent, A moins que le fonctionnaire consulaire ne le demande
ou n'y consente :

a) D'intervenir pour quelque cause que ce soit A bord d'un navire, sauf en vue
de maintenir l'ordre et la tranquillit6, ou dans l'intrt de l'hygi~ne et de la sdcurit6
publiques, ou

b) D'entamer des poursuites A l'occasion de crimes ou de dWlits commis A bord
d'un navire dans les ports ou les eaux territoriales de l'Rtat de r~sidence, A moins
que ces actes ne pr~sentent un caract~re grave, qu'ils ne soient de nature A troubler
l'ordre dans le port ou que leurs auteurs ou leurs victimes ne fassent pas partie de
l'6quipage et ne soient pas des ressortissants de l'tat de r~sidence. Les crimes et
dWlits qui constituent des infractions A la lgislation de l'fltat de r~sidence relative
A la sant6 publique, aux douanes ou h l'immigration commis A bord d'un navire dans
les ports ou les eaux territoriales dudit ttat seront r6put6s constituer des crimes et
d~lits troublant l'ordre dans le port.

3. Les dispositions du paragraphe ci-dessus ne seront pas interpr~t~es comme por-
tant atteinte aux droits de passage inoffensif des navires dans les eaux territoriales.
Lesdits droits sont d~termin~s par le droit international.

4. Si les autorit~s de l'ttat de rdsidence se proposent, en vue d'exercer les droits
mentionnds au paragraphe 2 du present article, de proc~der A l'arrestation ou A
l'interrogatoire d'une personne, A une saisie ou A une enqufte officielle A bord d'un
navire, le capitaine ou un officier agissant en son nom sera mis en mesure d'en avertir
le fonctionnaire consulaire et ce, suffisamment A l'avance, sauf si cela est impossible
en raison de l'urgence, pour que le fonctionnaire consulaire ou un employ6 consu-
laire de son poste consulaire puisse 6tre prdsent s'il le desire. Le fonctionnaire consu-
laire qui n'aura pas 6td present ou reprdsent6 aura le droit, sur sa demande, de recevoir
des autoritds de l'tat de r6sidence des renseignements complets sur ce qui s'est
passe. Les dispositions du present paragraphe ne seront applicables ni aux inspec-
tions normales auxquelles proc~dent les autorit~s de l'Rtat de residence en mati~re
de douanes, de sant6 et d'admission des 6trangers, ni aux arr~ts de puissance sur le
navire ou sur une partie de sa cargaison du fait d'instances civiles ou commerciales
en cours devant les tribunaux de l'Rtat de r~sidence.
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Article 22

(1) A consular officer may visit at ports within his consular district a vessel of any
flag destined to a port of the sending state, at the request or with the consent of the
master of that vessel, in order to enable him to procure the necessary information to
prepare and execute such documents as may be required by the laws of the sending
state as a condition of entry of such vessel into its ports, and to furnish to the com-
petent authorities of the sending state such information with regard to sanitary or
other matters as such authorities may require.

(2) In exercising the rights conferred upon him by this Article, the consular officer
shall act with all possible dispatch.

Article 23

(1) If a vessel of the sending state is wrecked in the receiving state, the consular
officer in whose district the wreck occurs shall be informed as soon as possible by the
appropriate authorities of the receiving state of the occurrence of the wreck.

(2) The appropriate authorities of the receiving state shall take all practicable
measures for the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons on board,
of the cargo and of other property on board, and for the prevention and suppression
of plunder or disorder on the vessel. These measures shall also extend to articles
belonging to the vessel or forming part of her cargo which have become separated
from the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a navigational hazard
within the territorial waters of the receiving state, the authorities of the receiving
state may also order any measures to be taken which they consider necessary with
a view to avoiding any damage that might otherwise be caused by the vessel to the
port facilities or navigation.

(4) If the owner of the wrecked vessel, his agent, or the underwriters concerned, or
the master are not in a position to make arrangements for the disposal of the vessel
in accordance with the relevant provisions of the laws of the receiving state, a consular
officer shall be deemed to be authorized to make, acting for the owner, the same
arrangements as the owner himself could have made if he had been present.

(5) Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel of any flag
(other than that of the receiving state), or belonging to or forming part of the cargo
of any such vessel, are found on or near the coast of the receiving state or are brought
into any port of that state, the consular officer in whose district the articles are found
or brought into port shall be deemed to be authorized to make, acting for the owner of
the articles, such arrangements relating to the custody and disposal of the articles as
the owner himself could have made if,
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Article 22

1. Tout fonctionnaire consulaire aura le droit de procdder, dans les ports situds
dans sa circonscription consulaire, h l'inspection de tout navire qui se rend dans un
port de l'ttat d'envoi, quel que soit son pavillon, A la demande ou avec le consente-
ment du capitaine dudit navire, afin d'8tre A m~me de recueillir les renseignements
n~cessaires pour preparer et 6tablir les documents que la ldgislation de l']tat d'envoi

exige i l'entr~e du navire dans ses ports et fournir aux autoritds comp~tentes dudit
]tat tous renseignements d'ordre sanitaire ou autre requis par lesdites autoritds.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont conf~r~s par le present article, le fonction-

naire consulaire agira avec toute la diligence possible.

Article 23

1. Si un navire de l']tat d'envoi fait naufrage dans l't]tat de residence, les autoritds

comptentes de l'ttat de r6sidence en aviseront, dans le plus bref ddlai possible, le
fonctionnaire consulaire dans la circonscription duquel le naufrage s'est produit.

2. Les autorit~s compdtentes de l']tat de rsidence prendront toutes les mesures

possibles pour sauvegarder les navires naufrag~s, la vie des personnes embarqu~es et
la cargaison et autres biens se trouvant 5. bord, ainsi que pour empcher et rdprimer
le pillage ou le d~sordre sur le navire. Les mmes mesures s'appliqueront aux articles

appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison, qui ont W entrain6s hors
du bord.

3. Si le navire naufrag6 se trouve dans un port, ou s'il constitue un p~ril pour la

navigation dans les eaux territoriales de l'ttat de rdsidence, les autorit~s dudit P-tat
pourront 6galement faire prendre toutes les mesures qu'elles jugeront n~cessaires

pour 6viter tout dommage qui risquerait sans cela d'6tre caus6 par le navire aux
installations du port ou toute entrave la navigation.

4. Si l'armateur du navire naufrag6, son agent, les assureurs int~ress~s, ou le capi-

taine ne sont pas 6. m~me de prendre les mesures n~cessaires, le fonctionnaire consu-
laire sera r~put6 6tre habilit6 h proc~der au nom de l'armateur, de la m~me faqon
que celui-ci aurait pu le faire s'il avait 6M prdsent, en vue de r~gler le sort du navire

conform~ment aux dispositions pertinentes de la lgislation de l']1tat de r6sidence.

5. Lorsque des articles appartenant h un navire naufrag6 ou faisant partie de ce
navire, quel que soit son pavillon ( l'exception des navires de l'tat de residence),
ou appartenant h la cargaison d'un tel navire ou faisant partie de cette cargaison,

seront trouv~s sur les c6tes de l'ttat de r6sidence ou proximit6 de ces c6tes ou seront

amends dans un de ses ports, le fonctionnaire consulaire dans la circonscription duquel
ces articles seront trouv~s ou amends au port sera rdput6 tre habilitd A prendre, au

nom des propri~taires des articles, les dispositions relatives A la garde et "i la desti-
nation de ces articles que le propri~taire lui-m~me aurait pu prendre, .1 condition:
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(a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the vessel
is a vessel of the sending state or, in the case of cargo, the cargo is owned by nationals
of the sending state; and

(b) neither the owner of the articles, his agent, the underwriters nor the master
of the vessel is in a position to make such arrangements.

Article 24

For the purposes of Articles 19 to 23, the term "vessel" shall be deemed to in-
clude aircraft, and the term "shipping laws" shall be construed, as applied to air-
craft, to refer to aviation laws, and the term "waters" shall be construed, as applied to
aircraft, to refer to territory of the receiving state.

PART VIII

FINAL PROVISIONS

Article 25

(1) The privileges and immunities conferred by paragraphs (2) and (4) of Article 9,
subparagraph (1) (b) and paragraphs (4) and (6) of Article 11, paragraphs (1), (2) and
(4) of Article 13 and paragraphs (2) and (3) of Article 14 shall not be accorded to
a consular officer or employee, or members of his family forming part of his house-
hold, if such officer or employee is a national of the receiving state, or has the status
in the receiving state of an alien lawfully admitted for permanent residence, or is
engaged in any private occupation for gain in the receiving state, or is other than a
full-time officer or employee of the sending state.

(2) The privileges and immunities conferred by paragraph (1) of Article 7, para-
graph (4) of Article 8 and paragraph (2) of Article 12 shall not be accorded to the
sending state with respect to a consular office in the charge of a consular officer or
employee referred to in the preceding paragraph, or with respect to a residence for
such consular officer or employee.

Article 26

(1) The provisions of Articles 15 to 23 relating to the functions which a consular
officer may perform are not exhaustive. A consular officer shall be permitted to
perform other functions, involving no conflict with the laws of the receiving state,
which are either in accordance with international law or practice relating to consular
officers recognized in the receiving state or are acts to which no objection is taken by
the receiving state.

(2) It is understood that in any case where any Article of this Convention gives a
consular officer the right to perform any functions, it is for the sending state to deter-
mine to what extent its consular officers shall exercise such right.
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a) Que, s'agissant d'articles appartenant au navire ou en faisant partie, le navire
relive de l'tat d'envoi ou que, s'agissant de la cargaison, celle-ci appartienne t des
ressortissants dudit ktat, et

b) Que nile propri6taire des articles, ni son mandataire, ni les assureurs, ni le
capitaine du navire ne soient en mesure de prendre lesdites dispositions.

Article 24

Aux fins des articles 19 h 23, le terme (C navire)) sera r6put6 s'appliquer aux
a~ronefs, l'expression ((lois sur la navigation)) sera interprdt~e, s'agissant des adro-
nefs, comme se rapportant aux lois sur la navigation adrienne et le terme a eaux)) sera
interpretd, s'agissant des a6ronefs, comme se rapportant au territoire de 1' stat de
residence.

TITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

1. Les privileges et immunit~s conf~r~s par les paragraphes 2 et 4 de l'article 9,
l'alin6a b du paragraphe 1 et les paragraphes 4 et 6 de l'article 11, les paragraphes 1,
2 et 4 de l'article 13 et les paragraphes 2 et 3 de l'article 14 ne seront pas accordds

un fonctionnaire ou employ6 consulaire, ou k des membres de sa famille vivant &
son foyer, si ce fonctionnaire ou employ6 est un ressortissant de l']ttat de r~sidence
ou s'il a dans cet IRtat le statut d'un 6tranger l~galement admis pour y dtablir sa
rdsidence permanente, ou bien s'il exerce une activit6 priv~e de caract~re lucratif,
ou s'il n'est pas un fonctionnaire ou employ6 A plein temps de l'Rtat d'envoi.

2. Les privil~ges et immunit~s conf~r~s par le paragraphe 1 de l'article 7, le para-
graphe 4 de l'article 8 et le paragraphe 2 de l'article 12 ne seront pas accord~s &
l'Rtat d'envoi, en ce qui concerne un bureau consulaire commis l la charge d'un
fonctionnaire ou employ6 consulaire vis6 au paragraphe prdcddent, ni en ce qui con-
cerne la residence dudit fonctionnaire ou employ6 consulaire.

Article 26

1. L'6num~ration, aux articles 15 A 23, des fonctions qu'un fonctionnaire consu-
laire peut exercer n'est pas limitative. Un fonctionnaire consulaire pourra exercer
d'autres fonctions non incompatibles avec la ldgislation de l'Rtat de r~sidence, si
ces fonctions sont conformes au droit des gens ou la pratique internationale qui
sont reconnus en mati&re consulaire dans l'ttat de rdsidence, ou si elles ne soul~vent
pas d'objection de la part de l'ttat de r6sidence.

2. Il est entendu qu'il appartiendra, dans chaque cas, h l']1tat d'envoi de decider
dans quelle mesure ses fonctionnaires consulaires rempliront les fonctions dont
l'exercice est autoris6 par un article quelconque de la pr~sente Convention.

NO 7495



292 United Nations - Treaty Series 1964

(3), -Nothing contained in this Convention shall be construed to permit a consular
officer or employee to take. advantage of the rights, immunities or privileges accorded
thereby for any purposes other than those for which these benefits have been granted
by the terms of this Convention.

(4) A consular officer may levy the fees prescribed by the sending state for the
performance of consular services.

Article 27

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification thereof
shall be exchanged at Washington. The Convention shall enter into force on the
thirtieth day after the date of exchange of the instruments of ratification and shall
continue in force for the term of five years.

(2) Unless six months before the expiration of the aforesaid term of five years either
High Contracting Party shall have given notice to the other of the intention to
terminate this Convention, the Convention shall continue in force after the aforesaid
term and until six months from the date on which either High Contracting Party shall
have given to the other notice of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Con-
vention and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate, in the Japanese and English languages, both texts being
equally authentic, at Tokyo, this twenty-second day of March, one thousand nine
hundred sixty-three.

For Japan:

Masayoshi OHIRA

For the United States of America:

Edwin 0. REISCHAUER

PROTOCOL

At the time of signing the Consular Convention ' between Japan and the United
States of America, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their re-
spective Governments, have further agreed on the following provisions, which shall
be considered integral parts of the aforesaid Convention:

1. Notwithstanding the provisions of Article 1, this Convention shall not
apply to any area set forth in Article 3 of the Treaty of Peace with Japan signed at

I See p. 252 of this volume.
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3. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne sera interprdt~e comme autori-
sant un fonctionnaire ou employ6 consulaire A user & des fins autres que celles pour
lesquelles ils sont accordds, des droits, immunit~s et privileges pr~vus par la prdsente
Convention.

4. Un fonctionnaire consulaire pourra percevoir, A l'occasion de la fourniture de
services consulaires, les droits de chancellerie 6tablis par 1'1 tat d'envoi.

Article 27

1. La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification seront
dchangds A Washington. La Convention entrera en vigueur le trenti6me jour qui
suivra la date de l'6change des instruments de ratification et demeurera en vigueur
pendant une pdriode de cinq ans.

2. A moins que rune des Hautes Parties contractantes ne notifie A l'autre son inten-
tion de mettre fin A la pr~sente Convention six mois au moins avant l'expiration de
la priode de cinq ans susmentionn6e, la Convention demeurera en vigueur apr~s
l'expiration de ladite p~riode et jusqu'& expiration d'un dMlai de six mois A compter
de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi A l'autre
son intention d'y mettre fin.

EN FOX DE QUOI les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention
et y ont apposd leur sceau.

FAIT en deux exemplaires, dans les langues japonaise et anglaise, A Tokyo,
le 22 mars 1963, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Japon:

Masayoshi OHIRA

Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

Edwin 0. REISCHAUER

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention consulairel conclue entre le Japon et les
I2tats-Unis d'Amdrique, les pldnipotentiaires soussign6s, dfiment autorisds par leurs
Gouvernements respectifs, sont dgalement convenus des dispositions suivantes, qui
seront considr~es comme faisant partie int6grante de ladite Convention :

1. Nonobstant les dispositions de l'article premier, la Convention ne s'appli-
quera pas A toute r~gion ddsignde A I'article 3 du Trait6 de paix sign6 avec le Japon A

1 Voir p. 253 de ce volume.
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the city of San Francisco on September 8, 1951,1 as long as any such area has not
been returned to Japanese jurisdiction.

2. The phrase "one or more persons acting on behalf of the sending state"
referred to in Articles 7 and 12 includes, when the United States of America is the
sending state, the Secretary of State, the Chief of the Diplomatic Mission in Japan,
or any other officer of the United States of America acting on its behalf ; but does
not include any private individual or juridical entity.

3. Notwithstanding the provision of paragraph (5) of Article 2, the term
"vessel" shall, for the purpose of paragraph (1) of Article 19, paragraphs (1), (2), (3)
and (5) of Article 20 and paragraphs (1) and (4) of Article 21, be deemed to include:

(a) any vessel of the receiving state or any third country chartered on bare
boat terms by a national or nationals of the sending state; and

(b) any vessel of the sending state except that chartered on bare boat terms by
a national or nationals of the receiving state.

4. Without derogation of such rights and benefits as the sending state may have
under international law with respect to diplomatic property, the provisions of Arti-
cle 12 (except subparagraphs (b) and (c) of paragraph (1)) shall likewise apply with
respect to immovable property owned or otherwise held or occupied by the sending
state and used either for embassy purposes or for residences for one or more officers
or employees of the embassy.

5. The term "members of his family forming part of his household" referred to
in paragraph (6) of Article 11, paragraph (2) of Article 14 and paragraph (1) of
Article 25 shall be understood to include only those persons residing in the receiving
state who are substantially dependent upon the consular officer or employee for
support.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol
and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate, in the Japanese and English languages, both texts being
equally authentic, at Tokyo, this twenty-second day of March, one thousand nine
hundred sixty-three.

For Japan:

Masayoshi OHIRA

For the United States of America:

Edwin 0. REISCHAUER

' United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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San Francisco le 8 septembre 19511, tant que ladite r~gion n'aura pas 06 replac~e
sous la juridiction du Japon.

2. L'expression ((une ou plusieurs personnes agissant pour le compte de l'ttat
d'envoi D utilis~e dans les articles 7 et 12 de la pr~sente Convention s'entend, lorsque
l'Itat d'envoi est les ]ttats-Unis d'Am~rique, du Secr6taire d']tat, du Chef de la
mission diplomatique au Japon ou de tout autre fonctionnaire des Ittats-Unis d'Am6-
rique agissant pour leur compte; elle ne vise aucune personne physique ou morale
priv~e.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 de l'article 2, le terme ((navire))
sera r~put6 d~signer, aux fins du paragraphe 1 de l'article 19, des paragraphes 1,
2, 3 et 5 de l'article 20 et des paragraphes 1 et 4 de l'article 21 :

a) Tout navire de '1ttat de r6sidence ou d'un ttat tiers affr~t6 coque nue par
un ressortissant ou des ressortissants de l'ttat d'envoi ; et

b) Tout navire de l'ttat d'envoi, sauf s'il s'agit d'un navire affrdt6 coque nue
par un ressortissant ou des ressortissants de l']tat de residence.

4. Sans d~roger aux droits et privil~ges que Pl]tat d'envoi peut avoir en vertu
du droit international en ce qui concerne la propridt6 diplomatique, les dispositions
de 'article 12 (sauf les alin~as b et c du paragraphe 1) s'appliqueront de la m~me
mani~re des biens immeubles qui appartiennent k '11tat d'envoi ou que ledit ttat
d~tient ou occupe et qu'il utilise soit pour les besoins de l'ambassade, soit comme
lieux de r6sidence pour un ou plusieurs fonctionnaires ou employ~s de 'ambassade.

5. L'expression ((membres de sa famille vivant A son foyer)) employee au para-
graphe 6 de l'article 11, au paragraphe 2 de 'article 14 et au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 25 sera r~put~e designer toutes les personnes qui r~sident dans l'1ttat de r~si-
dence et qui sont . la charge du fonctionnaire ou employ6 consulaire pour l'essentiel
de leurs besoins.

EN FOI DE QUOI les p1nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en deux exemplaires, dans les langues japonaise et anglaise, A Tokyo,
le 22 mars 1963, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Japon:

Masayoshi OHIRA

Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

Edwin 0. REISCHAUER

Nations Unies, Recueil de Traitis, vol. 136, p. 45.
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ANNEXE A

No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE

AGREEMENT, 1962. DONE AT NEW
YORK, ON 28 SEPTEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 November 1964

SIERRA LEONE

NO 6791. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1962 SUR LE CAFt. FAIT A NEW
YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19621

ADHtSION

Instrument ddposd le:

27 novembre 1964

SIERRA LEONE

L United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 169 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see Annex A in volumes 470, 471,
472, 473, 474, 479, 480, 483, 484, 492, 501, 506,
507, 509, 510 and 515.

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 469,
p. 169; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 470,
471,472, 473, 474, 479, 480, 483, 484, 492, 501,
506, 507, 509, 510 et 515.
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